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  Inleiding


  Op 1 februari 1887 verging de Lady Vain na een aanvaring met een scheepswrak op ongeveer 1° zuiderbreedte en 107° westerlengte.


  Mijn oom Edward Prendick, die van zijn renten leefde en van wie vaststond dat hij zich in Callao op de Lady Vain had ingescheept, werd als vermist beschouwd. Op 5 januari 1988, dus elf maanden en vier dagen later, werd hij opgepikt op 5° zuiderbreedte en 101° westerlengte in een kleine open sloep, waarvan de naam onleesbaar was, maar die naar men meent van de vermiste schoener Ipecacuanha afkomstig was. Hij deed zo'n vreemd relaas dat men dacht dat hij zijn verstand had verloren. En daarna beweerde hij dat hij niets meer wist vanaf het ogenblik dat hij van de Lady Vain wist te ontkomen. Indertijd is over zijn geval onder psychologen veel gesproken als een merkwaardig voorbeeld van geheugenverlies als gevolg van lichamelijke en geestelijke spanning. Het verhaal dat nu volgt werd door ondergetekende, zijn neef en erfgenaam, tussen zijn paperassen aangetroffen, zonder echter het verzoek om het relaas te doen publiceren.


  Het enige eiland in het gebied waar mijn oom werd opgepikt is Noble’s Eiland, een klein vulkanisch eilandje dat onbewoond is. In 1891 is het bezocht door Harer Majesteits Scorpion. Een groep zeelui is toen aan land gegaan maar trof er geen leven aan, op wat zwijntjes en konijnen na, en een merkwaardig soort rat. Men heeft er geen van meegenomen. En dus moet dit verhaal op de meest essentiële punten onbevestigd blijven. Daarvan uitgaande zie ik geen enkel bezwaar dit verhaal het licht te doen zien, zoals mijn oom naar mijn mening gewild heeft. Voor zijn beweringen kan in elk geval nog dit gezegd worden: hij verdween op 5° zuiderbreedte en 105° westerlengte uit het oog van de wereld, en kwam na elf maanden in hetzelfde deel van de oceaan weer boven water. Hij moet in die tussentijd ergens zijn gebleven. Het schijnt ook dat een schoener, genaamd de Ipecacuanha, wier kapitein John Davis een dronkaard was, in 1887 inderdaad uit Afrika vertrokken is met een poema en nog andere dieren aan boord, dat het schip bekend was in diverse havens in de Zuidzee, en dat het tenslotte (met een aanzienlijke lading kopra aan boord) op zee verdwenen is. In december 1887 zette het zeil vanuit Banya haar noodlot tegemoet, hetgeen precies overeenkomt met het verhaal van mijn oom.


  Charles Edward Prendick


  1 

In de jol van de Lady Vain


  Ik wil niets toevoegen aan wat er al geschreven is over het vergaan van de Lady Vain. Zoals iedereen weet kwam ze tien dagen na haar vertrek uit Callao in aanvaring met een scheepswrak. De reddingsboot met zeven matrozen werd achttien dagen later opgepikt door de kanonneerboot Myrtle en het relaas van hun ontberingen is al bijna net zo bekend geworden als de veel verschrikkelijker schipbreuk van de Medusa. Aan de bekende geschiedenis van de Lady Vain kan ik nu echter een verhaal toevoegen dat even gruwelijk en veel vreemder is. Tot nog toe werd aangenomen dat de vier man die in de jol zaten op zee zijn omgekomen, maar dat is niet juist. Daar heb ik de allerbeste getuigen voor, want ik was zelf een van die vier.


  Maar om te beginnen moet ik zeggen dat er nooit vier man in de jol hebben gezeten; er waren er maar drie. Constans, die de kapitein volgens de Daily News van 17 maart 1887 ‘in de jol had zien springen’, kwam, gelukkig voor ons en jammer genoeg voor hem, niet in de boot terecht. Hij sprong namelijk op een plaats waar veel kabels afhingen van de stagen van de verbrijzelde boegspriet. Zijn voet bleef haken in een of ander touw waardoor hij even, met zijn hoofd naar beneden, langszij bleef hangen. Toen viel hij, waarbij hij terechtkwam op een takel of een rondhout dat daar dreef. We roeiden erheen maar hij kwam niet meer boven.


  Gelukkig voor ons, zei ik, en misschien moet ik ook zeggen gelukkig voor hem, want we hadden maar een klein vaatje water bij ons en wat doorweekte scheepsbeschuit; zo plotseling was er alarm geslagen, zo onvoorbereid was het schip geweest op de ramp. We dachten dat de lui in de barkas beter voorzien zouden zijn – hoewel achteraf blijkt van niet – en we probeerden ze te praaien. Maar ze hoorden ons niet en toen de volgende dag de motregen ophield, en dat was pas na de middag, zagen we ze nergens meer. We konden niet gaan staan om om ons heen te kijken omdat de jol erg slingerde. Er stond een hevige deining en het kostte ons alle mogelijke moeite om haar met haar kop in de golven te houden. De twee andere geredden waren een zekere Helmar, een passagier net als ik, en een matroos wiens naam ik niet weet, een korte stevige kerel die stotterde. Acht dagen dobberden we voort, uitgehongerd, en toen ons water eenmaal op was, geplaagd door een ondraaglijke dorst. Na de tweede dag werd de zee langzaam aan rustiger, zo glad als glas. Een gewoon lezer kan zich die acht dagen onmogelijk voorstellen. Die kent niets waarmee hij dit vergelijken kan… des te beter voor hem. Na die eerste dag zeiden we weinig tegen elkaar; we lagen op onze plaatsen in de jol en staarden naar de horizon of zagen met ogen, die met de dag groter en uitgeputter werden, hoe ellende en verval onze metgezellen bekropen. De zon was genadeloos. Het water raakte op de vierde dag op, en toen dachten we al duistere dingen en zeiden ze ook met onze blikken maar het was geloof ik pas op de zesde dag dat Helmar de gedachte uitsprak waar we alle drie mee rondliepen. Ik herinner me onze stemmen, heel droog en ijl, zodat we ons naar elkaar moesten overbuigen en we spaarzaam werden met onze woorden. Ik verzette me uit alle macht tegen het plan, en wilde liever de boot laten kantelen, om met elkaar om te komen tussen de haaien die achter ons aan zwommen. Maar toen Helmar zei dat we weer te drinken zouden hebben als we het deden, liet de matroos zich overhalen.

  
  Ik wilde echter niet loten, en die hele nacht zat de matroos tegen Helmar te fluisteren terwijl ik in de boeg zat met mijn zakmes in mijn hand, hoewel ik betwijfel of ik de fut zou hebben gehad me te verzetten. En de volgende ochtend zei ik dat ik het met Helmars voorstel eens was, waarop we lootten met een muntje. Het lot wees de matroos aan, maar hij was de sterkste van ons allemaal en hij nam het niet en greep Helmar aan. Al vechtend kwamen ze overeind. Ik kroop naar het midden van de boot met het idee Helmar te helpen door de matroos bij zijn been vast te houden, maar die struikelde door het schommelen van de boot, en samen vielen ze op het dolboord en rolden overboord. Ze zonken als bakstenen. Ik weet nog dat ik er erg om moest lachen en dat ik me afvroeg waarom ik zo lachte. Het klonk me opeens in de oren als iets dat van buitenaf kwam.

  
  Ik bleef ik weet niet hoe lang op de doft liggen; en ik bedacht hoe ik, als ik maar sterk genoeg was, zeewater zou kunnen drinken zodat ik gek zou worden en gauw dood zou gaan. En terwijl ik zo lag, zag ik een zeil over de horizon opdoemen, maar ik stelde er helemaal geen belang in, alsof het een plaatje was. Ik denk dat ik toen malende was, hoewel ik me duidelijk alles herinner wat er gebeurde. Ik herinner me hoe mijn hoofd met de deining heen en weer rolde, en hoe de horizon met het zeil op en neer danste. Maar ik herinner me ook heel duidelijk dat ik ervan overtuigd was dat ik dood was, en dat ik bedacht wat een grap dat was, dat ze te laat kwamen om me nog in mijn lichaam aan te treffen.

  
  Eindeloos lang – zo leek het tenminste – lag ik zo met mijn hoofd op de doft terwijl ik de dansende schoener omhoog zag komen, uit de zee. Een kleine tweemaster was het. Ze laveerde naar links en dan weer naar rechts met steeds bredere streken, want ze liep recht tegen de wind in. Het kwam absoluut niet in mijn hoofd op dat ik moest proberen de aandacht te trekken, en ik herinner me eigenlijk niet veel meer nadat ze langszij kwam, tot het moment dat ik tot mezelf kwam in een kleine hut onder het achterdek. Ik heb een schimmige herinnering aan een groot rood gezicht vol sproeten en omgeven door rode haren dat me over de verschansing aanstaarde, en aan het moment dat ik op het gangboord werd gehesen. En ook een op zichzelf staande herinnering aan een donker gelaat met heel vreemde ogen vlakbij het mijne, maar dat was een droomgestalte dacht ik; tot ik het weerzag. Ik meen me ook nog te herinneren dat er iets in mijn mond werd gegoten. En meer niet.
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De man die nergens heen ging


  De hut waar ik bijkwam was klein en nogal rommelig. Een jongeman met vlasblond haar, een stroblonde snor en een afgezakte onderlip zat bij me en voelde me de pols. Een tijdje keken we elkaar aan zonder te spreken. Hij had waterige grijze ogen die vreemd uitdrukkingsloos waren.

  
  En toen klonk er vlak boven mijn hoofd een rumoer alsof er een ijzeren ledikant werd omgegooid en het boze grommen van een groot beest. Op dat moment begon de man weer te spreken. Hij herhaalde zijn vraag: ‘Hoe voelt u zich?’

  
  Ik wou zeggen dat het wel ging. Ik kon me niet herinneren hoe ik hier terecht was gekomen. Hij las de vraag kennelijk van mijn gezicht af, want mijn stem kon ik niet gebruiken.

  
  ‘Je bent opgepikt uit een jol, je was half verhongerd. De naam op de jol was de Lady Vain en er zat bloed aan het dolboord.’ Op dat ogenblik viel mijn blik op mijn hand, die zo mager was dat hij eruitzag als een buidel van lelijk leer met wat botjes erin, en toen kwam het hele verhaal van de boot weer bij me op.

  
  ‘Probeer dit eens,’ zei hij en hij gaf me een slok van iets roods, dat ijskoud was.

  
  Het smaakte naar bloed en ik voelde me sterker.

  
  ‘Je hebt geluk gehad,’ zei hij, ‘dat je bent opgepikt door een schip met een dokter aan boord.’ Hij praatte erg vochtig en scheen een beetje te slissen.

  
  ‘Op wat voor schip ben ik?’ vroeg ik langzaam, want ik was hees van het lange zwijgen.

  
  ‘Een kleine koopvaarder op Afrika en Callao. Ik heb nooit gevraagd waar ze oorspronkelijk vandaan is gekomen. Het gekkenhuis, denkelijk. Ik ben zelf ook passagier, ik kom nu van Afrika. De idioot van wie het schip is, is ook de kapitein, ene Davis, die is zijn papieren kwijtgeraakt of zo. Je kent dat soort wel. Hij noemt het de Ipecacuanha – heb je ooit zoiets gehoord! Hoewel, als er hoge zee staat en weinig wind, dan gedraagt ze zich er beslist naar.’ Ipecac is een laxeermiddel.


  Toen begon het rumoer boven mijn hoofd weer, snerpend gegrauw en daardoorheen een menselijke stem. En daarop een andere stem die een ‘godvergeten idioot’ beval om op te houden.

  
  ‘Je was op het kantje,’ zei mijn metgezel. ‘Het heeft er heel erg om gespannen. Maar ik heb er weer een beetje leven in gekregen. Voel je niet dat je armen pijn doen? Injecties. Je bent bijna dertig uur buiten bewustzijn geweest.’

  
  Ik lag langzaam na te denken. Het gillend geblaf van een aantal honden leidde me af.

  
  ‘Mag ik al vast voedsel hebben?’ vroeg ik.

  
  ‘Dank zij mij nu wel,’ zei hij. ‘Het schapenvlees staat al te sudderen.’

  
  ‘Ja,’ zei ik beslist. ‘Een beetje schapenvlees zou ik wel lusten.’


  ‘Maar,’ zei hij na een korte aarzeling, ‘ik popel natuurlijk om te horen hoe je daar alleen in die jol verzeild bent geraakt.’


  Ik meende een zekere achterdocht te zien in zijn blik.


  ‘Dat godverdommese gejank!’

  
  Hij stoof opeens de hut uit en ik hoorde hem hevig tekeergaan tegen iemand die hem in een soort koeterwaals leek te antwoorden. Het leek alsof de ruzie in een handgemeen uitliep, maar daarin vergiste ik me natuurlijk, dacht ik. Toen schreeuwde hij nog iets naar de honden en kwam weer terug naar de hut.


  ‘En?’ zei hij vanuit de deuropening. ‘Je zou net beginnen te vertellen.’

  
  Ik vertelde hem hoe ik heette, Edward Prendick, en dat ik natuurlijke historie was gaan liefhebberen om mijn saaie renteniersbestaan te verlichten. Dat scheen hem te interesseren.


  ‘Ik heb daar zelf ook wat aan gedaan; aan de universiteit deed ik ook biologie: een ovarium uit een regenwurm peuteren en de radula van een slak uitsnijden en zo. God, dat is al weer tien jaar geleden! Maar vooruit, vertel verder over de boot.’

  
  Hij was kennelijk voldaan over mijn oprechte relaas, dat ik zo beknopt mogelijk hield, want ik voelde me nog vreselijk zwak en toen ik klaar was ging hij meteen weer verder over natuurlijke historie en over zijn eigen studie. Hij begon me uit te vragen over Tottenham Court-Road en Gower Street in Londen.

  
  ‘Is het nog steeds druk bij Caplatzi? Dat was pas een goeie zaak!’


  Hij was duidelijk een heel middelmatig student geweest; al pratend kwam hij algauw op het variété terecht en hij vertelde een paar anekdotes.

  
  ‘Heb ik allemaal achter me gelaten, tien jaar geleden,’ zei hij. ‘Dat was een mooie tijd! Maar ja, ik ben stom geweest. Voor ik eenentwintig was, was het al met me gebeurd. Het zal nu allemaal wel erg veranderd zijn… Maar laat ik eens gaan kijken wat die achterlijke kok met je eten uitvoert.’

  
  Het gegrauw boven mijn hoofd werd plotseling hervat, zo onverwacht en woest dat ik ervan schrok.

  
  ‘Wat is dat toch?’ riep ik hem achterna maar de deur was al weer dicht.

  
  Hij kwam terug met een bord schapenvlees voor me, en ik raakte zo in vervoering door de verlokkende geur dat ik het rumoer van het beest ogenblikkelijk vergat.

  
  Na een dag lang om beurten geslapen en gegeten te hebben was ik zover hersteld dat ik op kon staan van mijn kooi en naar het luikgat kon lopen waar ik kon kijken naar de groene zee die ons probeerde in te halen. Zo te zien liep de schoener nu voor de wind. Montgomery – zo heette de vlasharige man – kwam binnen terwijl ik daar stond, en ik vroeg hem om kleren. Hij leende me een linnen pak van zichzelf, want wat ik in de jol had aangehad was, zei hij, overboord gegooid. De kleren waren me wat te ruim want hij was fors en lang van leden.

  
  Hij vertelde me terloops dat de kapitein meestentijds laveloos in zijn hut lag. Terwijl ik me begon aan te kleden vroeg ik hem het een en ander over de bestemming van het schip. Hij zei dat het op weg was naar Hawaii, maar dat het eerst hem moest afzetten. ‘Waar?’ vroeg ik.

  
  ‘Het is een eiland… Daar woon ik. Voorzover ik weet heeft het geen naam.’

  
  Hij stond daar te kijken met zijn afgezakte onderlip en hij zag er opeens zo opgelegd dom uit dat ik het idee kreeg dat hij mijn vragen wilde omzeilen. Ik was zo discreet om daarna niet verder te vragen.
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Het vreemde gezicht


  We verlieten de hut en troffen aan de voet van de kajuittrap een man aan die de doorgang versperde. Hij stond op de ladder met zijn rug naar ons toe en tuurde over de rand van het luikgat. Hij was mismaakt, zag ik, kort en gedrongen en log, met een kromgegroeide rug, een harige nek en zijn hoofd laag tussen zijn schouders. Hij droeg een donkerblauw serge pak en had eigenaardig dik zwart haar. Ik hoorde de onzichtbare honden woedend grommen en dadelijk dook hij achteruit, waarbij hij tegen mijn hand aankwam die ik uit had gestoken om hem af te weren. Hij draaide zich om, razendsnel als een dier.


  Het zwarte gezicht dat ik zo plotseling voor ogen kreeg, schokte me diep op een onbeschrijflijke manier. Het was uitzonderlijk misvormd. Het stak heel opvallend naar voren, als een soort snuit, en in de grote open mond stonden grote witte tanden, zoals ik ze nog nooit bij een mens had gezien. Zijn ogen waren bloeddoorlopen en er was nauwelijks wit te zien rond de grote bruine pupillen. Een eigenaardige blos van opwinding lag op zijn gezicht.

  
  ‘Verrek jij!’ zei Montgomery. ‘Waarom ga je verdomme niet opzij.’

  
  De man met het zwarte gezicht ging haastig uit de weg, zonder een woord te zeggen.

  
  Ik ging de ladder op, maar bleef onwillekeurig naar hem kijken. Montgomery bleef even aan de voet van de ladder staan.


  ‘Je hebt hier niets te maken,’ zei hij met grote nadruk. ‘Dat weet je. Je hoort voor de mast.’

  
  De man met het zwarte gezicht dook in elkaar. ‘Ze… ze willen me daar niet hebben.’ Hij sprak langzaam met een vreemde hese klank in zijn stem.

  
  ‘Zo, willen ze je niet hebben,’ zei Montgomery dreigend. ‘Maar ik zeg je dat je daarheen moet.’

  
  Hij stond op het punt nog meer te zeggen, maar toen keek hij plotseling omhoog, naar mij, en kwam me snel achterna. Ik was halverwege blijven staan om achterom te kijken, omdat ik nog steeds mateloos verwonderd was over de groteske lelijkheid van het zwarte schepsel. Ik had nog nooit zo‘n afstotelijk en vreemdsoortig gezicht gezien, en tegelijk had ik – hoe ongelooflijk het ook lijkt – het eigenaardige gevoel dat ik precies zo’n gezicht en zulke gebaren al eens eerder moest hebben gezien. Naderhand schoot me te binnen dat ik hem waarschijnlijk gezien had toen ik aan boord werd gehesen, maar toch vond ik het geen bevredigende oplossing; ik had nog steeds het gevoel dat ik hem vroeger had leren kennen. Hoe het dan kwam dat ik me niet meer de gelegenheid precies herinneren kon, waarbij ik dat uitzonderlijke gelaat voor het eerst zag, ging echter mijn verstand te boven.


  Montgomery maakte aanstalten me na te klimmen en dat maakte een eind aan mijn beschouwing. Ik draaide me om en keek het gladde dek van de kleine schoener rond. Ik was door de geluiden die ik gehoord had al enigszins voorbereid op wat ik zag, maar ik heb nog nooit een dek zo smerig gezien. Het lag vol met stukken peen en stengels van groenvoer en was een onbeschrijflijke smeerboel. Aan de grote mast was een aantal gemene ruigharige windhonden vastgeketend die begonnen te springen en te blaffen toen ze me zagen, en voor de bezaansmast zat een enorme poema in een ijzeren kooi gepropt, die zo klein was dat het dier er zich niet eens in kon keren. Verderop stonden onder de verschansing aan stuurboord een paar grote hokken met konijnen en bij de boeg zat een eenzame lama in een kooi die zo bekrompen was als een boekenkist. De honden waren met leren riemen gemuilkorfd. Het enige menselijke wezen aan dek was een magere zwijgende zeeman die aan het roer stond.


  De vuile gelapte bezaan stond bol; het scheepje scheen alle zeil te voeren dat het had. De hemel was helder, de zon stond laag in het westen en lange golven met schuimkoppen van de wind reden met ons mee. We liepen langs de roerganger naar het hakkebord en zagen het water schuimend opbruisen onder de achtersteven in bellen die wegdansten en verdwenen in het kielzog. Ik draaide me om en overzag het hele onappetijtelijke scheepje.

  
  ‘Een dierentuin op de oceaan?’ zei ik.

  
  ‘Dat zou je wel zeggen,’ zei Montgomery.

  
  ‘Waar zijn die beesten voor? Voor de handel? Als rariteiten? Heeft de kapitein het idee ze ergens in de Zuidzee te verkopen?’

  
  ‘Dat zou je wel denken,’ zei Montgomery en hij richtte zijn blik weer op het kielzog.

  
  Plotseling hoorden we een kreet en een regen van woedende godslasteringen opstijgen uit het luik bij de kajuittrap, waar de man met het zwarte gezicht haastig naar boven kwam geklauterd. Hij werd op de voet gevolgd door een zwaargebouwde roodharige man met een witte pet op. Toen ze de eerste boven zagen komen, raakten de honden die het ondertussen moe waren geworden mij aan te blaffen, in opperste opwinding en begonnen te janken en aan hun kettingen te rukken. De zwarte man aarzelde, waarop de roodharige hem inhaalde en hem een dreun verkocht op zijn rug, tussen zijn schouderbladen. De arme donder sloeg als een blok tegen het dek en rolde door de smurrie tussen de honden, die ontzettend opgewonden waren. De roodharige man slaakte een opgetogen kreet en bleef wankelend staan, waarbij hij, naar mijn idee, groot gevaar liep ofwel achterwaarts de kajuittrap af te vallen, of boven op zijn slachtoffer neer te komen.

  
  Zodra de tweede man verscheen was Montgomery opgeschrokken.

  
  ‘Hé, kalm aan!’ riep hij protesterend. Er verschenen matrozen op het vooronder.

  
  De man met het zwarte gezicht rolde tussen de poten van de honden door terwijl hij ijselijk huilde op een heel eigenaardige toon. Niemand deed een poging hem te helpen. De honden probeerden uit alle macht hem te bijten en porden in zijn vlees met hun snuiten. Hun soepele grijze lijven speelden een snelle dans over de logge liggende gestalte. De matrozen op het vooronder brulden alsof het dolle pret voorstelde. Montgomery slaakte een uitroep van boosheid en beende erheen. Ik volgde hem over het dek.

  
  Het volgende ogenblik was de zwarte man weer opgekrabbeld en wankelde hij weg in de richting van de boeg. Bij het want botste hij tegen de verschansing waar hij hijgend bleef staan en over zijn schouder woedende blikken wierp naar de honden. De roodharige man lachte voldaan.

  
  ‘Hoor eens hier, kapitein,’ zei Montgomery en hij sliste nu veel nadrukkelijker. ‘Dat gaat zo niet.’ Hij pakte de roodharige man bij zijn elleboog.

  
  Ik stond achter Montgomery. De kapitein draaide zich een eindje om en keek hem aan met de doffe plechtige blik van een dronkaard.

  
  ‘Wat gaat niet?’ vroeg hij, en na Montgomery ongeveer een minuut lang slaperig te hebben aangegaapt voegde hij eraan toe: ‘Verrotte pillendraaier!’

  
  Met een plotselinge ruk trok hij zijn arm los en stak na twee vruchteloze pogingen zijn sproetige knuisten in zijn zijzak.

  
  ‘Die man is ook een passagier,’ zei Montgomery. ‘Ik raad u aan uw handen thuis te houden.’

  
  ‘Sodemieter op,’ zei de kapitein op hoge toon. Plotseling draaide hij zich om, waarbij hij struikelde en tegen de verschansing terechtkwam. ‘Ik doe wat ik wil op mijn schip,’ zei hij.


  Montgomery had hem volgens mij gewoon moeten laten betijen, want de kerel was dronken. Maar hij werd nog een graadje bleker en liep de kapitein achterna naar de verschansing.

  
  ‘Hoort u eens, kapitein,' zei hij. Ik wil niet hebben dat mijn bediende gemolesteerd wordt. Sinds we aan boord zijn gegaan is hij voortdurend getreiterd.’

  
  Even was de kapitein sprakeloos door de alcoholdampen.

  
  ‘Verrotte pillendraaier!’ Meer vond hij kennelijk overbodig.


  Ik zag dat Montgomery een vasthoudend type was, iemand die elke dag een heel klein beetje kwader werd tot hij witheet was, en die dan nooit meer zover af zou koelen dat hij een ander kon vergeven, en ik zag ook wel dat deze ruzie al een tijd slepende was.

  
  ‘Ach, hij is dronken,’ zei ik en misschien was dat wel een beetje bemoeiziek van me. ‘Dat haalt toch niks uit.’


  Montgomery vertrok zijn afgezakte lip.

  
  ‘Die is altijd dronken. Maar dat is nog geen excuus om zijn passagiers te molesteren.’

  
  ‘Mijn schuit,’ begon de kapitein en hij gebaarde onvast in de richting van de kooien, ‘was een schoon schip. Moet je nou zien.’ Inderdaad was het nu allesbehalve schoon. ‘Bemanning,’ vervolgde de kapitein, ‘schone fatsoenlijke bemanning.’


  ‘U heeft er zelf in toegestemd de dieren te vervoeren.’


  ‘Ik wou dat ik dat vervloekte eiland van jullie nooit gezien had. Waar heb je godver… beesten voor nodig op een eiland? En die bediende van jou, dat is geen normaal mens. Die is gek. En daar beneden had hij niks te maken. Denk je soms dat het hele schip verdomme van jou is?’

  
  ‘Uw bemanning heeft die arme duvel lopen treiteren vanaf het moment dat hij aan boord kwam.’

  
  ‘Ja, dat is precies wat hij is: een duvel is het, een lelijke duivel. Mijn jongens kunnen hem niet velen. En ik kan hem niet velen. Niemand kan hem velen. Ook jíj niet.’


  Montgomery draaide zich om.

  
  ‘Als u hem in elk geval maar met rust laat,’ zei hij met een knikje.


  Maar nu wou de kapitein ook wel ruzie maken. Hij zette het op een schreeuwen.

  
  ‘En als hij ooit nog aan deze kant van het schip komt dan snij ik zijn darmen uit zijn lijf, hoor je! Zijn darmen uit zijn lijf! Wie ben jij dat je mij wel even zal vertellen wat ik doen moet? Ik ben hier de kapitein, hoor je, de kapitein en de eigenaar van de schuit, en ik ben hier de wet, hoor je, de wet en de profeten en al. Ik heb afgesproken om een heer en zijn knecht heen en weer naar Afrika te brengen en een lading dieren mee terug te nemen, maar ik heb nooit afgesproken om een waanzinnige duivel mee te nemen en een halvegare pillendraaier en…’


  Nu ja, waar hij Montgomery verder voor uitmaakte laten we maar achterwege. Ik zag dat deze een stap naar voren deed, en ik kwam tussenbeide.

  
  ‘Hij is dronken,’ zei ik. De kapitein begon een nieuwe scheldpartij, die nog ijselijker was dan de vorige. 'Hou toch je kop,‘ voegde ik hem toe terwijl ik me met een ruk naar hem omdraaide, want ik had het gevaar gezien in Montgomery’s bleke gezicht. En toen kreeg ik de hele kanonnade over me heen.


  Toch was ik blij dat ik het handgemeen had afgewend, waar we nu aan toe waren geweest, al leverde me dat de dronken rancune van de kapitein op. Ik geloof niet dat ik ooit eerder zoveel vuile taal in een onafgebroken stroom van iemands lippen heb horen rollen, hoewel ik me vaak genoeg in excentriek gezelschap heb opgehouden. Het was soms moeilijk te verkroppen, hoewel ik van nature een zachtaardig mens ben. Maar ja, toen ik de kapitein toevoegde dat hij zijn mond moest houden, was ik ook vergeten dat ik niet meer was dan een brokje menselijk wrakhout, zonder geld of goed, dat ik niet voor mijn overtocht had betaald en dat ik volslagen afhankelijk was van het reilen en zeilen van het schip. Hij bracht me dat met groot enthousiasme in herinnering. Maar ik had in elk geval voorkomen dat ze op de vuist gingen.
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Aan de reling van de schoener


  Die avond kwam er na zonsondergang land in zicht en de schoener draaide bij. Montgomery beduidde dat dit zijn reisdoel was. Het lag te ver weg om details te kunnen onderscheiden; op dat moment zag ik het alleen als een lage vlek wazig blauw op de schimmige grijsblauwe zee. Een bijna loodrechte rookkolom steeg van het eiland omhoog.

  
  De kapitein was niet aan dek toen het land in zicht kwam. Nadat hij zijn woede op mij had afgereageerd was hij wankelend benedendeks verdwenen en ik had begrepen dat hij nu zijn roes ging uitslapen op de vloer van zijn hut. De eerste stuurman nam het bevel in feite over. Dat was de magere zwijgzame kerel die we aan het roer hadden zien staan. Kennelijk had hij ook de pest aan Montgomery. Hij nam niet de minste notitie van ons. We aten samen in een mokkend stilzwijgen na een paar vruchteloze pogingen van mijn kant om een gesprek op touw te zetten. Ook viel het me op dat de bemanning mijn metgezel en zijn dieren ongewoon onvriendelijk bejegende. Ik merkte wel dat Montgomery erg terughoudend was over de beesten en over zijn reisdoel, en hoewel ik me realiseerde dat ik steeds nieuwsgieriger werd, ging ik er niet verder op door.

  
  We bleven op het achterdek praten tot de hemel bezaaid was met sterren. Op een enkel gerucht na, in het geelverlichte vooronder, en zo nu en dan het bewegen van een van de dieren, was het een doodstille nacht. De poema lag ineengedoken naar ons te kijken met zijn glanzende ogen, als een kleine zwarte heuvel in de hoek van zijn kooi. De honden leken te slapen. Montgomery haalde sigaren te voorschijn.

  
  Hij praatte over Londen op een toon vol weemoed en een beetje pijn soms, en vroeg honderd uit, of dit en of dat veranderd was. Hij sprak als iemand die van zijn leven daar gehouden had die er plotseling en onverbiddelijk van was afgesneden. Ik babbelde zo goed ik kon over van alles en nog wat. En steeds sterker drong het tot me door hoe eigenaardig hij eigenlijk was, en terwijl we stonden te praten keek ik onderzoekend naar zijn vreemde bleke gezicht in het zwakke licht van de lamp in het kompashuisje achter me. En dan keek ik weer uit over de sombere zee waar in de verte zijn eilandje verborgen lag.


  Deze man was, zo kwam het mij voor, uit het oneindige komen duiken, louter en alleen om mijn leven te redden. Morgen zou hij over de verschansing klimmen en weer uit mijn bestaan verdwijnen. Zelfs als dit alles onder alledaagse omstandigheden was voorgekomen zou het me wel aan het denken hebben gezet. Maar ten eerste was daar die eigenaardigheid van een gestudeerd man die op zo’n onbekend eilandje woonde, daarbij kwam de buitengewone aard van de ‘bagage’ die hij zich had. Ik merkte dat ik bij mezelf de vraag van de kapitein herhaalde: wat moest hij met die beesten?


  Waarom had hij net gedaan alsof ze niet van hem waren, toen ik er de eerste keer iets over zei? En dan was er zijn bediende, zo eigenaardig en bizar dat het een diepe indruk op mij had gemaakt. Al die kleinigheden weefden een waas van geheimzinnigheid om hem heen. Ze grepen mijn fantasie bij de kanthaken en legden mijn tong lam.

  
  Tegen middernacht verstierf ons gebabbel over Londen; we stonden naast elkaar aan de verschansing en staarden dromerig uit over de stille sterverlichte zee, ieder verdiept in zijn eigen gedachten. Het was de juiste atmosfeer voor een beetje sentiment, en ik begon met mijn dankbaarheid.


  ‘Als ik dat zo mag zeggen,’ zei ik na een tijdje, ‘heb jij feitelijk mijn leven gered.’

  
  ‘Toeval,’ antwoordde hij, ‘gewoon toeval.’

  
  ‘Maar het toeval kan ik niet bedanken, jou wel.’

  
  ‘Je hoeft niemand te bedanken. Jij was in nood, ik had de kennis. En ik heb je gevoed en ingespoten alsof ik een specimen aan mijn collectie toe moest voegen, zeg maar. Ik verveelde me, ik wou wat te doen hebben. Als ik die dag geen zin had gehad of als je gezicht me niet had aangestaan, tja; het is een interessante vraag waar je dan nu zou zijn geweest.’


  Dat was natuurlijk een domper op mijn stemming.

  
  ‘In elk geval…’ begon ik.

  
  ‘Toeval, dat zeg ik je toch,’ viel hij me in de rede, ‘net als alles in een mensenleven. Die stommelingen willen het alleen maar niet inzien. Waarom ben ik nu hier, uitgestoten uit de beschaving, in plaats van als een gelukkig man de genoegens van Londen te smaken? Gewoon omdat ik elf jaar geleden op een mistige avond tien minuten mijn kop kwijtraakte.’


  Hij zweeg.


  ‘En?’ zei ik.

  
  ‘Dat was het eigenlijk.’

  
  We zwegen weer. Na een tijdje lachte hij.

  
  ‘Dat sterrenlicht maakt mijn tong los. Ik ben een stommeling, en toch zou ik het je eigenlijk willen vertellen.’


  ‘Wat je ook te vertellen hebt, je kunt ervan op aan dat ik het voor me zal houden… Als het je daarom gaat.’

  
  Hij stond op het punt om van wal te steken, maar schudde toen weifelend zijn hoofd.

  
  ‘Doe maar niet,’ zei ik. ‘Het maakt mij niet uit. Het is misschien toch beter als je zelf je geheim bewaart. Je wint er niets mee, behalve een zekere opluchting, als ik je geheim bewaar. En als ik het niet doe…’

  
  Hij bromde besluiteloos. Ik wist dat hij in een nadelige positie verkeerde, dat ik hem betrapt had in een indiscrete stemming, en ik was eerlijk gezegd helemaal niet zo nieuwsgierig naar wat een jong medisch student ertoe aangezet kon hebben Londen te verlaten. Dat kon ik me heel best voorstellen. Ik haalde mijn schouders op en wendde me af. Over het hakkebord stond een stille donkere gestalte geleund die naar de sterren stond te kijken. Het was de vreemde bediende van Montgomery. Hij keek vlug over zijn schouder toen ik me bewoog, en draaide zijn hoofd weer om.

  
  Het lijkt misschien niks bijzonders, maar mij trof het als een onverwachte vuistslag. Het enige licht bij ons in de buurt kwam van de lantaarn bij het roer. Het gezicht van het schepsel was een ogenblik uit het duister dat lichtschijnsel toegewend en toen zag ik dat de ogen, die mij zo heel even aankeken, een groen schijnsel uitstraalden.

  
  Ik wist toen nog niet dat een zeker rossig schijnsel wel bij het menselijk oog voor kan komen. Op dat moment trof het me als iets van opperste onmenselijkheid. De zwarte gestalte met zijn vurige ogen doorkliefde al mijn volwassen gedachten en gevoelens en een ogenblik kwamen de vergeten gruwelen van mijn jeugd weer boven. Toen was het weer over. Een lompe zwarte gedaante, een figuur van ondergeschikt belang, leunde over het hakkebord tegen het sterrenlicht, en Montgomery zei iets tegen me.

  
  ‘Ik dacht dat ik maar eens onder de wol moest kruipen,’ zei hij, ‘als je er ook een beetje genoeg van hebt.’


  Ik antwoordde nogal onsamenhangend. We gingen omlaag en voor de deur van mijn hut wenste hij me goedenacht.


  Die nacht had ik een paar heel nare dromen. De maan, die in het laatste kwartier stond, kwam laat op. Het maanlicht trok een spookachtige ijle witte baan door mijn hut en tekende dreigende gedaanten op de planken van mijn kooi. Toen werden de honden wakker en begonnen te huilen en te blaffen, zodat ik steeds uit mijn dromen werd opgeschrikt en tot het naderen van de dageraad nauwelijks de slaap kon vatten.
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De man die nergens heen kon


  In de vroege ochtend – de tweede morgen na mijn herstel, en ik geloof de vierde nadat ik was opgepikt – ontwaakte ik uit een haag van rumoerige dromen, dromen van kanonnen en brullende menigten, en werd me bewust van hese kreten boven mijn hoofd. Ik wreef mijn ogen uit en bleef een tijdje naar het lawaai liggen luisteren, terwijl ik me afvroeg waar ik eigenlijk was. Toen klonk er opeens het getrappel van blote voeten, het geluid van zware voorwerpen waarmee werd gesmeten, en het snerpende kraken en ratelen van kettingen. Ik hoorde het bruisen van het water toen het schip een plotselinge manoeuvre maakte, en een schuimende geelgroene golf spatte tegen de patrijspoort, zodat het water erlangs stroomde. Ik schoot mijn kleren aan en ging aan dek.

  
  Toen ik de ladder opkwam zag ik tegen de roze lucht – want de zon kwam net op – de brede rug en het rode haar van de kapitein en over zijn schouder zag ik de poema ronddraaien, onderaan een takelketting die aan de bezaansboom was vastgemaakt. Het arme dier scheen verschrikkelijk bang te zijn en had zich tegen de bodem van zijn bekrompen kooi gedrukt. ‘Overboord ermee!’ brulde de kapitein. ‘Overboord ermee! Die hele soepzooi van boord, dan hebben we de schuit weer schoon!’

  
  Hij stond me in de weg zodat ik hem wel op zijn schouder moest tikken om aan dek te kunnen komen. Hij draaide zich met een ruk om en liep wankelend een paar passen achteruit om me te bekijken. Je hoefde geen deskundige te zijn om te zien dat de man nog steeds dronken was.

  
  ‘Hé, daar,’ zei hij dom, maar toen kwam er een vonkje verstand in zijn ogen. ‘He, daar hebben we meneer… meneer…?’

  
  ‘Prendick,’ zei ik.

  
  ‘Niks te Prendick, verdomme!’ zei hij. ‘Hou je kop, zo heet je: meneer Hou je kop.’

  
  Het had geen zin daar iets op te zeggen, maar wat hij daarop deed had ik absoluut niet verwacht. Hij wees met zijn hand naar het gangboord waar Montgomery stond te praten met een forse man met wit haar en een smoezelig blauw flanellen pak, die kennelijk zojuist aan boord was gekomen.

  
  ‘Die kant uit, meneer Hou je kop. Die kant uit,’ bulderde de kapitein.

  
  Montgomery en zijn metgezel keerden zich om op zijn woorden.

  
  ‘Hoe bedoelt u?’ vroeg ik.

  
  ‘Die kant op, meneer Hou je kop; verdomme nog an toe, daarheen zeg ik. Overboord met je. Hou je kop, en gauw. We houden grote schoonmaak, het hele godvergeten schip gaat leeg, en jij gaat overboord.’

  
  Ik staarde hem aan, met stomheid geslagen. Toen bedacht ik dat dat eigenlijk precies was wat ik wilde. Ik zou er heus niet om rouwen dat ik nu niet als enige passagier verder zou moeten reizen met die ruziezoekende zuiplap. Ik liep al naar Montgomery toe.

  
  ‘We kunnen je niet hebben,’ zei de metgezel van Montgomery kortaf.

  
  ‘Niet hebben?’ zei ik ontzet.

  
  Hij had de meest vierkante en vastbesloten kop die ik ooit had gezien.

  
  ‘Hoort u eens,’ begon ik tegen de kapitein.


  ‘Overboord,’ zei de kapitein. ‘Dit schip neemt verder geen beesten meer mee, en geen kannibalen of nog erger. Overboord, meneertje Hou je kop. Als ze je niet willen hebben dan ga je maar alleen. Maar weg ga je! Hup, met je kornuiten mee! Ik ben dat godvergeten eiland zat, voor eens en voor altijd. Amen! Ik ben het zat!’

  
  ‘Maar Montgomery,’ smeekte ik.

  
  Hij vertrok zijn onderlip en knikte machteloos in de richting van de witharige man naast hem, om aan te geven dat het niet in zijn macht lag om me te helpen.


  ‘Aan jou kom ik zo wel toe,’ zei de kapitein.


  Toen ontspon zich een merkwaardige driehoekswoordenwisseling. Ik klampte de drie mannen om beurten aan, smeekte eerst de witharige om me alsjeblieft aan land te laten komen, en toen de dronken kapitein om me alsjeblieft aan boord te houden. Ik jammerde zelfs tegen de matrozen of ze wilden helpen. Montgomery zei de hele tijd geen woord en stond alleen maar zijn hoofd te schudden.

  
  ‘En je gaat overboord, zeg ik je,’ was het vaste antwoord van de kapitein. ‘De wet? An me zolen! Ik ben hier de baas!’


  Uiteindelijk sloeg midden in een kernachtig dreigement mijn stem over, moet ik bekennen. Ik voelde een hysterische huilbui opkomen en liep naar de achterplecht waar ik wanhopig in het niets ging staan staren.

  
  Intussen losten de matrozen in snel tempo de pakken en de dieren in hun kooien. Een grote barkas met twee loggerzeilen lag aan de lijzijde van de schoener en daar werd het vreemde assortiment goederen ingeladen. De mannen van het eiland die in de barkas zaten zag ik toen nog niet, want de romp van de schoener onttrok de kiel van de barkas aan mijn blik.


  Montgomery noch zijn metgezel namen enige notitie van mij; ze waren druk bezig de vier of vijf matrozen die de vracht overlaadden aanwijzingen te geven en te helpen. De kapitein liep naar de voorplecht waar ze eerder last dan gemak van hem hadden. Ik was beurtelings wanhopig en vertwijfeld. Toen ik daar stond te wachten tot de zaken hun loop zouden nemen, kon ik een paar keer niet de aandrang onderdrukken te lachen om mijn netelige situatie. Ik voelde me nog ellendiger omdat ik geen ontbijt had gehad. Honger en gebrek aan rode bloedlichaampjes ontnemen je de moed. Ik zag heel wel in dat ik niet de fut op kon brengen om me te verzetten tegen de uitwijzing van de kapitein, of om me op te dringen aan Montgomery en zijn metgezel. Ik wachtte dus gelaten mijn noodlot af, en het karwei van het overladen van Montgomery’s bezittingen naar de barkas ging voort, alsof ik helemaal niet bestond.

  
  Algauw was het karwei gedaan en toen kwam de strijd. Ik werd zwak tegenstribbelend het gangboord ingesleept. Zelfs op dat moment viel me iets eigenaardigs op, aan de bruine gezichten van de mannen die bij Montgomery in de boot zaten. Maar de barkas was nu geladen en werd haastig afgeduwd. Onder mij verscheen een strook groen water die steeds breder werd en ik zette me schrap, uit alle macht, om niet languit in het water te vallen.

  
  De mannen in de barkas begonnen spottend te roepen, en ik hoorde hoe Montgomery ze uitvloekte. En toen sleurde de kapitein me, met de eerste stuurman en een van de matrozen, naar de achtersteven. De jol van de Lady Vain had al die tijd achter het schip gehangen; ze stond half vol water, de riemen ontbraken en er was geen proviand. Ik weigerde erin te gaan en wierp me languit op het dek. Tenslotte lieten ze me omlaag zakken aan een touw, omdat ze geen ladder hadden aan de achtersteven, en kapten de tros los.


  Langzaam dobberde ik bij de schoener vandaan. Als verdoofd zag ik alle hens in het want klimmen; langzaam maar zeker draaide ze bij. De zeilen klapperden en bolden op toen de wind erin kwam. Ik staarde naar haar verweerde kiel die scherp hellend langs me heen schoof. En toen voer ze uit mijn blikveld weg.

  
  Ik draaide mijn hoofd niet om om haar met mijn ogen te volgen. Ik kon nauwelijks geloven wat er gebeurd was. In elkaar gedoken zat ik op de bodem van de jol, verdoofd, en ik staarde zonder iets te zien naar de lege oliegladde zee. Toen besefte ik dat ik weer terug was in mijn kleine hel, die nu half onder water stond. Ik keek achterom over het dolboord en zag dat de roodharige kapitein me uit stond te lachen over het hakkebord; toen ik naar het eiland keek zag ik de barkas kleiner worden.


  En opeens drong het helemaal tot me door hoe wreed deze verlating was. Ik had de mogelijkheid niet om het land te bereiken, tenzij ik er toevallig heen dreef. Ik was nog verzwakt, moet u niet vergeten, van de dagen dat ik in de boot had gelegen, en ik had honger en ik voelde me erg slap, anders zou ik wel moediger zijn geweest. Maar nu begon ik plotseling te huilen en te snikken, zoals ik sinds ik klein was niet meer had gedaan. De tranen liepen me over mijn gezicht. In woedende wanhoop sloeg ik met mijn vuisten in het water op de bodem van de boot, en trapte ik woest tegen het dolboord. En luid bad ik God dat Hij me zou laten sterven.
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De lelijke mannen in de boot


  Maar toen de eilanders zagen dat ik in volle ernst overboord was gezet, trokken ze zich mijn lot aan. Heel langzaam dobberde ik naar het oosten, het eiland in een schuine lijn naderend, en na een tijdje zag ik, hysterisch van opluchting, de barkas keren en op me af komen. Ze was zwaar beladen en toen ze dichterbij kwam ontwaarde ik de witharige breedgeschouderde metgezel van Montgomery, ingeklemd tussen de honden en een aantal pakkisten, achterin de boot. Hij staarde me strak aan, zonder te spreken of zich te verroeren. De mismaakte man met het zwarte gezicht keek me al even strak aan vanaf zijn plaats in de boeg naast de poema. Er zaten verder nog drie mannen in de barkas, vreemde, bot uitziende kerels, waar de windhonden woest tegen grauwden. Montgomery, die het roer had, bracht de boot langszij, greep het meertouw en maakte het aan de roerpen vast, want aan boord was geen plaats meer.

  
  Ik was intussen bijgekomen van mijn hysterische aanval en antwoordde dapper genoeg toen hij me praaide. Ik vertelde hem dat de jol bijna onder water stond en hij reikte me een akertje aan om te hozen. Ik viel met een ruk achterover toen het touw tussen de twee boten strak kwam te staan, en toen had ik het een tijdje druk met hozen.

  
  Pas toen ik al het water uit had gehoosd – want het was alleen zeewater geweest dat was overgeslagen, de jol was verder prima in orde – had ik gelegenheid om de mensen in de barkas op mijn gemak te bekijken.

  
  De witharige man zat me, zo merkte ik, nog steeds strak aan te staren, maar nu, leek me, met een wat verbijsterde uitdrukking.

  
  Toen onze blikken elkaar kruisten richtte hij de zijne omlaag naar de windhond die tussen zijn knieën zat. Het was een krachtig gebouwde man, zoals ik al heb gezegd, met een fraai gewelfd voorhoofd en vrij zware gelaatstrekken, maar zijn ogen vertoonden een afhangende plooi die vaak ontstaat met het klimmen der jaren, en de manier waarop zijn volle mond aan de mondhoeken omlaag wees, gaf hem een uitdrukking van strijdlustige vastberadenheid. Hij sprak met Montgomery, maar zo zacht dat ik het niet kon verstaan.


  Mijn blik gleed verder naar de drie mannen, en het was me de vreemdsoortige bemanning wél. Ik kon alleen hun gezicht zien, maar daar was iets aan, ik weet niet wat, dat me even een eigenaardig gevoel van afgrijzen gaf. Ik keek ze nog eens goed aan, en het gevoel ging niet weg, hoewel ik niet kon zien waardoor dat veroorzaakt kon zijn.


  Ze schenen bruin van huid te zijn, maar hun ledematen waren op heel vreemde wijze in een dunne smoezelige witte stof gewikkeld, tot aan hun vingers en hun voeten toe. Ik had nog nooit mannen zo ingepakt gezien, en vrouwen alleen zo extreem in de Oriënt. Ze droegen ook een tulband en daaronder blikten hun monstersnoeten me tegen, met vooruitgestoken onderkaak en schitterogen. Ze hadden steil zwart haar, grof als paardenmanen, en leken zoals ze daar zaten langer dan enig ras dat ik ooit had gezien. Ze waren alle drie tenminste een kop groter dan de man met het witte haar die naar ik al wist minstens een meter tachtig moest zijn.

  
  Later merkte ik dat ze geen van drieën langer waren dan ikzelf, maar dat hun rompen abnormaal lang waren, en hun dijbenen heel kort en vreemd verwrongen. Het was in elk geval een verbazend lelijk stelletje en over hun hoofden blikte het zwarte gezicht van de man wiens ogen licht gaven in het donker, vanonder het voorste zeil.

  
  Toen ik zo naar hen zat te staren beantwoordden ze mijn blik, ze wendden daarna de een na de ander hun ogen af, en wierpen me vreemd schichtige blikken toe. Ik bedacht dat ik hen misschien hinderde door zo te staren en ik richtte mijn aandacht op het eiland waar we op af voeren.

  
  Het was laag en met een dikke plantengroei bedekt, voornamelijk een soort palm die mij onbekend was. Op een plaats steeg een dunne witte draad van rook schuin omhoog tot ontzaglijke hoogte en werd dan uitgevaagd als een donsveertje. We voeren nu in de beschutting van een wijde baai die aan weerszijden afgesloten werd door een laag schiereiland. Het strand bestond uit vaalgrijs zand en liep steil omhoog naar een rotsrichel die achttien à twintig meter boven zeeniveau lag en die onregelmatig begroeid was met bomen en struikgewas. Halverwege lag een vierkante omheining van gevlekte steen die, naar ik later ontdekte, gebouwd was van koraal en puimsteen. Twee strodaken staken boven de omheining uit.

  
  Aan de rand van het water stond een man ons op te wachten. Toen we nog een eind weg waren meende ik nog andere, vreemd gevormde wezens weg te zien schieten in de bosjes op de helling, maar toen we dichterbij kwamen kon ik daar niets meer van zien. Deze man was van normaal postuur met een zwart negroïde gezicht. Hij had een brede mond, met heel dunne lippen, buitengewoon lange dunne armen, lange smalle voeten en kromme benen, en hij stond, met zijn lompe kop naar voren gestoken, naar ons te kijken. Hij was net als Montgomery en zijn witharige metgezel in een broek en jasje van blauwe serge gestoken.

  
  Toen we nog dichterbij kwamen, begon deze kerel heen en weer te rennen over het strand, waarbij hij de meest dolle gebaren maakte. Op een bevel van Montgomery sprongen de vier mannen in de barkas op van hun zitplaats met vreemd onhandige bewegingen en begonnen de zeilen te strijken. Montgomery stuurde ons met een bocht een kleine smalle haven in, die in het strand was uitgegraven. Toen kwam de man op het strand naar ons toe gesneld. De haven, zoals ik hem dan noem, was in feite nauwelijks meer dan een gracht, die met het huidige tij net lang genoeg was voor de barkas.

  
  Ik hoorde de boeg over het zand schuren, hield met mijn akertje de jol af van het roerblad van de barkas, knoopte het meertouw los en ging aan land. De drie ingezwachtelde kerels klauterden met vreselijk onhandige bewegingen de boot uit, het strand op en begonnen direct de lading te lossen, geholpen door de man op het strand. Vooral de eigenaardige bewegingen van de benen van de drie ingezwachtelde en ingepakte mannen vielen me op: niet zozeer stijf, als wel verwrongen op een heel vreemde manier, alsof hun gewrichten verkeerd om zaten, zou je bijna zeggen. De honden stonden nog te grauwen en trokken aan hun kettingen om de mannen achterna te gaan, toen de witharige hen aan land bracht.

  
  De drie kerels spraken met elkaar in vreemde keelklanken, en de man die ons op het strand had opgewacht begon opgewonden tegen hen te snateren, in een vreemde taal naar ik meende, toen ze de balen aanvatten die bij de achterplecht lagen opgestapeld. Ik had zo’n stem al eens eerder gehoord, maar ik kon me maar niet te binnen brengen waar. De witharige hield de zes rumoerige honden in bedwang en stond luidkeels over het lawaai heen bevelen te schreeuwen. Montgomery had het roer afgenomen en ging ook aan land, waarna ze allemaal aan het lossen sloegen. Ik was te zwak door het lange vasten, en door de zon die op mijn onbedekte hoofd brandde, om een handje toe te steken. Na een tijdje scheen de witharige zich mijn aanwezigheid weer te herinneren, en hij kwam naar me toe.

  
  ‘U ziet eruit,’ zei hij, ‘alsof u maar een karig ontbijt hebt gehad.’ Zijn kleine oogjes schitterden donker onder zijn zware wenkbrauwen.

  
  ‘Daar moet ik me voor verontschuldigen. Nu u onze gast bent moeten we het u naar de zin maken – hoewel u natuurlijk een ongenode gast bent, dat weet u.’ Hij keek me onderzoekend aan.

  
  ‘Montgomery zegt dat u een gestudeerd man bent, meneer Prendick; hij zegt dat u wetenschappelijk geschoold bent. Mag ik vragen wat dat inhoudt?’

  
  Ik vertelde hem dat ik een paar jaar aan het Royal College of Science had gestudeerd en dat ik biologisch onderzoek had verricht onder Huxley. Daar trok hij even zijn wenkbrauwen op.

  
  ‘Dat verandert de zaak enigszins, meneer Prendick,’ zei hij, met iets meer respect. ‘Toevallig is het zo dat wij ook biologen zijn. Dit is een biologisch proefstation, in zekere zin.’ Zijn blik bleef rusten op de mannen in het wit die bezig waren de kooi met de poema over rolstammetjes naar het omheinde erf te slepen. ‘Montgomery en ik althans,’ voegde hij eraan toe.


  En toen zei hij: ‘Wanneer u hier vertrekken kunt zou ik niet kunnen zeggen. We zitten ver buiten alle scheepvaartroutes. We zien ongeveer eens per jaar een schip.’

  
  Hij liep abrupt bij me weg, het strand op en het groepje werklui voorbij en ging, geloof ik, de omheining binnen. De andere twee mannen waren samen met Montgomery bezig kleinere pakken te stapelen op een lage trekker. De lama stond nog op de barkas, tezamen met de konijnen in hun hokken; de honden waren nog aan het doft vastgeketend. Toen ze klaar waren met de pakken grepen de mannen gedrieën de wagen beet en sleepten het ding, met een gewicht van rond een ton, achter de poema aan. Algauw liep Montgomery bij hen weg en kwam weer aar mij toe, met uitgestoken hand.

  
  ‘Het doet me echt genoegen,’ zei hij. ‘Die kapitein is een rund. Hij zou je goed het leven zuur hebben gemaakt.’

  
  ‘En weer heb je me gered,’ zei ik.

  
  ‘Dat hangt er maar van af. Je zult wel merken dat het een hele rare bedoening is hier op ons eiland, dat kan ik je wel vertellen, zou als ik jou was goed op mijn tellen passen. Híj…’ Hij aarzelde en scheen zich toen te bedenken. ‘Zou je me willen helpen met die konijnen?’ zei hij.

  
  Wat hij met de konijnen deed was eigenaardig. Ik waadde met hem het water in en hielp hem een van de hokken aan land te sjorren. Niet zodra was dat gebeurd, of hij deed het deurtje en, hield het hok schuin en schudde de levende inhoud op de grond. Ze vielen in een krioelende kluwen boven op elkaar. Hij klapte in zijn handen en dadelijk stoven ze weg, met hun vijftienen of twintigen, schat ik, hoppend het strand op.

  
  ‘Gaat en vermenigvuldigt u, vrienden,’ zei Montgomery. ‘Zorg maar dat het land vol raakt. We hebben tot nog toe nogal gebrek gehad aan vlees.’

  
  Terwijl ik stond te kijken hoe ze in het bos verdwenen, kwam de witharige terug met een fles cognac en een paar beschuiten.

  
  ‘Even een hartversterkertje, Prendick,’ zei hij op een veel gemeenzamer toon dan zo-even.


  Ik liet me niet lang noden maar viel meteen op de beschuiten aan, terwijl de witharige Montgomery hielp nog een twintigtal konijnen de vrijheid te geven. Drie grote hokken gingen echter naar het huis, met de poema mee. De cognac raakte ik niet aan, want ik ben mijn hele leven geheelonthouder geweest.
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De gesloten deur


  De lezer begrijpt misschien wel dat alles eerst heel nieuw en vreemd voor me was en dat mijn situatie het gevolg was van zulke merkwaardige omstandigheden dat ik er geen oog meer voor had hoe betrekkelijk eigenaardig een en ander wel was. Ik liep achter de lama aan het strand op en Montgomery kwam me achterna en verzocht me de omheining niet binnen te gaan. Ik zag toen ook dat de poema in zijn kooi en de pakken buiten voor de ingang van de omheining waren opgestapeld. Ik draaide me om en zag dat de barkas intussen geheel gelost was, weer uitgevaren was en nu op het strand werd getrokken. De witharige kwam over het zand op ons toegelopen. Hij richtte zich tot Montgomery.

  
  ‘En nu het probleem van onze ongenode gast. Wat gaan we met hem doen?’

  
  ‘Hij is wetenschappelijk onderlegd,’ zei Montgomery.


  ‘Ik popel om weer aan het werk te gaan, met al dat nieuwe materiaal,’ zei de witharige en hij knikte in de richting van de omheining. Zijn ogen lichtten op.

  
  ‘Ja, dat zal zeker wel,’ zei Montgomery op een allesbehalve hartelijke toon.

  
  ‘We kunnen hem niet ginder heen laten gaan, en we kunnen de tijd niet missen om een hut voor hem te bouwen. En we kunnen hem beslist voorlopig nog niet in vertrouwen nemen.’

  
  ‘Ik ben geheel aan u overgeleverd,’ zei ik. Ik had geen idee wat ze bedoelden met ‘ginder’.

  
  ‘Ik heb aan hetzelfde lopen denken,’ zei Montgomery. ‘Mijn kamer heeft een buitendeur…’

  
  ‘Dat is het,’ zei de oude man dadelijk. Hij wierp een blik op Montgomery en gedrieën liepen we op de omheining toe. ‘Het spijt me dat ik er zo geheimzinnig over moet doen, meneer Prendick, maar u moet zich voor ogen houden dat u niet op ons verzoek hier bent. We hebben hier een paar geheimen in ons bescheiden instituut, een beetje zoals Blauwbaard, feitelijk. Niets verschrikkelijks, hoor, voor een verstandig iemand. Maar voorlopig, we kennen u nog helemaal niet…’

  
  ‘Vanzelfsprekend,’ zei ik. ‘Het zou wel erg dwaas zijn als ik beledigd zou zijn omdat u me niet meteen in vertrouwen nam.’


  Hij vertrok zijn zware mond in een flauwe glimlach, want hij was een van die sombere types die glimlachen met hun mondhoeken omlaag getrokken, en boog als dank voor mijn meegaandheid. We liepen de hoofdingang van de omheining voorbij; het was een zware houten poort met ijzerbeslag, stevig op slot. De lading uit de barkas lag ervoor opgetast. Bij de hoek van de muur kwamen we aan een kleine deur die ik niet eerder had opgemerkt. De grijsharige haalde een bos sleutels uit de zak van zijn vettige blauwe jasje, maakte de deur open en ging naar binnen. Die sleutels en ook het feit dat hij alles zo grondig op slot had, terwijl hij zelf in de buurt was, bevreemdden me.


  Ik volgde hem en kwam terecht in een klein appartement dat eenvoudig doch niet oncomfortabel was gemeubileerd, met een binnendeur die op een kier stond en toegang gaf tot een bestrate binnenplaats. Deze binnendeur deed Montgomery onmiddellijk op slot. In een duistere hoek van het vertrek hing een hangmat, en een klein raam zonder vensterglas, versterkt met een ijzeren tralie, keek uit over zee.

  
  Dit zou, zo vertelde me de grijsharige, mijn appartement zijn; de binnendeur die hij naar hij zei ‘om ongelukken te voorkomen’ aan de andere kant af zou sluiten, was de grens tot waar ik binnen het woonerf kon gaan. Hij vestigde mijn aandacht op een dekstoel die heel gunstig voor het venster stond, en op een rijtje oude boeken, voornamelijk medische vakliteratuur en de klassieken in het Grieks en Latijn, geen talen die ik voor mijn plezier lees, op een plank naast de hangmat. Hij verliet de kamer via de buitendeur alsof hij het openen van de binnendeur zoveel mogelijk wilde vermijden.

  
  ‘Meestal zullen we hier eten,’ zei Montgomery, en hij schoot toen, alsof hij ergens over in onzekerheid verkeerde, de ander achterna. ‘Moreau!’ hoorde ik hem roepen en ik geloof dat het even niet tot me doordrong. Maar toen ik de boeken van de plank nam om ze te bekijken besefte ik het opeens: waar had ik die naam Moreau al eerder gehoord?

  
  Ik ging bij het raam zitten, pakte de beschuiten uit mijn zak die ik nog over had en begon met grote smaak te eten.


  Moreau?

  
  Door het venster zag ik een van de onverklaarbare kerels in het wit een pakkist over het strand voortslepen. Na een tijdje benam het kozijn me het uitzicht. Toen hoorde ik hoe er een sleutel in het slot achter me werd gestoken, en omgedraaid. Na een tijdje hoorde ik door de gesloten deur heen het lawaai van de ruigharige windhonden die nu van het strand waren binnengehaald. Ze blaften niet, maar snoven en gromden op een heel eigenaardige manier. Ik hoorde het trippelen van hun voeten en de sussende stem van Montgomery.

  
  Ik was erg onder de indruk van al die geheimzinnigheid van het tweetal over wat zich binnen de kraal bevond, en een tijdje zat ik daar over te denken en over het feit dat de naam Moreau me op zo onverklaarbare wijze bekend voorkwam. Maar het menselijk geheugen is een vreemde aangelegenheid en ik kon die bekende naam niet in de juiste context krijgen. Toen dwaalden mijn gedachten af naar het vreemde aan die misvormde, witomzwachtelde man op het strand dat ik niet definiëren kon.


  Ik had nog nooit iemand zo zien lopen, zo vreemd zien bewegen, als deze man, toen hij de kist voorttrok. Het schoot me te binnen dat geen van de mannen tegen me gesproken had, hoewel ik er de meesten op een gegeven moment wel op betrapt had dat ze me zaten aan te kijken op een heel vreemde en schichtige manier, helemaal niet de ongegeneerde blik van de onbeschaafde wilde. Ik vroeg me af welke taal ze spraken. Ze maakten allemaal een opmerkelijk zwijgzame indruk en als ze spraken was het met heel griezelige stemmen. Wat was er met die lui aan de hand? En toen herinnerde ik me de ogen van Montgomery's lompe bediende.

  
  Net toen ik aan hem zat te denken kwam hij binnen. Hij had nu een wit pak aan en droeg een blaadje met koffie en een bord gekookte groente. Met moeite onderdrukte ik de neiging om huiverend terug te deinzen toen hij met een vriendelijke buiging het blad voor me op de tafel zette.

  
  En toen zat ik als verlamd van verbazing. Onder zijn grove zwarte haarstrengen zag ik zijn oor! Plotseling, vlak voor mijn ogen. De man had puntige oren, bedekt met een fijne bruine vacht!

  
  ‘Uw ontbijt, meneer,’ zei hij.

  
  Ik staarde naar zijn gezicht zonder te antwoorden. Hij draaide zich om en liep naar de deur terwijl hij me over zijn schouder een vreemde blik toewierp.

  
  Ik volgde hem met mijn blik, en op dat moment schoot me, door een vreemde wending in mijn onbewuste gedachtegang, een zinnetje te binnen: ‘De… van Moreau’. Wat ook weer? Ach, dat voerde me tien jaar terug in mijn herinnering; ‘De Gruwelen van Moreau’! Even dobberde die zinsnede los rond door mijn geest, en toen zag ik hem staan, in rode letters op een klein vlugschrift op gelig papier, een vlugschrift dat de lezer deed huiveren. En toen herinnerde ik het me allemaal weer heel duidelijk. Het lang vergeten vlugschrift kwam me met onthutsende helderheid weer voor de geest. Ik was toen nog een jonge jongen, en Moreau was toen naar ik aanneem een jaar of vijftig; een prominent en heerszuchtig fysioloog, die in wetenschapskringen bekend stond om zijn buitengewone verbeeldingsvermogen en zijn keiharde persoonlijke manier van discussiëren.


  Was dit dezelfde Moreau? Hij had een aantal verbijsterende feiten gepubliceerd indertijd over bloedtransfusies en was daarenboven bekend om zijn werk op het gebied van de gevaarlijke gezwellen. En toen kwam er plotseling een einde aan zijn loopbaan. Hij moest Engeland verlaten. Een journalist had zich als laboratoriumassistent toegang weten te verschaffen tot zijn laboratorium met de opzet sensationele onthullingen te kunnen doen. Dankzij een afschuwelijk incident – als het tenminste een ongeluk was – werd zijn gruwelijke vlugschrift algemeen bekend. Op de dag dat het uitkwam, ontsnapte er namelijk een arme, gevilde en ook anderszins mishandelde hond uit Moreaus huis.

  
  Het was komkommertijd en een vooraanstaande hoofdredacteur, een neef van de tijdelijke laboratoriumassistent, deed een roerend beroep op het geweten van de natie. Niet voor de eerste keer keerde dat geweten zich tegen wetenschappelijke onderzoekmethoden. De doctor werd letterlijk het land uitgejaagd. Misschien had hij dat ook wel verdiend, maar ik vind nog steeds dat de halfzachte houding van zijn mede-onderzoekers en het feit dat de meerderheid van de wetenschapslieden hem toen in de steek liet, erg beschamend waren. Maar volgens de journalist in kwestie waren sommige van zijn experimenten ook nodeloos wreed. Hij had misschien zijn rust kunnen kopen door zijn onderzoekingen stop te zetten, maar kennelijk gaf hij de voorkeur aan zijn werk, zoals de meeste lieden die in de allesverslindende ban zijn geraakt van het wetenschappelijk onderzoek. Hij was ongetrouwd en hij hoefde zich van niets of niemand iets aan te trekken…

  
  Ik was ervan overtuigd dat het dezelfde man was. Alles wees erop. En toen werd me duidelijk waarvoor de poema, en de andere dieren die nu met de rest van de bagage binnen de omheining achter het huis waren gebracht, bedoeld waren. En een merkwaardige zwakke geur, de reuk van iets dat me bekend was, een geur die tot op dat moment op de achtergrond van mijn gedachten had gezweefd, drong zich nu op de voorgrond van mijn aandacht. Het was de antiseptische geur van de operatiekamer. Ik hoorde de poema grommen door de muur heen, en een van de honden jankte alsof hij een klap had gehad.


  Maar zo gruwelijk was het toch niet dat er vivisectie werd bedreven, en zeker niet voor een wetenschappelijke collega, dat er al die geheimzinnigheid aan te pas moest komen? En met een vreemde gedachtesprong kwamen de puntoren en de lichtende ogen van Montgomery's bediende me weer scherp voor de geest. Ik staarde voor me uit naar de groene zee die schuimkoppen droeg onder een aanwakkerende bries en liet andere vreemde herinneringen uit de afgelopen dagen door mijn geest tollen.


  Wat kon dat allemaal betekenen? Een ommuurd complex op een afgelegen eiland, een man die berucht was om zijn vivisectie, en deze mismaakte en misvormde mensen…?
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Het huilen van de poema


  Montgomery doorbrak rond één uur mijn verwarring van schijn en verdenkingen, en zijn groteske bediende volgde hem op de voet met een blad waarop brood stond, een salade en nog wat eetwaar, een fles whisky, een kan water, drie glazen en messen. Ik bekeek het vreemde schepsel met een scheef oog, en merkte dat hij mij ook gadesloeg met zijn vreemde rusteloze ogen. Montgomery zei dat hij samen met mij zou lunchen, maar dat Moreau te druk bezig was met zijn werk.


  ‘Moreau!’ zei ik. ‘Die naam ken ik.’

  
  ‘Ach, verdomme!’ zei hij. ‘Wat een stommeling ben ik ook, dat ik dat zei. Ik had het kunnen weten. Maar in elk geval zal het je een idee geven van onze… geheimen. Whisky?’

  
  ‘Nee, dank je. Ik ben geheelonthouder.’

  
  ‘Was ik dat maar geweest. Maar ja, als het kalf verdronken is, heeft het geen zin de put te dempen. Het is de schuld van die rommel dat ik nou hier zit. Plus een mistige avond. Ik dacht indertijd dat ik geboft had toen Moreau aanbood om me het land uit te krijgen. Gek…’

  
  ‘Montgomery,’ zei ik pardoes, toen de buitendeur was dichtgegaan, ‘waarom heeft jouw bediende puntoren?’


  ‘Verdomme!’ zei hij, met zijn eerste hap net in zijn mond, toen staarde hij me een ogenblik aan en herhaalde: ‘Puntoren?’

  
  ‘Er zitten puntjes aan,’ zei ik zo kalm als ik kon, terwijl de adem me in de keel stokte. ‘Met aan de uiteinden fijn zwart bont.’


  Hij schonk zich uitgebreid whisky en water in.

  
  ‘Ik had toch het idee dat… zijn haar zijn oren bedekt.’

  
  ‘Ik zag ze toen hij zich bukte om de koffie op tafel te zetten, die jij had laten brengen. En zijn ogen geven licht in het donker.’


  Montgomery had zich inmiddels van de verrassing hersteld. ‘Ik heb altijd al gedacht,’ zei hij langzaam terwijl hij het zweempje slissen in zijn spraak accentueerde, ‘dat er inderdaad iets met zijn oren was. Omdat hij ze altijd verstopte… Hoe zagen ze eruit?’

  
  Zijn gedrag overtuigde me ervan dat zijn onwetendheid was voorgewend. Maar ik kon hem moeilijk zeggen dat hij een leugenaar was.

  
  ‘Puntig,’ zei ik, ‘vrij klein en bedekt met een vacht, zeer beslist. Maar het is helemaal een van de vreemdste wezens die ik ooit gezien heb.’

  
  Een hese snerpende kreet van dierlijke pijn klonk op uit de kraal achter ons. Aan het volume en de klank te horen was het de poema. Ik zag dat Montgomery huiverde.


  ‘O, ja?’ zei hij.

  
  ‘Waar heb je die man vandaan?’

  
  ‘Eh, San Francisco… Het is inderdaad een lelijke kerel. Hij is achterlijk, weet je. Kan zich niet herinneren waar hij vandaan komt. Maar ach, ik ben aan hem gewend. Wij allebei trouwens. Wat vind jij van hem?’

  
  ‘Hij is niet natuurlijk,’ zei ik. ‘Er is iets aan hem… je moet niet denken dat mijn verbeelding gauw op hol slaat, maar het geeft me een akelig gevoel, mijn spieren verstrakken als hij in mijn buurt komt. Het is iets… iets duivels, eigenlijk.’


  Montgomery was met eten opgehouden terwijl ik hem dat vertelde.

  
  ‘Raar, hoor,’ zei hij. ‘Ik zie het niet.’


  Hij hervatte zijn maaltijd.

  
  ‘Ik had er geen idee van,’ zei hij al kauwend. ‘Het volk op die schoener… die hadden dat natuurlijk ook… zaten die arme donder meteen op zijn huid. Je hebt zelf die kapitein bezig gehoord.’

  
  Plotseling huilde de poema weer, gekwelder dan daareven. Montgomery vloekte binnensmonds. Ik was half en half van zins hem aan te spreken over de kerels op het strand. Toen slaakte het arme dier een reeks korte snerpende gillen.

  
  ‘Die lui op het strand,’ zei ik. ‘Wat voor ras is dat?’


  ‘Prima kerels, hè?’ zei hij verstrooid en hij fronste zijn wenkbrauwen toen het dier opnieuw gilde.

  
  Ik zei niets meer. Een jammerkreet, erger dan alle vorige. Hij keek me aan met zijn doffe grijze ogen en nam toen nog wat whisky. Hij probeerde een gesprek te beginnen over alcohol en beweerde dat hij daarmee mijn leven had gered. Hij scheen er hevig op gebrand te zijn, uit te laten komen dat ik aan hem mijn leven dankte. Ik antwoordde verstrooid.

  
  Algauw was ons maal ten einde; het misvormde monster met de puntoren ruimde af en Montgomery liet me weer alleen in het vertrek. De hele tijd had hij in een toestand van nauw verholen irritatie verkeerd vanwege het geluid van de gemartelde poema. Hij zei iets over zijn zwakke zenuwen en liet het aan mij over de voor de hand liggende conclusie te trekken.

  
  Ik vond zelf het geschreeuw ook uitermate hinderlijk, en het werd in de loop van de namiddag steeds luider en intenser. Eerst was het alleen pijnlijk maar het aanhoudend gebrul bracht me ten lange leste volkomen uit mijn evenwicht. Ik wierp een vertaling van Horatius waarin ik had zitten lezen op tafel en begon te ijsberen, op mijn lippen te bijten, mijn vuisten te ballen.


  Na een tijdje probeerde ik mijn oren dicht te stoppen.


  Het pijngehuil werkte zo in op mijn gevoel en vormde tenslotte zo’n toegespitste uitdrukking van lijden en pijn, dat ik het in dat besloten kamertje niet meer harden kon. Ik liep de deur uit, de sluimerhitte van de late namiddag in, liep voorbij de hoofdingang, die weer gesloten was, zag ik, en sloeg de hoek om van het gebouw.

  
  Het schreeuwen klonk buiten nog veel harder. Het was alsof alle pijn in de wereld een stem had gekregen. Maar toch geloof ik, dat ik er wel tegen had gekund als ik zulk lijden in een aangrenzende kamer aanwezig had geweten; pas als het lijden een stem krijgt en onze zenuwen beroert, komt het medelijden ons belagen. Maar ondanks het heldere zonlicht en de groene wuivende bomen in de verkoelende zeebries was de wereld me een warreling van zwevende zwarte en rode schimmen, tot ik buiten gehoorsafstand van het huis bij de blokkenmuur was geraakt.
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Het wezen in het woud


  Ik beende door het struikgewas dat de rotsrichel achter het huis bedekte, zonder acht te slaan op waar ik liep. Ik ging de schaduw in van een groepje bomen met star rechte stammen dat erachter groeide, en kwam zo uiteindelijk een eindje voorbij de kam van de heuvelrug uit; vandaar ging het omlaag, naar een stroompje dat door een nauw dal liep. Ik bleef staan en luisterde. De afstand die ik inmiddels had afgelegd, of het struikgewas, dempte alle geluid dat achter de omheining opsteeg. De lucht was heel stil. Toen verscheen opeens met enig geritsel een konijn dat vlak voor me langs de heuvel opschoot. Ik aarzelde en ging toen aan de rand van de schaduwplek zitten.


  Het was er aangenaam. Het stroompje werd door de weelderige begroeiing langs de oever aan het gezicht onttrokken, op één plaats na, waar ik een driehoekig stukje schitterend wateroppervlak zag. Aan de overkant van het beekje zag ik door een blauwige nevel een wirwar van bomen en lianen en daarboven weer het lichtende blauw van de hemel. Hier en daar zag ik een witte of rode kleurplek van de bloem van een kruipende epifyt. Ik liet een tijd mijn ogen weiden over dit tafereel en begon toen alle eigenaardigheden van de bediende van Montgomery voor mezelf op een rijtje te zetten. Maar het was te heet om zo ingespannen te denken en na een tijdje verviel ik in een toestand van kalmte, tussen slapen en waken in.


  Ik weet niet precies hoeveel later ik daaruit werd opgeschrikt door geritsel in het groen aan de andere kant van de beek. Eerst zag ik niets dan de zwiepende toppen van varens en riet. Toen verscheen er plotseling iets aan de oever van de beek: ik zag eerst niet wat het was. Het boog zijn kop naar het water en begon te drinken. En toen zag ik dat het een mens was die als een beest op handen en voeten liep!


  Hij was gekleed in iets van een blauwe stof en hij had een koperkleurige huid en zwart haar. Afstotelijkheid scheen wel het kenmerk te zijn van deze eilandbewoners. Ik hoorde hem het water opslurpen.


  Ik boog me voorover om beter te kunnen zien en een stukje lavasteen, dat door mijn hand was losgeduwd, kletterde de helling af. Hij keek schuldbewust op en zijn blik kruiste de mijne. Meteen krabbelde hij overeind en keek naar me, terwijl hij met zijn onbehouwen hand zijn mond afveegde. Zijn benen waren nog niet half zo lang als zijn romp. We bleven ongeveer een minuut elkaar zo aanstaren. Toen sloop hij weg door de bosjes rechts van mij waarbij hij nog een paar keer over zijn schouder loerde. Ik hoorde het ritselen van het gebladerte wegsterven in de verte. En telkens keek hij me weer aan met die starre blik. Lang nadat hij verdwenen was, zat ik nog stijf rechtop te turen in de richting waarin hij vertrokken was. Mijn soezerige rust was verdwenen.


  Ik schrok van een geluidje achter me. Ik draaide me met een ruk om en zag het hippende witte staartje van een konijn langs de helling wegschieten. Ik sprong overeind.


  De verschijning van het groteske verdierlijkte wezen had de stilte van de namiddag opeens bevolkt met allerlei spookgedaanten. Ik keek zenuwachtig om me heen en betreurde het dat ik ongewapend was. Toen bedacht ik dat de man die ik zojuist gezien had, gekleed was gegaan in iets van blauwe stof, en dat hij dus niet naakt was geweest als een echte wilde, en op grond daarvan probeerde ik mezelf ervan te overtuigen dat hij natuurlijk niets kwaads in de zin had gehad en dat de botte bloeddorst op zijn gezicht maar schijn was geweest.


  Maar de verschijning had me danig van mijn stuk gebracht. Ik liep naar links, de helling langs, terwijl ik naar alle kanten om me heen keek tussen de rechte boomstammen. Waarom liep een mens op handen en voeten en slurpte hij water met zijn lippen? Even later hoorde ik weer het krijsen van een dier, en aangezien ik dacht dat dat de poema weer was, draaide ik me om en liep in tegenovergestelde richting van het geluid. Hierdoor kwam ik bij het beekje terecht, ik stapte eroverheen en baande me een weg door het struikgewas aan de overkant.


  Ik schrok van een felrode vlek op de grond en liep erheen; het bleek een bijzonder soort zwam te zijn, die gerimpeld en vertakt was als een van de grotere korstmossen, maar die opging in slijm zodra ik hem aanraakte. En toen stootte ik in de schaduw van een weelderige varen op iets heel onaangenaams, het lijk van een konijn, overdekt met glimmende vliegen, maar nog warm; de kop was eraf gescheurd. Ik bleef ontzet staan bij het zien van het wijd weggespatte bloed. Dat was al één van de bezoekers van het eiland die was weggewerkt!


  Verder waren er geen tekenen van geweld te bespeuren. Het zag eruit alsof het dier plotseling was gegrepen en doodgebeten. En terwijl ik naar het behaarde lijfje stond te staren drong het tot me door hoe moeilijk zoiets feitelijk was. De vage angst die ik gekoesterd had sinds ik het onmenselijke gezicht had gezien van de man bij het beekje, werd scherper toen ik daar zo stond. Ik besefte hoe roekeloos ik geweest was om op stap te gaan bij dit onbekende volk. Het struikgewas rondom nam in mijn verbeelding andere vormen aan. Elke schaduw werd meer dan een schaduw, werd een hinderlaag; elk geritsel werd een bedreiging. Onzichtbare wezens leken me gade te slaan. Ik besloot terug te gaan naar de omheining op het strand. Plotseling keerde ik me om en baande me, wild en wanhopig vrees ik, een weg door de struiken in mijn drang om weer open terrein om me heen te hebben.


  Op het laatste ogenblik wist ik te voorkomen dat ik een open plek opstormde. Het was een kleine opening in het oerwoud die ontstaan was door het omvallen van een boom; zaailingen schoten al overal op om elkaar de opengevallen plaats te betwisten en aan de andere zijde drong de dichte begroeiing van stengels en kronkellianen, zwammen en bloesem alweer op. Vlak voor me zaten drie groteske menselijke gestalten op de met zwammen begroeide resten van een reusachtige gevallen boomstam gehurkt; ze hadden mijn komst nog niet bemerkt. Een was duidelijk een vrouw, de twee anderen waren mannen. Ze waren naakt, op een scharlakenrode lap stof na die om hun middel was gewonden, en hun huid was drabbig roze, een tint die ik nog nooit bij primitieve volkeren had gezien. Ze hadden zware vette gezichten met wijkende kin en voorhoofd, en op hun hoofd wat dun stekelig haar. Nog nooit had ik zulke dierlijk uitziende wezens gezien.


  Ze waren aan het praten, althans een van de mannen sprak de twee anderen toe, en ze waren alle drie zo aandachtig bezig geweest dat ze het geritsel dat mijn komst veroorzaakt had, niet hadden opgemerkt. Ze zwaaiden heen en weer met hun schouders en hun hoofd. De man die aan het woord was had een dikke slobberige spraak en hoewel ik het duidelijk kon horen, kon ik er geen woord van onderscheiden. Volgens mij was hij een of ander gecompliceerd koeterwaals aan het opzeggen. Na een tijdje werd zijn stem scheller, hij spreidde zijn handen uit en kwam overeind.


  Daarop begonnen de twee anderen in koor te brabbelen, ze stonden eveneens op, spreidden hun handen uit en zwaaiden heen en weer op het ritme van hun zang. Ik zag toen hoe dierlijk kort hun benen waren en hoe mager en onbeholpen hun voeten. Ze begonnen gedrieën langzaam in het rond te lopen waarbij ze hun voeten hoog optrokken en stampend weer neerzetten en met hun armen zwaaiden; hun ritmische voordracht kreeg een zekere melodie, en een refrein; het klonk als 'owiswè' of zoiets. Hun ogen schitterden en hun lelijke koppen straalden van vreemd plezier. Kwijl droop uit hun liploze monden.


  En toen ik hun groteske en onverklaarbare gebaren zo gadesloeg, zag ik plotseling voor het eerst heel duidelijk wat me zo tegengestaan had, wat me dat tegenstrijdige gevoel had gegeven dat al die wezens volstrekt vreemd waren en tegelijkertijd vreemd vertrouwd. De drie wezens met hun mysterieuze ritueel waren naar de vorm mensen, maar mensen met een allervreemdst zweem van het dierlijke; en een heel bekend dier. Bij elk van de drie wezens was er, ondanks zijn mensengestalte, zijn kledingvod en de onbehouwen menselijkheid van zijn lichaam, in heel zijn wezen, zijn bewegingen, zijn gezichtsuitdrukking, ja in heel zijn voorkomen, de nu welhaast onweerstaanbare gelijkenis met een varken, het voorkomen van een zwijn, het onmiskenbaar dierlijke.


  Ik was geheel overdonderd door dit verbijsterende inzicht, en toen begonnen de meest afschuwelijke vragen zich te verdringen in mijn hoofd. De drie begonnen nu luchtsprongen te maken, eerst de ene, dan de andere, waarbij ze joelden en gromden. Toen gleed er een uit en ging heel even op handen en voeten, waarna hij zich meteen weer herstelde. Maar die korte glimp van de werkelijke dierlijke aard van deze monsters was voldoende.


  Ik draaide me om, zo geruisloos als ik kon, en verdween weer in het struikgewas, af en toe verstarrend van angst dat ik zou worden ontdekt wanneer er een tak kraakte of een blad ritselde. Het duurde lange tijd voor ik dapperder werd en me vrijer durfde bewegen.


  Het enige idee dat ik op dat moment had was uit de buurt te komen van die smerige wezens, en ik merkte daarom ternauwernood dat ik terecht was gekomen op een vaag pad tussen de bomen. En toen zag ik bij het oversteken van een kleine open plek opeens met een akelige schok twee logge benen tussen de bomen, die met geluidloze tred gelijk met me opliepen, op misschien een meter of dertig afstand. Het hoofd en bovenlichaam werden door de wirwar van lianen aan mijn oog onttrokken. Ik bleef dadelijk stilstaan in de hoop dat het wezen me niet gezien had. De voeten bleven eveneens stilstaan. Zo zenuwachtig was ik inmiddels, dat ik de drang om hals over kop te vluchten met de grootste moeite de kop in wist te drukken.


  Ik keek nog eens goed en ontwaarde door het vervlochten lianennet het hoofd en de schouders van het wezen dat ik had zien drinken. Hij bewoog zijn kop. Een smaragdgroene flits blikkerde uit zijn ogen toen hij me aankeek vanuit de schaduw van de bomen, een bijna lichtgevende kleur, die meteen weer verdween toen hij zijn hoofd omdraaide. Een ogenblik bleef hij roerloos staan, toen schoot hij weg, zonder gerucht, door de wirwar van groen. Het volgende ogenblik was hij achter een groepje struiken verdwenen. Ik zag hem niet meer, maar ik was ervan overtuigd dat hij weer stil was blijven staan en me nu gadesloeg.


  Wat was hij in godsnaam? Mens of dier? Wat wilde hij van me? Ik had geen wapen, zelfs geen stok. En vluchten was waanzin. In elk geval ontbrak het het wezen, wat het ook zijn mocht, aan moed mij aan te vallen. Ik klemde mijn kaken op elkaar en liep recht in zijn richting. Ik moest en zou de angst niet tonen die me tot op mijn merg scheen te verkillen. Ik drong door dichte hoge struiken met witte bloemen en zag hem twintig meter verderop staan; hij keek naar me over zijn schouder, aarzelde. Ik kwam een paar stappen dichterbij terwijl ik hem vastberaden in de ogen keek.


  ‘Wie ben je?’ vroeg ik.


  Hij probeerde mijn blik te beantwoorden.


  ‘Nee!’ zei hij plotseling, hij draaide zich om en sprong het struikgewas in, weg van mij. Toen draaide hij zich om en keek me nog eens aan. Zijn ogen glansden me toe vanuit de schemer onder de bomen.


  Het hart klopte me in de keel maar ik wist dat bluffen mijn enige kans was: daarom liep ik met vaste tred op hem af. Hij draaide zich om en verdween in de schemer. Nog even zag ik het glinsteren van zijn ogen, meer niet.


  Voor het eerst realiseerde ik me nu, wat het late uur voor mij in zou houden. De zon was enkele minuten geleden ondergegaan, de snelle nacht van de tropen kwam al aangewaaid uit het oosten, en een nachtvlinder fladderde geluidloos rond mijn hoofd. Tenzij ik de nacht tussen de onbekende gevaren van dit mysterieuze oerwoud wilde doorbrengen, moest ik me terughaasten naar het complex.


  Het idee terug te keren naar dat van pijn doortrokken toevluchtsoord was me hoogst onaangenaam, maar het idee me buitenshuis te laten overvallen door de duisternis en al wat in die duisternis school, was nog erger. Ik wierp nog een blik op de blauwe schaduwen die het vreemde wezen hadden verzwolgen en liep toen terug, de helling af naar het beekje, in de richting waaruit ik gekomen was, althans volgens mijn gevoel.


  Ik stapte stevig door, verbijsterd door mijn ervaringen, en kwam na een tijdje op een vlak stuk terrein waar de bomen ver uiteen stonden. De kleurloze helderheid van de lucht die op de blos van de zonsondergang volgt werd al duisterder. De blauwe hemel werd met de minuut donkerder en kleine sterren priemden een voor een door het verdwijnende daglicht; de lichtplekken tussen de bomen en de bressen verderop tussen de beplanting, die bij daglicht wazig blauw waren geweest, werden nu geheimzinnig zwart.


  Ik ging verder. De kleur verdween uit de wereld, de boomtoppen tekenden een inktzwart silhouet tegen de lichtende blauwe hemel en daar beneden smolt alles ineen tot een vormeloze duisternis. Na een tijdje werden de bomen schaarser en de struiken dichter. Daarna kwam er een woeste vlakte bedekt met wit zand, en daarachter weer dicht struikgewas.


  Ik werd gekweld door zwak geritsel aan mijn rechterhand. Eerst dacht ik dat het verbeelding was, want als ik bleef staan was het volkomen stil, op de avondwind na in de boomtoppen. Maar als ik weer verder ging kwam het terug, een echo van mijn voetstappen.


  Ik ging bij de struiken vandaan, koos zoveel mogelijk open terrein en probeerde, door me van tijd tot tijd plotseling om te draaien, het wezen dat me besloop te verrassen – áls het er was. Ik zag niets, maar niettemin werd het gevoel dat er iemand in de buurt was steeds sterker. Ik verhaastte mijn pas en bereikte na een tijdje een lage heuvelrug. Ik klom over de top, draaide me meteen weer om en hield de kam goed in het oog. Scherp en zwart stak hij af tegen de donker wordende hemel.


  En even later tekende een vormeloze gestalte zich een ogenblik hoog af tegen de lucht en verdween toen weer. Ik was er nu van overtuigd dat mijn koperkleurige vijand me weer schaduwde. En daarbij werd ik me van nog iets onaangenaams bewust, namelijk dat ik was verdwaald.


  Een tijdje liep ik verder, gehaast, hopeloos verbijsterd, achtervolgd door dat heimelijk naderende wezen. Wat het ook was, het ontbrak hem kennelijk aan moed om me aan te vallen, of hij wachtte nog tot hij me in een ongunstiger situatie had. Ik bleef angstvallig op open terrein. Telkens bleef ik staan om te luisteren, en na een tijdje had ik mezelf er al half en half van overtuigd dat mijn achtervolger de jacht had opgegeven, of dat ik het me, van streek als ik was, verbeeld had. Toen hoorde ik het geluid van de zee. Ik begon harder te lopen, te hollen bijna, en dadelijk hoorde ik achter me log gestommel.


  Plotseling draaide ik me om en keek naar de schimmige bomen achter me. De schaduwen leken in elkaar over te lopen. Ik luisterde en ik hoorde niets, alleen het bloed dat in mijn oren suisde. Ik dacht dat mijn zenuwen het natuurlijk te kwaad hadden en dat mijn verbeelding me parten speelde, en liep resoluut verder in de richting van het geluid van de zee.


  Na een minuutje werd het geboomte minder dicht en stond ik op een kaal, laag schiereiland dat zich in het sombere water uitstrekte. De nacht was kalm en helder en de weerschijn van een baaierd van sterren beefde op de rustig deinende zee. Verder op zee glimmerde de branding met een bleke gloed tegen een kronkelend koraalrif. In het westen zag ik het laatste daglicht dat zich vermengde met de gele schijn van de avondster. Naar het oosten boog de kust af, in het westen ging hij schuil achter de helling van de kaap. Toen herinnerde ik me dat het strand van Moreau in het westen lag.


  Achter me knapte een takje en er klonk geritsel. Ik draaide me om en keek naar het donkere geboomte. Ik zag niets… of veel te veel. Elke zwarte vorm had daar in het duister iets dreigends, en alles leek waakzaam te zijn, op zijn hoede. Misschien een minuut lang bleef ik daar zo staan kijken en toen wendde ik me naar het westen om het schiereiland over te steken, maar de bomen bleef ik in de gaten houden. En op het moment dat ik begon te lopen, kwam een schim tussen de dreigende schaduwen ook in beweging en volgde me.


  Mijn hart begon sneller te slaan. Algauw kwam de weidse bocht van een baai in zicht ten westen van de kaap, en weer bleef ik staan. De geruisloze schaduw hield een tiental meters achter me stil. Een klein lichtpuntje twinkelde helemaal aan het andere einde van de bocht, de grijze baan zandstrand lag bleek onder het sterrenlicht. Het lichtpuntje was een kilometer of drie van me verwijderd. Om op het strand te komen zou ik dwars door de bomen moeten gaan waar de schaduwen hokten, en een helling af met struikgewas.


  Ik kon het wezen nu een beetje duidelijker zien. Het was geen dier, want het liep rechtop. Ik opende dus mijn mond om wat te zeggen, maar droog slijm versperde mijn keel. Ik probeerde het nog eens en riep: ‘Wie is daar?’


  Er kwam geen antwoord. Ik deed een stap naar voren. Het wezen bewoog zich niet, maar leek zich te vermannen. Ik schopte met mijn voet tegen een steen.


  Ik kwam op een idee. Zonder mijn blik van de donkere gestalte af te wenden, bukte ik en raapte de steen op. Maar zodra ik die beweging maakte draaide het wezen zich abrupt af, zoals honden wel doen, en sloop steels weg, verder de duisternis in. Toen herinnerde ik me een kunstje dat we als schooljongens tegen grote honden gebruikten. Ik draaide de steen in mijn zakdoek en wikkelde die een slag rond mijn pols. Ik hoorde iets bewegen, verder terug tussen de schaduwen, alsof het wezen de aftocht blies. Toen brak opeens mijn hoog opgekropte spanning door. Ik begon rijkelijk te transpireren en beefde als een riet nu mijn vijand was verjaagd en ik een wapen in mijn hand had.


  Het duurde even voor ik de moed op kon brengen door te steken naar het strand, door de bomen en struiken die op de flank van het schiereiland groeiden. Tenslotte waagde ik het op een holletje, maar toen ik tussen de struiken door het strand opdraafde hoorde ik hoe mij iets luidruchtig achterna kwam.


  Op dat moment verloor ik mijn hoofd geheel en al, en begon in dolle angst langs het strand te rennen. Meteen klonk het snelle getrippel van zachte voeten die mij volgden. Ik slaakte een kreet en verdubbelde mijn vaart. Een paar schimmige donkere gedaantes, drie tot vier keer zo groot als konijnen, renden of hupten van het strand de bosjes in toen ik langskwam. Zo lang ik leef zal ik de doodsangst van die dolle ren niet vergeten. Ik holde langs de rand van het water en hoorde zo nu en dan het plassen van de voeten die mij inhaalden. Ver weg, hopeloos ver weg, scheen het gele lichtje. Overal om ons heen was de nacht zwart en stil. Plons, plons, deden de voeten, steeds dichterbij. Ik voelde dat ik buiten adem raakte, want ik was helemaal uit conditie, de lucht schuurde door mijn keel, en ik voelde een messcherpe pijn in mijn zij. Ik zag wel in dat het wezen me lang voor ik het complex kon bereiken, ingehaald zou hebben, en wanhopig snakkend naar adem draaide ik me om toen het vlakbij me was, en haalde uit met alle kracht die ik in me had. De steen schoot uit mijn zakdoek.


  Toen ik mij omdraaide was het wezen dat op handen en voeten gelopen had, overeind geschoten en mijn projectiel trof het midden op zijn slaap. Het weergalmde op zijn schedeldak en het beestmens botste tegen me op, duwde me van zich af met zijn handen en wankelde langs me heen om languit neer te vallen in het zand, met zijn gezicht in het water. Het bleef stil liggen.


  Ik kon mezelf er niet toe brengen naar die donkere gevallen gedaante toe te gaan. Ik liet hem liggen daar; het water rimpelde rondom, onder de stille sterren. Met een boog liep ik om hem heen en ik vervolgde mijn weg naar het gele schijnsel van het huis. En na een tijdje hoorde ik met wezenlijke opluchting het erbarmelijke klagen van de poema, het geluid dat me oorspronkelijk het huis uit had gedreven om dit mysterieuze eiland te verkennen. En hoewel ik zwak was en vreselijk vermoeid, verzamelde ik op dat geluid al mijn kracht en begon weer in de richting van het licht te draven. Een stem scheen me te roepen.
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Het janken van de mens


  Toen ik dichter bij het huis kwam zag ik dat het licht door de open deur van mijn kamer scheen en toen hoorde ik vanuit het duister naast die oranje rechthoek de stem van Montgomery, die ‘Prendick!’ riep.


  Ik holde verder. Na een tijdje hoorde ik hem weer roepen. Ik antwoordde met een zwak ‘Hallo!’ en het volgende moment strompelde ik tegen hem op.


  ‘Waar heb jij gezeten?’ vroeg hij en hij hield me een eindje van zich af zodat het licht uit de deuropening op mijn gezicht viel. ‘We zijn allebei zo druk bezig geweest dat we tot een half uurtje geleden je bestaan gewoon vergeten waren.’


  Hij hielp me de kamer in en zette me neer in de ligstoel. Een tijdje was ik verblind door het lamplicht.


  ‘We hadden niet gedacht dat je ons eiland zou gaan verkennen zonder het ons te vertellen,’ zei hij. ‘Ik was ongerust! Maar… wat… hé, daar!’


  Want mijn laatste restje kracht was me ontzonken en mijn hoofd zakte voorover op mijn borst. Ik geloof dat het hem een zeker genoegen deed me wat cognac te kunnen toedienen.


  ‘Doe die deur dicht,’ zei ik, ‘in godsnaam!’


  ‘Aha, je hebt een paar van onze bezienswaardigheden ontmoet, zeker?’ zei hij.


  Hij deed de deur op slot en kwam weer naar me toe. Hij stelde geen vragen maar gaf me nog wat cognac met water, en drong erop aan dat ik wat at. Ik was de instorting nabij. Hij zei iets van dat hij vergeten was me te waarschuwen, en vroeg kortaf wanneer ik het huis had verlaten en wat ik had gezien. Ik antwoordde hem al even beknopt, in korte fragmenten van zinnen.


  ‘Maar zeg me nou eens wat dat allemaal betekent,’ vroeg ik half hysterisch.


  ‘Het is allemaal zo verschrikkelijk niet,’ zei hij, ‘maar je hebt geloof ik wel genoeg gehad voor vandaag.’ De poema slaakte een snerpende kreet van pijn. Montgomery vloekte binnensmonds. ‘Ik mag hangen,’ zei hij, ‘als het dier al niet net zo erg is als in Gower Street, met die rotkatten.’


  ‘Montgomery,’ zei ik, ‘wat was dat voor wezen dat me achterna heeft gezeten? Was het een beest of was het een mens?’


  ‘Als je vannacht niet een beetje slaap probeert te krijgen,’ zei hij, ‘ben je morgen gebroken.’


  Ik ging vlak voor hem staan.


  ‘Wat was dat, dat me achterna heeft gezeten?’ vroeg ik.


  Hij keek me recht in mijn ogen en verdraaide zijn mond. Zijn ogen, die zoeven nog hadden geschitterd, werden dof.


  ‘Aan jou te horen was het de grote boze boeman, geloof ik,’ zei hij.


  Ik voelde een vlaag van intense ergernis, die even snel weer verdween als hij opgekomen was. Ik liet me weer in mijn stoel vallen en drukte mijn handen tegen mijn voorhoofd. De poema begon weer.


  Montgomery kwam achter me staan en legde zijn hand op mijn schouder.


  ‘Hoor eens, Prendick,’ zei hij, ‘ik had je niet naar dit gekke eiland van ons moeten laten komen. Maar het is heus niet zo erg als je nu denkt, man. Je zenuwen zijn helemaal kapot. Laat ik je nou wat geven waar je van slapen kunt. Dat daar… dat gaat nog wel een tijdje zo door. Je moet heus wat slapen, anders sta ik niet voor je in.’


  Ik gaf geen antwoord. Ik boog me voorover en bedekte mijn gezicht met mijn handen. Na een tijdje kwam hij terug met een maatglaasje waar een donkere vloeistof in zat. Hij reikte het me aan. Ik pakte het aan zonder tegen te stribbelen en hij hielp me de hangmat in.


  Toen ik wakker werd was het volop dag. Een tijdje bleef ik languit liggen staren naar de zoldering boven mijn hoofd. De balken waren, zo ontdekte ik, gemaakt van de spanten van een schip. Toen draaide ik mijn hoofd opzij en zag dat er een maaltijd voor me klaarstond op tafel. Ik ontdekte dat ik honger had en wilde uit de hangmat klauteren, die allervoorkomendst op mijn bedoelingen vooruitliep en me op handen en voeten op de grond deponeerde.


  Ik stond op en ging aan tafel zitten. Ik had een zwaar gevoel in mijn hoofd en niet meer dan een flauwe herinnering aan de dingen die die nacht waren voorgevallen. Het ochtendbriesje blies aangenaam door het onbeglaasde venster en droeg samen met het eten bij tot een gevoel van lichamelijk welbehagen. Na een tijdje ging de deur achter mij open, de deur naar de binnenplaats in het complex. Ik keek om en zag het gezicht van Montgomery.


  ‘Alles goed?’ vroeg hij. ‘Ik heb het ontzettend druk.’ En hij deed de deur weer dicht. Naderhand ontdekte ik dat hij vergeten was hem weer op slot te doen.


  Toen herinnerde ik me weer de uitdrukking op zijn gezicht, de vorige avond, en de herinnering aan al wat ik beleefd had nam weer vaste vorm aan voor mijn geestesoog. En met dat de angst terugkeerde, klonk er binnen een gil. Maar dit keer was het niet de kreet van een poema.


  Ik liet de hap die ik op mijn lippen had zakken, en luisterde. Stilte, alleen het fluisteren van de ochtendbries. Ik begon al te geloven dat mijn oren me bedrogen hadden.


  Na een lange tijd hervatte ik mijn maal, maar mijn oren bleven waakzaam. En algauw hoorde ik een ander geluid, heel zacht en zwak. Ik zat als verstijfd. Want hoe zwak en fluisterend het ook had geklonken, het greep me dieper aan dan al de onmenselijkheden die ik van achter die muur gehoord had. Dit keer kon ik me niet vergissen in de aard van de zwakke gebroken klanken, kon ik aan hun bron niet meer twijfelen; het was een kreunen, gebroken door snikken en hijgen van pijn. Dit keer was het geen beest. Het was een mens die daar lag te lijden!


  En toen ik dat besefte sprong ik overeind, beende met een paar passen de kamer door, greep de knop van de deur naar de binnenplaats en rukte hem open.


  ‘Prendick! Niet doen, man!’ riep Montgomery en hij versperde me de weg. Een geschrokken jachthond kefte en grauwde. Er zat bloed in de wastrog, zag ik, bruin en scharlakenrood, en ik rook de typische lucht van carbol. En toen zag ik door een openstaan de deur in het vage schemerlicht een gedaante liggen, pijnlijk vastgesnoerd op een onderstel, rood, vol snijtekens en verbandgaas. En toen werd het beeld aan het oog onttrokken door het gezicht van de oude Moreau, bleek en verschrikkelijk.


  Het volgende ogenblik greep hij me beet bij mijn schouder met een roodbesmeurde hand, hij tilde me op, draaide me om en smeet me mijn kamer in. Hij had me opgetild alsof ik een klein kind was! Ik viel languit op de vloer, en de deur sloeg toe en sloot de hartstochtelijke intensiteit van zijn gezicht buiten. Toen hoorde ik dat de sleutel werd omgedraaid in het slot en de stem van Montgomery die protesteerde.


  ‘Mijn levenswerk verknoeien!’ hoorde ik Moreau zeggen.


  ‘Hij begrijpt het niet,’ zei Montgomery, en daarna zei hij nog meer dat ik niet kon verstaan.


  ‘Daar kan ik de tijd nog niet voor missen,’ zei Moreau.


  De rest verstond ik niet meer. Ik krabbelde overeind op trillende benen, in mijn geest was het een chaos van de meest verschrikkelijke verdenkingen. Kon dat waar zijn, dacht ik, vivisectie op mensen? Was dat echt mogelijk? De vraag kwam als een bliksemschicht door een roerige hemel. En plotseling balde de schimmige afschuw in mijn geest zich samen tot een brandend besef van het gevaar waarin ik verkeerde.
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De mens wordt gejaagd


  Terwijl de onberedeneerde hoop op ontsnapping opwelde, schoot me plotseling te binnen dat de buitendeur van mijn kamer nog openstond. Ik was er nu van overtuigd, vast en zeker van overtuigd, dat Moreau vivisectie had toegepast op mensen. Sinds ik zijn naam had gehoord had ik voortdurend verband proberen te leggen tussen de groteske dierlijkheid van de eilanders en zijn gruwelproducten, en nu meende ik het allemaal te begrijpen. Zijn werk op het terrein van de bloedtransfusie schoot me weer te binnen. De wezens die ik had gezien waren het slachtoffer van een afschuwelijk experiment!


  Dat stelletje walgelijke schurken, ze waren gewoon van plan geweest om me op een afstand te houden, en me zand in de ogen te strooien met hun zogenaamde vertrouwelijkheden, om me dan een dezer dagen te overvallen. Mij wachtte een lot, erger dan de dood: marteling op marteling, en daarna de meest gruwelijke vernedering die ik me voorstellen kon: ik zou weggejaagd worden, als een verloren ziel, als een beest, naar de rest van het beestenspul. Ik keek of ik een wapen zag. Niets. Toen kreeg ik een ingeving, ik liep naar de ligstoel, zette me schrap met mijn voet tegen de zijkant en rukte de armleuning eraf. Toevallig kwam er een grote spijker mee, die eruit stak en zo een gevaarlijk tintje gaf aan een verder onbeduidend wapen. Ik hoorde voetstappen, smeet onbeheerst de deur open en zag Montgomery staan op nog geen meter afstand. Hij was van plan geweest de buitendeur op slot te doen.


  Ik hief mijn spijkerstok op en haalde uit naar zijn gezicht, maar hij sprong achteruit. Ik aarzelde een ogenblik, draaide me toen om en vluchtte weg om de hoek van het huis.


  ‘Prendick, toe nou!’ hoorde ik hem verbluft roepen. ‘Doe niet zo stom, kerel!’


  Ja, nog even en hij zou me hebben opgesloten, klaar voor mijn ijselijk lot, als een konijntje in een ziekenhuis. Hij kwam nu ook de hoek om, want ik hoorde hem schreeuwen: ‘Prendick!’


  Toen begon hij al schreeuwend te draven.


  Dit keer holde ik blindelings weg in noordoostelijke richting, een heel andere kant uit dan mijn vorige expeditie. Eén keer keek ik achterom terwijl ik over het strand rende en ik zag dat hij zijn bediende bij zich had. Ik holde uit alle macht de helling op, over de kam heen en toen met een bocht naar het oosten, een rossig dal in dat aan weerszijden door oerwoud werd omzoomd. Ik draafde wel anderhalve kilometer door, tot mijn bloed in mijn oren bonsde en mijn longen zwoegden. Daarna maakte ik een zwenking, omdat ik niets meer hoorde van Montgomery of zijn bediende en ook omdat ik doodmoe was. Ik liep terug richting strand en zeeg neer in de beschutting van een suikerrietpol.


  Daar bleef ik lange tijd liggen, te bang om een voet te verzetten, te bang ook om een actieplan uit te stippelen. De wildgroei rondom me lag stil te slapen onder de zon, en het enige geluid in mijn buurt was het ijle gezoem van kleine mugjes die me hadden ontdekt. Na een tijdje werd ik mij bewust van een soezerig zuchtend geluid: het bruisen van de zee op het strand.


  Na ongeveer een uur hoorde ik Montgomery ergens ver weg in het noorden mijn naam roepen. Dat zette me aan het denken over een actieplan. Zoals ik het toen zag, werd het eiland uitsluitend bewoond door de twee proefnemers en hun verdierlijkte slachtoffers. Een aantal daarvan zouden ze ongetwijfeld tegen mij in kunnen zetten, als het nodig mocht zijn. Ik wist dat Moreau en Montgomery allebei een revolver droegen, terwijl ik ongewapend was op een zwakke houten stoelleuning na met een zielige spijker erin – een bespottelijke knots.


  Ik bleef dus stil liggen waar ik was, tot ik aan eten en drinken begon te denken. En op dat ogenblik drong de hopeloosheid van mijn positie pas goed tot me door. Ik wist niet hoe ik hier aan voedsel moest komen; ik wist te weinig van plantkunde af om wortels of vruchten te kunnen zoeken; ik had niets om de paar konijnen op het eiland mee te verschalken. Het zag er steeds donkerder voor me uit, hoe langer ik de zaak bekeek.


  Tenslotte keerden mijn gedachten in mijn wanhoop terug naar de beestmensen die ik had ontmoet. Ik probeerde uit wat ik me van hen herinnerde nog wat hoop te putten. Ik haalde ze me een voor een weer voor de geest en probeerde in mijn herinnering een gunstig voorteken te vinden.


  Toen hoorde ik plotseling een windhond blaffen en ik besefte het nieuwe gevaar waarin ik verkeerde. Ik nam de tijd niet om na te denken, anders hadden ze me toen te pakken gehad, maar ik graaide mijn spijkerstok op en stormde mijn schuilplaats uit, in volle vaart in de richting van de zee. Ik herinner me een bosje met doornige struiken die staken als messen. Bloedend en met gescheurde kleren kwam ik eruit te voorschijn aan de rand van een lange kreek die naar het noorden in zee uitmondde.


  Ik liep regelrecht de golven in, zonder een ogenblik te aarzelen, en waadde stroomopwaarts waar ik al snel tot mijn knieën in het water van een beekje stond. Ik klauterde ten slotte weer tegen de westelijke oever op en kroop met luid bonkend hart weg in een wirwar van lianen om af te wachten wat er komen zou. Ik hoorde de hond, het was er maar eentje, dichterbij komen en janken toen hij bij de doornstruiken kwam. Toen hoorde ik niets meer, en ik begon al te denken dat ik ontkomen was.


  Minuten verstreken, de stilte strekte zich uit en ten slotte keerde na een uurtje mijn moed terug.


  Ik was nu niet erg bang meer of erg in de put. Ik was als het ware de grens van wanhoop en verschrikking voorbij. Ik had het idee dat het vrijwel zeker met mij afgelopen was, en in die overtuiging voelde ik me tot alles in staat. Ik koesterde zelfs de vage wens Moreau nog een keer van aangezicht tot aangezicht te ontmoeten. En toen ik het water was ingelopen schoot me te binnen dat er altijd een uitweg was als ze me te na kwamen; ze konden namelijk moeilijk verhinderen dat ik me verdronk. Ik had lust mezelf dan maar meteen te verdrinken, maar een vreemd verlangen om het tot het einde toe uit te zingen, een vreemd onpersoonlijke sensatiezucht, weerhield me daarvan. Ik strekte mijn arme ledematen die rauw en pijnlijk waren van de doornstruiken en keek om me heen in het geboomte. En toen zag ik zo plotseling dat het uit het groen te voorschijn scheen te springen, een zwart gezicht dat me gadesloeg.


  Ik zag dat het het aapachtige wezen was dat de barkas had opgewacht aan het strand. Hij hield zich vast aan de schuinlopende stam van een palm. Ik greep mijn stok vast en kwam overeind. Hij begon te snateren. ‘Jij jij jij,’ meer kon ik in het begin niet onderscheiden. Plotseling liet hij zich uit de boom vallen en het volgende ogenblik schoof hij de palmbladeren uiteen en stond me nieuwsgierig aan te kijken.


  Ik voelde jegens hem niet eenzelfde weerzin als ik bij mijn ontmoetingen met de andere beestmensen had gevoeld.


  ‘Jij,’ zei hij. ‘In de boot.’ Hij was dus mens – althans even zeer een mens als de bediende van Montgomery – want hij kon praten.


  ‘Ja,’ zei ik. ‘Ik ben in de boot gekomen. Van het schip.’


  ‘O!’ zei hij, en zijn rusteloze schitterende oogjes bekeken me van top tot teen, mijn handen, de stok die ik vasthield, mijn voeten, de scheuren in mijn jas en de krassen en sneden die ik in de doornstruiken had opgelopen. Hij scheen ergens niet goed weg mee te weten. Zijn blikken keerden terug naar mijn handen. Hij stak zijn eigen hand op en telde langzaam zijn vingers: ‘Een, twee, drie, vier, vijf… hè?’


  Ik begreep toen niet wat hij bedoelde. Later zou ik erachter komen dat een groot deel van de beestmensen misvormde handen had, en soms zelfs minder dan twee vingers bezat. Maar ik gokte erop dat het een soort begroeting was, en deed als antwoord hetzelfde. Hij grijnsde met enorme voldoening. Toen schoot zijn snelle blik weer heen en weer. Hij maakte een rap gebaar en was verdwenen. De varens waar hij gestaan had schoten ritselend op hun plaats.


  Ik stapte hem achterna door het suikerrietbosje en vond hem tot mijn stomme verbazing vrolijk aan een arm heen en weer zwaaiend aan een liaan die uit het gebladerte afhing. Hij had zijn rug naar me toe. ‘Hela!’ zei ik.


  Hij sprong met een halve draai neer en keek me aan.


  ‘Zeg,’ zei ik, ‘waar kan ik iets te eten krijgen?’


  ‘Eten!‘ zei hij. ‘Menseneter eten voortaan.’ En zijn blikken gingen terug naar zijn schommeltouw. ‘Bij de hutten.’


  ‘Maar waar zijn de hutten?’


  ‘O!’


  ‘Ik ben hier pas nieuw, weet je.'


  Daarop draaide hij zich om en ging er in gezwinde pas vandoor. Al zijn bewegingen waren zo schielijk. ‘Kom mee,’ zei hij. Ik ging mee, om het avontuur tot het einde te beleven. Ik nam aan dat de hutten een primitief onderkomen vormden waar hij en nog een aantal beestmensen huisden. Misschien zouden ze me vriendelijk gezind zijn, en misschien zou ik in hun geest een houvast vinden. Ik wist nu nog niet in hoeverre ze de menselijke afstamming die ik hen toeschreef vergeten zouden zijn.


  Mijn aapachtige metgezel draafde naast me voort, met afhangende armen en zijn onderkaak vooruitgestoken. Ik vroeg me af wat voor herinneringen er nog in hem huisden.


  ‘Hoe lang ben je al op het eiland?’ vroeg ik.


  ‘Hoe lang?’ vroeg hij. En nadat ik de vraag had herhaald stak hij drie vingers in de hoogte. Hij was niet veel wijzer dan een idioot. Ik probeerde erachter te komen wat hij met dat ‘drie’ bedoelde, maar kennelijk begon ik hem te vervelen. Na nog een paar vragen liep hij plotseling bij me weg en deed een sprong naar een tros vruchten die in een boom hing. Hij trok een handvol stekelige doppen los, en begon de inhoud op te peuzelen. Ik zag het met voldoening aan, want nu had ik tenminste een aanwijzing voor wat ik eten kon. Ik probeerde nog een paar vragen op hem af te vuren maar het kwetterende antwoord dat hij me steeds direct gaf, had vaker niet dan wel iets met de vraag te maken. Sommige antwoorden leken wel zinnig, andere bestonden uit napraterij.


  Ik was zo in zijn eigenaardigheden verdiept dat ik nauwelijks oog had voor de weg die we volgden. Na een tijdje kwamen we bij een groepje bomen, die helemaal bruin en geblakerd waren, en toen op een kale plek, bedekt met een geligwitte korst waarboven een damp zweefde die mijn neus en ogen prikkelde. Rechts van ons zag ik achter een kale rotspunt de vlakke zee liggen. Het pad daalde met een abrupte wending af in een nauw ravijn tussen twee woeste en puistige massa’s zwart vulkaanslak. Hierlangs gingen we omlaag.


  Het was ontzettend donker in deze doorgang, na het verblindende zonlicht op de zwavelplek. De wanden waren hoog en steil en kwamen steeds dichter naar elkaar toe. Groene en rode vlekken dansten voor mijn ogen. Mijn gids bleef plotseling stilstaan. ‘Thuis,’ zei hij, en daar stond ik op de bodem van een ravijn in volslagen duisternis, althans in het begin. Ik hoorde vreemde geluiden en wreef met mijn linkerhand mijn ogen uit. Ik werd me bewust van een nare lucht, zoiets als een apenkooi die niet is schoongemaakt. Verderop weken de rotsen en lag een glooiing vol zonnig groen en van beide kanten priemde het licht door het nauwe ravijn de duisternis binnen.
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De zeggers van de Wet


  Toen werd er iets kouds tegen mijn hand geduwd. Ik maakte een luchtsprong van schrik en zag toen vlak naast me een soort rozig wezen, dat nog het meest leek op een gevild kindje. Het wezentje had exact de goedige maar afstotelijke gelaatstrekken van een luiaard, het lage voorhoofd en de trage gebaren. Nu ik wat bijgekomen was van de plotselinge overgang van licht naar donker, kon ik beter om me heen kijken. Het luiaardwezentje stond dom naar me te kijken. Mijn gids was verdwenen.


  Ik stond in een nauwe doorgang tussen twee lavawanden, in een barst in de puistige lavastroom, en aan weerszijden vormden schuin tegen de rots opgetast, samengevlochten zeegras, palmblad en riet primitieve en ondoorgrondelijk duistere leefholen. Het kronkelpad dat ertussen liep het ravijn in, was ternauwernood twee en een halve meter breed en werd ontsierd door rottende vruchten en ander afval, waar de akelige stank aan te wijten moest zijn.


  Het luiaardwezentje stond me nog steeds aan te gapen, toen de aapman in de opening van de nabijgelegen holwoning verscheen en me wenkte binnen te komen. Op dat moment kwam verderop in de straat een slungelig monster uit een van de woningen gekropen, het verhief zich in een vormeloos silhouet tegen het lichte groen en gaapte me aan. Ik aarzelde, ik had veel zin om hard weg te lopen in de richting waaruit ik gekomen was, maar toen greep ik, vastbesloten om het avontuur tot het eind toe mee te maken, mijn spijkerstok stevig vast in het midden en kroop de kleine stinkende hut in, mijn gids achterna.


  Het was een halfronde ruimte, als een doorgesneden bijenkorf, en tegen de rotsmuur die de achterwand vormde lag allerlei fruit opgetast, kokosnoten en nog veel meer. Ruwe kommen van lavasteen en hout stonden op de grond en een stond er op een primitieve kruk. Een vuur brandde er niet. In de donkerste hoek van de hut zat een vormeloze massa duisternis die ‘hé, daar,’ gromde toen ik binnenkwam; mijn aapman bleef in de deuropening staan en stak me een doorgekapte kokosnoot toe toen ik naar de andere hoek kroop en op mijn hurken ging zitten. Ik pakte de vrucht aan en begon er zo kalm mogelijk aan te knagen, ondanks mijn spanning en angst en de bijna ondraaglijke bedomptheid in de hut. Het roze luiaardwezentje kwam in de opening van de hut staan en nog iemand, met een geelbruin gezicht en schitterogen, kwam over haar schouder staan staren.


  ‘Hé,’ klonk het uit de geheimzinnige massa tegenover me. ‘Het is een mens, het is een mens,’ kwetterde mijn gids. ‘Een mens, een echte mens, een levende mens, net als ik.’


  ‘Hou je mond,’ klonk de stem uit het duister brommend. Ik knaagde aan mijn kokosnoot in een indrukwekkende stilte. Ik tuurde de duisternis in, maar kon niets ontwaren.


  ‘Het is een mens,’ herhaalde de stem. ‘Hij komt bij ons wonen?’


  Het was een vette stem, met daarbij een soort fluitende boventoon, die heel eigenaardig aandeed, maar de uitspraak was, vreemd genoeg, vrij goed.


  De aapman keek naar me alsof hij iets van me verwachtte. Ik begreep dat het zwijgen een vraag inhield.


  ‘Hij komt hier wonen,’ zei ik.


  ‘Het is een mens, hij moet de Wet leren.’


  Ik begon nu in het duister een diepere duisternis te onderscheiden, een vaag silhouet van een in elkaar gedoken gestalte. Toen zag ik dat de deuropening verduisterd werd door nog twee koppen. Mijn hand omklemde de stok. Het wezen in de hoek herhaalde op luidere toon: ‘Zeg me na,’ ik had zijn laatste woorden niet verstaan. ‘Niet op vier voeten gaan, dat is de Wet,’ herhaalde hij op zangerige toon.


  Ik was een beetje verbluft. ‘Zeg het na,’ zei de aapmens nog eens, en de gestalten in de deuropening zeiden het hem na, met een dreigende klank in hun stem. Ik begreep dat ik die idiote uitspraak na moest zeggen. En daarmee begon een allerkrankzinnigste ceremonie.


  De stem in het donker begon een litanie op te zeggen, regel voor regel, en ik, en de rest, moesten hem herhalen. Terwijl ze dat deden zwaaiden ze heen en weer en sloegen met hun handen op hun knieën, en ik volgde dus hun voorbeeld. Het leek wel of ik al dood was, en in de andere wereld, bedacht ik. De duistere hut, de groteske, schimmige gedaanten, hier en daar bespikkeld door het flauwe licht, die allemaal heen en weer schommelden op de maat en die zongen:


  'Niet op vier voeten gaan, dát is de Wet. Zijn wij dan geen mensen?


  Het water niet slurpen, dát is de Wet. Zijn wij dan geen mensen?


  Geen vlees en geen vis eten, dát is de Wet. Zijn wij dan geen mensen?


  Geen bast van de bomen krabben, dát is de Wet. Zijn wij dan geen mensen?


  Geen andere mensen jagen, dát is de Wet. Zijn wij dan geen mensen?’


  En zo verder, en na de verboden op al deze dwaasheden kwamen de verboden van dingen die me toen allerkrankzinnigst, en als het toppunt van onmogelijkheid en onzedelijkheid voorkwamen.


  We waren allemaal in de ban van het ritme geraakt, we brabbelden en wiegden sneller, steeds sneller, bij het opzeggen van deze verbijsterende wet. Ik leek door de roes van dit primitieve volkje te zijn aangestoken, maar ergens diep in mijn hart moest ik lachen en walgde ik tegelijk.


  We werkten de hele lijst met verboden door, en toen schakelde het gezang over op een nieuwe regel.


  ‘Hém is het Huis van de Pijn


  Hém is de hand die vormt


  Hém is de hand die wondt


  Hém is de hand die geneest.'


  En zo nog een hele tijd door, volslagen onbegrijpelijke kletskoek wat mij betrof, voornamelijk over een Hém, wie dat dan ook mocht zijn. Ik had me zelfs kunnen verbeelden dat het een droom was, maar ik heb nog nooit eerder in een droom horen zingen.


  ‘Hém is de bliksemflits,’ zongen we. ‘Hém is de diepe zoutzee.’ Een afschuwelijk idee kwam opeens bij me op, dat Moreau, na deze mensen te hebben verdierlijkt, hun geknotte hersens had geïnfecteerd met een soort vergoddelijking van zichzelf. Ik was me echter te zeer bewust van de witte tanden en de sterke klauwen om me heen, om daarom met zingen op te houden. ‘Hém zijn de sterren aan de hemel.’


  Eindelijk was het lied afgelopen. Ik zag dat het gezicht van de aapman glom van het zweet en nu mijn ogen meer aan het donker gewend waren geraakt kon ik de gedaante in de hoek waaruit de stem afkomstig was beter onderscheiden. Hij had het postuur van een mens, maar hij scheen helemaal bedekt te zijn met dofgrijs vachthaar, het leek wel een Skye-terriër. Wat was het voor iets? Ja, allemaal, wat waren ze? Stel u voor dat u omringd wordt door de meest afstotelijke mismaakten en gekken die u zich kunt indenken, dan begrijpt u misschien iets van mijn gevoelens, omringd als ik was door deze groteske mens-karikaturen.


  ‘Hij is een vijf, een vijf, een vijf… net als ik,’ zong de aapman.


  Ik stak mijn handen vooruit. Het grijze wezen in de hoek kwam naar voren. ‘Niet op vier voeten lopen, dat is de Wet. Zijn wij dan geen mensen?’ zei hij. Hij stak een vreemd misvormde grijpklauw uit en pakte mijn vingers beet. Het leek meer op de hoef van een hert, die omgebouwd was tot klauw. Ik kon wel gillen van pijn en verrassing. Zijn gezicht boog zich naar voren om mijn nagels beter te kunnen zien, boog zich naar voren in het licht van de deuropening en ik zag huiverend van afgrijzen dat het een gezicht was van mens noch dier, maar slechts een bos grijs haar met drie schaduwbogen die ogen en mond aanduidden.


  ‘Hij heeft kleine nagels,’ zei het afgrijselijke wezen in zijn harige baard. ‘Het is goed.’


  Hij liet mijn hand vallen en ik greep automatisch naar mijn stok. ‘Eet kruiden en wortelen, dat is Zijn wil,’ zei de aapman.


  ‘Ik ben de Zegger van de Wet,’ zei de grijze gestalte. ‘Hier komt ieder die nieuw is om de Wet te leren. Ik zit in het donker en ik zeg de Wet.’


  ‘Zo is het,’ zei een van de beesten in de deuropening.


  ‘Kwaad is de straf van hen die de Wet overtreden. Geen ontkomt er.’


  ‘Geen ontkomt er,’ zei het beestenvolk, en het wierp heimelijke blikken op elkaar.


  ‘Geen. Geen,’ zei de aapman. 'Geen ontkomt. Kijk! Ik heb een keer verkeerd gedaan, een klein beetje. Ik kwetterde, kwetterde, ik praatte niet meer. Niemand kon me verstaan. Ik ben gebrand, gebrand in m‘n hand. Hij is groot.’


  ‘Geen ontkomt,’ zei het grijze wezen in de hoek.


  ‘Geen ontkomt,’ zei het beestvolk en ze keken elkaar met een scheef oog aan.


  ‘Ieder heeft zijn verlangen naar het kwade,’ zei de grijze Zegger van de Wet. ‘Wat jij zult verlangen weten we niet. Maar we zullen het weten. Sommigen verlangen ernaar te achtervolgen, gade te slaan en te besluipen en te wachten en dan te bespringen, te doden en te bijten, diep en vol, het bloed drinken… Dat is slecht. Geen andere mensen jagen, dát is de Wet. Zijn wij dan geen mensen? Geen vis of vlees eten, dát is de Wet. Zijn wij dan geen mensen?’


  ‘Niemand ontkomt,’ zei een gevlekt wezen dat in de deuropening stond.


  ‘Ieder heeft zijn verlangen naar het kwade,’ zei de grijze Zegger van de Wet. ‘Sommigen verlangen met handen en mond de wortels der dingen te scheuren, in de aarde te wroeten… Dat is slecht.’


  ‘Niemand ontkomt,’ zeiden de wezens in de deuropening.


  ‘Sommigen krabben aan bomen, sommigen klauwen aan de graven van overledenen, sommigen vechten met hun voorhoofd of hun voeten of hun klauwen, sommigen bijten opeens zonder enige aanleiding, sommigen houden van onzindelijkheid.’


  ‘Niemand ontkomt,' zei de aapman en hij krabde zijn kuit.


  ‘Niemand ontkomt,’ zei het roze luiaardwezentje.


  ‘De straf is snel en zeker. Daarom ben ik de Wet. Zeg me na,’ en hij begon vol vervoering opnieuw met de vreemde litanie van de Wet, en weer begonnen ik en al die vreemde wezens te zingen en te wiegen. Mijn hoofd tolde van al dat geschetter en van de bedompte lucht daarbinnen, maar ik hield vol, overtuigd dat er na een tijdje wel iets zou gebeuren. ‘Niet op vier voeten gaan dát is de Wet. Zijn wij dan geen mensen?’


  We maakten zo’n kabaal dat ik van het tumult buiten niet; merkte totdat iemand, een van de twee zwijnmensen, geloof ik die ik eerder gezien had, zijn hoofd naar binnen stak over het hoofd van het luiaardwezentje heen, en opgewonden iets schreeuwde wat ik niet verstond. De wezens in de deuropening stoven uitgelaten weg, de aapman stormde naar buiten, gevolgd door het wezen dat in het donker had gezeten, en waarvan ik nu alleen in het voorbijgaan zag dat het groot en log was en bedekt met een zilverkleurige vacht, en toen was ik alleen. Maar voor ik de deuropening had bereikt, hoorde ik het blaffen van een jachthond.


  Het volgende ogenblik stond ik al buiten met mijn stoelleuning in mijn hand, bevend over mijn leden. Voor me zag ik de logge ruggen van, schat ik, een twintigtal beestmensen, met hun mismaakte koppen weggedoken tussen hun schouderbladen. Ze stonden opgewonden te gebaren. Andere dierlijke gezichten keken vragend uit hun hutjes naar buiten. Ik volgde hun blikken en zag toen door de nevel, onder de bomen aan het einde van de woongang, de donkere gestalte en het angstaanjagende bleke gezicht van Moreau. Hij hield de dansende jachthond aan de lijn en vlak achter hem liep Montgomery, met zijn revolver in zijn hand.


  Een ogenblik stond ik van ontzetting als aan de grond genageld.


  Ik draaide me om en zag dat de doorgang achter mij versperd werd door een fors beestmens met een enorm grijzig gezicht en twinkelende oogjes, die nu op me af kwam. Ik keek om me heen en zag rechts van me, een meter of vijf voor me uit, een nauwe spleet in de rotsmuur waarlangs een lichtbundel de schaduw binnenviel.


  ‘Stop!’ riep Moreau toen ik erheen beende, en: ‘Hou hem tegen!’ Daarop keerde zich eerst een gezicht in mijn richting, en toen de andere. Gelukkig werkten hun dierlijke hersens langzaam.


  Ik beukte een log monster dat zich net omdraaide om te zien wat Moreau wel bedoelde, uit de weg met mijn schouder zodat hij voorover viel, tegen een ander aan. Ik voelde hoe zijn handen langs me gleden, me trachtten te grijpen, maar tevergeefs. Het roze luiaardwezentje schoot op me af en ik gaf het een lel met mijn stok, waarbij ik zijn wang openhaalde met mijn spijker, en het volgende ogenblik krabbelde ik langs een steil zijpad, een soort koker bijna, omhoog, het ravijn uit. Ik hoorde brullen achter me, en geroep van ‘Pak hem!’ ‘Houd hem!’ en toen verscheen het monster met het grijze gezicht dat zijn enorme gestalte de kloof inwrong. ‘Vooruit, vooruit!’ joelden ze. Ik klauterde omhoog door de nauwe rotskloof en kwam uit op de zwavelvlakte ten westen van het dorp van de beestmensen.


  Met die kloof had ik werkelijk geboft, want dat nauwe pad dat zo steil omhoog liep had mijn naaste achtervolgers zeker gehinderd. Ik holde de witte vlakte over, een steile helling af tussen verspreid staande bomen door, en kwam terecht in een diepgelegen strook riet. Daarachter lag donker struikgewas waar de grond zwart was en zacht. Toen ik het riet in stoof, kwamen de eerste achtervolgers al uit de kloof. Ik baande me een paar minuten lang een weg door het struikgewas. De lucht overal om me heen en achter me was vervuld van dreigende kreten.


  Ik hoorde het rumoer van mijn achtervolgers in de kloof boven aan de helling, en toen het vertrappen van het riet, en zo nu en dan het kraken van een brekende tak. Sommige van de wezens brulden als roofdieren op jacht. De hond blafte links van mij. Ik hoorde Moreau en Montgomery roepen, vanuit dezelfde richting. Ik zwenkte scherp naar rechts. En op dat moment meende ik te horen hoe Montgomery me aanspoorde om te rennen voor mijn leven.


  Na een eindje werd de grond zompig en drassig, maar ik was wanhopig en stortte me er in volle vaart doorheen, tot mijn knieën waadde ik door de modder en bereikte zo een kronkelpad dat tussen hoog suikerriet liep. Het rumoer van mijn achtervolgers ging aan de linkerkant voorbij. Op een gegeven ogenblik vluchtten drie vreemde hippende roze beesten, ter grootte van een huiskat, weg voor mijn voeten. Het pad waar ik op liep voerde omhoog, steeds verder omhoog, dwars over een volgende open plek met witte zwavelkorsten, en verdween toen weet in een suikerrietbos.


  En toen maakte het een plotselinge bocht langs de rand van een rossige afgrond, zonder voorafgaande waarschuwing, net als in Engeland soms de droge sloten rond parken. Plotseling was die bocht er. En ik kwam aanhollen zo hard ik kon, en zag het gat pas toen ik languit door de lucht zeilde.


  Ik kwam terecht op mijn onderarm en mijn hoofd, tussen de doornstruiken. Ik stond op met een gehavend oor en een bloedend gezicht. Ik was in een diep dal gevallen, vol stenen en doornstruiken, en een nevel die in flarden om me heen slierde, en een kronkelend beekje in het midden, waar de mist afsloeg. Het verbaasde me, die mist bij volle zonneschijn, maar ik had op dat moment geen tijd om daar stil bij te staan. Ik sloeg rechtsaf, stroomafwaarts dus, in de hoop zo bij de zee te komen, om me de mogelijkheid te verschaffen mezelf te verdrinken. Pas later ontdekte ik dat ik tijdens mijn val mijn stok was verloren.


  Na een tijdje werd het ravijn smaller en gedachteloos stapte ik in het beekje. Ik sprong er meteen weer uit, want het water was bijna kokend. Ik zag nu ook dat er een dunne laag zwavelig schuim op het dampende water dreef. Bijna direct daarna kwam er een bocht in het ravijn, en zag ik in de verte de vage, blauwe horizon. De zee, dichterbij, blikkerde in de zon met miljarden facetten. Ik zag mijn dood voor me liggen. Maar ik was warm en buiten adem, het warme bloed sijpelde langs mijn gezicht en stroomde zo heerlijk door mijn aderen. En ook was ik niet weinig uitgelaten dat ik mijn achtervolgers het nakijken had gegeven. Ik kon het op dat moment niet opbrengen om mezelf te verdrinken. Ik keek terug in de richting waaruit ik gekomen was.


  Ik luisterde. Buiten het gegons van de mugjes en het gesjirp van kleine insecten die tussen de doornstruiken hipten was alles volstrekt stil. Toen klonk het geblaf van een hond, heel zwak, en luid gesnater en gekwebbel en het knallen van een zweep, en stemmen. Ze werden luider, en toen weer zwakker. Het lawaai trok stroomopwaarts weg en verdween. De jacht was voorbij, voorlopig.


  Maar ik wist nu hoeveel hulp ik van de beestmensen kon verwachten.


  13 

Onderhandelingen


  Ik draaide me weer om en liep verder naar de zee. De hete rivier verbreedde zich, zag ik, tot een ondiepe zandgeul vol waterplanten waarin een overvloed aan krabjes en lange veelpotige diertjes opschrok bij mijn tred. Ik liep helemaal naar de rand van het zoute water en toen voelde ik me pas veilig. Ik draaide me om en tuurde met mijn handen in mijn zij naar het dichte groen achter me, met het hete ravijn daarin als een dampende kerf. Maar ik was, zoals ik al zei, veel te opgewonden om te sterven en ook, al zullen mensen die nog nooit in gevaar hebben verkeerd het misschien niet geloven, veel te wanhopig.


  Toen kreeg ik een inval; ik had nog een kansje. Terwijl Moreau en Montgomery en hun beestenbende me over het eiland achterna zaten, kon ik misschien langs het strand omlopen naar het complex, vanuit de flank als het ware en dan, misschien met een steen die ik uit de losgestapelde muur had gewerkt, het slot kapotslaan van de kleinste deur en dan maar zien wat ik vond, messen, pistolen of wat dan ook, om me te weer te stellen als ze terugkwamen. Het was in elk geval een kans om mijn leven wat duurder te verkopen.


  Ik ging dus naar het westen, langs de rand van de zee. De ondergaande zon blikkerde in mijn ogen met zijn felle verblindende hitte. De vloed, die in de Zuidzee nooit erg hoog komt, kwam met een zachte rimpeling opzetten.


  Na een tijdje kromde het strand zich naar het zuiden en kreeg ik de zon rechts van mij. Toen zag ik opeens, een heel eind voor me, eerst een en toen meerdere gestalten uit het struikgewas opduiken: Moreau met de jachthond, toen Montgomery, en nog twee. Ik bleef staan.


  Ze zagen me en begonnen druk gebarend op me toe te lopen. Ik bleef staan wachten. De twee beestmensen draafden vooruit om mij de weg naar het struikgewas te versperren. Montgomery holde ook, maar recht op mij af. Moreau volgde langzamer met de hond.


  Tenslotte werd ik wakker uit mijn verstarring, ik draaide me om en liep regelrecht de zee in. Het water was eerst erg ondiep. Pas een meter of dertig van de kant kwamen de golven me tot aan mijn middel. Ik zag vaag allerlei zeediertjes wegschieten voor mijn voeten.


  ‘Wat doe je toch, kerel?’ riep Montgomery.


  Ik draaide me om, tot mijn middel in het water, en keek hem aan.


  Montgomery stond hijgend aan de rand van het water. Zijn gezicht was vuurrood van inspanning, zijn lange vlassige haar was verwaaid en zijn onderlip was afgezakt zodat ik zijn onregelmatige gebit goed kon zien. Moreau kwam er juist aan, zijn gezicht bleek en ferm, en de hond die hij aan de lijn hield blafte tegen me. Verderop het strand stonden de beestmensen naar me te staren.


  ‘Wat ik doe? Ik ga mezelf verdrinken,’ zei ik.


  Montgomery en Moreau keken elkaar aan.


  ‘Waarom?’ vroeg Moreau.


  ‘Omdat dat beter is dan door jullie gemarteld te worden.’


  ‘Ik heb het toch gezegd,’ zei Montgomery, en Moreau antwoordde iets op zachte toon.


  ‘Waarom denk je dat ik je wil martelen?’ vroeg Moreau.


  ‘Door wat ik gezien heb,’ zei ik. ‘En door die… die daar.’


  ‘Ssst!’ zei Moreau en hij stak afwerend zijn hand op.


  ‘Nee, ik hou mijn mond niet,’ zei ik. ‘Dat zijn eens mensen geweest, en wat zijn het nu? Ik zal in elk geval wel zorgen dat dat mij niet gebeurt.’


  Ik keek langs mijn gesprekspartners heen. Op het strand stonden M'ling, de bediende van Montgomery, en een van de ingezwachtelde monsters uit de boot. Verderop zag ik in de schaduw van de bomen mijn aapmannetje en achter hem nog een paar schimmige gestalten.


  ‘Wat zijn dat voor wezens?’ zei ik terwijl ik naar hen wees en mijn stem verhief opdat mijn woorden hen ook zouden bereiken. ‘Dat zijn mensen geweest, mensen als jullie zelf, die jullie hebben besmeurd met de smet van het beest, mensen die jullie tot slaven hebben gemaakt, en waar jullie nog steeds bang voor zijn. Ja, jullie daar, jullie horen me,’ riep ik, terwijl ik naar Moreau wees en over zijn hoofd tot de beestmensen schreeuwde. ‘Jullie daar! Zien jullie dan niet dat die twee bang voor jullie zijn? Waarom vrezen jullie ze dan nog? Jullie zijn met velen…’


  ‘In godsnaam,’ riep Montgomery, ‘hou op, Prendick!’


  ‘Prendick!’ riep Moreau.


  Ze riepen door elkaar heen, als om mijn woorden te overschreeuwen. En achter hen gingen de bizarre gezichten van de beestmensen heen en weer, verwonderd; hun misvormde handen bengelden langs hun lijf, hun schouders waren opgetrokken. Ze schenen, verbeeldde ik me op dat moment, te proberen me te begrijpen, zich iets te binnen te brengen van hun mensenverleden. Ik ging door met schreeuwen, ik herinner me nauwelijks meer wat precies. Dat Moreau en Montgomery konden worden gedood, dat ze niet bang voor die twee moesten zijn, daar kwam het wel op neer, wat ik, tot mijn eigen uiteindelijke nadeel, de beestmensen inprentte. Ik zag de groenogige man in de donkere lompen die ik op de avond na mijn aankomst was tegengekomen, tussen de bomen vandaan stappen, en anderen volgden, om mij beter te kunnen horen. Tenslotte zweeg ik, om adem te scheppen.


  ‘Luister één ogenblik naar me,’ klonk de vaste stem van Moreau, ‘dan kun je zeggen wat je wilt.’


  ‘En?’ vroeg ik.


  Hij kuchte, dacht even na en riep toen: ‘Latijn, Prendick! Slecht Latijn! Schooljongens-Latijn. Maar probeer me te begrijpen. Hi non sunt homines, sunt animalia qui nos habentus… vivisectie. Het gaat om een vermenselijkingsproces. Ik zal het je uitleggen, maar kom nou aan land.’


  Ik lachte. ‘Dat is een mooi sprookje,’ zei ik. ‘Ze praten, ze bouwen huizen, ze koken hun eten. Dat zijn mensen geweest. Ik denk er niet aan om aan land te komen.’


  ‘Even voorbij waar je nu staat is het water heel diep en vol mei haaien.’


  ‘Dat komt me goed uit,’ zei ik. ‘Kort, snel en netjes. Zo dadelijk dan.’


  ‘Wacht nog even.’ Hij pakte iets uit zijn zak dat blikkerde in de zon en liet het aan zijn voeten vallen. ‘Dat is een geladen revolver,’ zei hij. ‘Montgomery hier zal dat ook doen. Nu gaan we samen het strand op totdat jij besluit dat we ver genoeg weg zijn. Dan mag jij de revolvers komen halen.’


  ‘Komt niets van in. Jullie hebben nog een derde revolver.’


  ‘Ik wil dat je goed nadenkt, Prendick. Op de eerste plaats heb ik je nooit gevraagd op het eiland te komen. Ten tweede, gisteravond hebben we je verdoofd; als we wat met je hadden willen uitvoeren hadden we kunnen doen wat we wilden, en ten derde, nu je eerste paniek een beetje voorbij is en nu je weer enigszins na kunt denken moet je me toch eens zeggen, is Montgomery daartoe in staat, tot wat je net zei? We hebben je achtervolgd voor je eigen bestwil. Omdat op dit eiland bepaalde… vijandige verschijnselen voorkomen. Waarom zouden we je willen doodschieten als je net al hebt aangeboden om jezelf te verdrinken?’


  ‘Waarom hebben jullie die… mensen tegen me opgezet toen ik bij de hutten was?’


  ‘We waren er toen van overtuigd dat we je zouden vangen en je buiten gevaar zouden kunnen brengen. Daarna hebben we met opzet het verkeerde spoor gevolgd, alweer voor je eigen bestwil.’


  Ik verzonk in gepeins. Het zou allemaal best kunnen. Toen herinnerde ik me iets anders.


  ‘Maar wat ik in het complex heb gezien…’ zei ik.


  ‘Dat was de poema.’


  ‘Hoor eens, Prendick,’ zei Montgomery. ‘Je bent een stom rund. Kom dat water uit en pak die revolvers, dan kunnen we praten. We kunnen nou toch niet veel méér doen, wel?’


  Ik moet toegeven dat ik toen, ja eigenlijk altijd, Moreau wantrouwde en vreesde. Maar Montgomery was iemand die ik wel meende aan te voelen.


  ‘Ga dan verder het strand op,’ zei ik nadat ik een tijdje had nagedacht, en ik voegde eraan toe: ‘en met je handen omhoog.’


  ‘Dat gaat niet,’ zei Montgomery en hij gaf ter verklaring een knikje naar achteren. ‘Dat is in strijd met onze waardigheid.’


  ‘Loop dan terug tot aan de bomen,’ zei ik, ‘alsjeblieft.’


  ‘Een verrekt belachelijke vertoning, dat is het,’ zei Montgomery.


  Ze draaiden zich om, allebei, en zagen nu het zestal groteske monsters dat in het zonlicht stond; solide genoeg, ze hadden een schaduw, ze bewogen, en tegelijkertijd zo ongelooflijk onwerkelijk. Montgomery knalde met zijn zweep en direct draaiden ze zich om en vluchtten hals over kop de bomen in. En toen Montgomery en Moreau zich zo ver verwijderd hadden dat ik het veilig vond, waadde ik naar het strand en raapte de revolvers op. Ik bekeek ze en om me tegen zelfs de meest vergezochte trucs te wapenen schoot ik een van de revolvers af op een rond brok lavasteen, dat tot mijn voldoening verpulverde, waarbij het lood over het zand schoot. Toch aarzelde ik nog even.


  ‘Ik neem het risico,’ zei ik tenslotte en ik liep met een revolver in elke hand het strand op, naar hen toe.


  ‘Dat is beter,’ zei Moreau zonder enige gekunsteldheid. ‘Je hebt trouwens toch al het grootste deel van mijn dag verknoeid met je verdomde verbeelding.’


  En met een gebaar van verachting dat me diep vernederde, draaiden hij en Montgomery zich om en liepen zwijgend voor me uit.


  Het groepje beestmensen stond nog steeds in verbazing tussen de bomen. Ik liep zo kalm als ik kon langs hen heen. Een wilde me nalopen, maar hij sprong gauw terug toen Montgomery zijn zweep liet knallen. De rest stond er zwijgend bij te kijken. Misschien waren ze vroeger dieren geweest. Maar ik had nog nooit een dier zien proberen te denken.
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Dr. Moreau verklaart alles


  ‘Goed, Prendick, nu zal ik je alles uitleggen,' zei doctor Moreau zodra we gegeten en gedronken hadden. Ik moet bekennen dat je de meest dictatoriale gast bent die ik ooit in huis heb gehad. Ik waarschuw je dat dit het laatste is wat ik voor je doe; de volgende keer dat je met zelfmoord dreigt laat ik je je gang gaan, al komt het me nog zo slecht uit.’


  Hij zat in mijn ligstoel met een half opgerookte sigaar in zijn bleke, behendig uitziende vingers. Het licht van de schommelende lamp viel op zijn witte haar; hij staarde door het raampje naar het sterrenlicht. Ik zat zo ver mogelijk bij hem vandaan, met de tafel tussen ons in en de revolvers vlakbij de hand. Montgomery was er niet bij. Ik zat liever niet met die twee in één klein kamertje.


  ‘Je wilt dus nu wel toegeven dat dat mens, zoals hij het noemde, waarop we vivisectie hebben toegepast, toch niet meer was dan de poema,’ zei Moreau. Hij had me gedwongen de gruwel in de binnenkamer te gaan bekijken om me van de onmenselijke oorsprong te overtuigen.


  ‘Het is de poema,’ zei ik, ‘en hij leefde, maar zo opgesneden en verminkt als ik nooit meer een levend wezen hoop te zien. Zo smerig…’


  ‘Ja, laat dat nu maar,’ zei Moreau. ‘Bespaar me tenminste je kinderlijke afschuw. Montgomery was net zo in het begin. Je geeft dus toe dat het de poema is. Wees dan nu stil terwijl ik mijn fysiologische lezing afdraai.’


  En meteen begon hij mij zijn werk te verklaren, eerst op een door en door verveelde toon, maar gaandeweg werd hij enthousiaster. Hij legde het heel eenvoudig en overtuigend uit. Zo nu en dan klonk er een zweem van sarcasme in zijn stem. Algauw brandde ik van schaamte over onze onderlinge verhouding. De wezens die ik gezien had waren geen mensen en waren dat nooit geweest. Het waren allemaal dieren, vermenselijkte dieren; de zegepraal van de vivisectie.


  ‘Je vergeet wat iemand die ervaren is in de vivisectie allemaal, met levende wezens kan doen,’ zei Moreau. ‘Persoonlijk vraag ik me alleen af waarom al die dingen die ik hier heb verricht niet allang elders zijn gedaan. Natuurlijk zijn er wel onbetekenend pogingen in die richting geweest: amputeren, het afsnijden van de tong, het uitsnijden van gezwellen. Je weet natuurlijk dat scheelzien door een operatieve ingreep kan worden genezen, of opgewekt? En bij castratie krijg je allerlei secundaire veranderingen, verstoring van de pigmentatie, een afnemen van de geslachtsdrift, veranderingen in de afzetting van vetweefsel. Ik twijfel er niet aan dat je daar wel over gehoord hebt?’


  ‘Natuurlijk,’ zei ik. ‘Maar die afschuwelijke creaturen…’


  ‘Alles op zijn tijd,’ zei hij met een afwijzend handgebaar. ‘Ik ben nog maar net begonnen. Dat zijn ondergeschikte voorbeelden van veranderingen. Er is met een operatieve ingreep veel meer te bereiken. Het is mogelijk om op te bouwen, zowel als af te breken of te veranderen. Je hebt misschien gehoord van een operatie, waar men wel zijn toevlucht toe neemt wanneer de neus onherstelbaar is geschonden. Dan wordt een lap huid losgesneden uit het voorhoofd, omlaaggeklapt over de neus, waar hij in zijn nieuwe positie keurig geneest. Dat is dus transplantatie van delen van het dier zelf naar een nieuwe positie. Het is ook mogelijk vers uitgesneden materiaal van het ene dier op het andere over te planten; tanden bijvoorbeeld. Het inplanten van huid of bot kan de genezing versnellen. De chirurg legt dan in het midden van de wond stukjes huid die hij van een ander dier heeft afgenomen, of botsplinters van een pasgedood slachtoffer. Hunter, daar heb je misschien van gehoord, heeft met succes een spoor van een haan laten groeien op de nek van een stier. En we moeten de neushoornratten van de Algerijnse Zouaven niet vergeten; dat zijn monsters die zo gemaakt zijn door een stukje van de staart van een normale rat op zijn snuit te hechten en daar te laten vastgroeien.’


  ‘Monsters die gemaakt zijn!’ zei ik. ‘Dan wilt u dus zeggen…’


  'Ja, de wezens die je gezien hebt zijn allemaal dieren die in nieuwe gedaantes zijn gehouwen en gewrocht. Daaraan, aan de studie van de vervormbaarheid van het leven heb ik mijn leven gewijd. Jarenlang heb ik gestudeerd en gaandeweg steeds meer kennis vergaard. Ik zie je al ontzet kijken, maar ik vertel je heus niks nieuws. Het lag al jaren geleden besloten in de praktische anatomie, maar niemand heeft nog de moed gehad om ermee te beginnen. Het is niet alleen de uiterlijke vorm van het beest die ik vervormen kan. Bij de gehele fysiologie, het chemische ritme van het dier, kan men een duurzame verandering bewerkstelligen, waarbij vaccinatie en andere methoden van inenting met levende of dode materie voorbeelden zijn die je ongetwijfeld vertrouwd zijn.


  Een vergelijkbare ingreep is de bloedtransfusie, waarmee ik in feite begonnen ben. Dat is allemaal bekend. Minder bekend, en waarschijnlijk veel wijder verbreid, waren de operaties van de middeleeuwse chirurgijnen die dwergen fabriceerden en kreupele bedelaars en monsters om tentoon te stellen; restanten van die kunst zien we nog wel in de voorbereiding en opleiding van de jonge koorddanser of slangenmens. Victor Hugo vertelt ervan in L'Homme qui rit… Maar misschien wordt mijn bedoeling al duidelijk. Je begint nu in te zien dat het mogelijk is om weefsel van het ene deel van een dier naar het andere over te planten, of van het ene dier naar het andere, dat het mogelijk is de chemische reacties binnen het lichaam en de groei te beïnvloeden, om de stand van de gewrichten te veranderen, ja, het lichaam in het diepste wezen van zijn structuur te doen veranderen?


  En toch is deze buitengewoon merkwaardige tak van de wetenschap nooit als op zichzelf staand doel nagestreefd, systematisch, door moderne onderzoekers, totdat ik ermee begon! Sommige aspecten zijn op het allerlaatste moment verzonnen, omdat andere ingrepen niet meer baatten. Ja, het grootste deel van vergelijkbare voorbeelden die bij je zullen opkomen, zijn als het ware toevallig aan het licht gekomen, door onderdrukkers, misdadigers, paardenfokkers, hondenfokkers, door allerhande ongeoefende, onhandige kerels die een bepaald kortzichtig doel hadden. Ik ben de eerste geweest die deze uitdaging heeft aangenomen met de wapens van de antiseptische chirurgie, en met een wezenlijk wetenschappelijk gefundeerde kennis van de wetten van de groei.


  En toch zou je denken dat het in het geheim wel eerder beoefend moet zijn. Denk eens aan figuren als de Siamese tweeling En in de kelders van de Inquisitie. Ongetwijfeld was hun hoofddoel de creatieve marteling, maar een paar inquisiteurs moeten toch tenminste enige wetenschappelijke onderzoekingsdrang hebben gekend…'


  ‘Ja maar,’ zei ik, ‘die… die dieren práten.’


  Dat was zo, zei hij, en vervolgens verklaarde hij dat de mogelijkheden van de vivisectie niet bij een louter fysieke gedaanteverwisseling ophouden. Een varken kan men onderwijzen. De mentageestelijke structuur is nog minder vastgelegd dan de lichamelijke. In de groeiende wetenschap van de hypnose zien we een belofte, een mogelijkheid de oude ingeboren instincten te vervangen door nieuwe suggesties, die op de overgeërfde vaste denkbeelden kunnen worden geënt of ervoor in de plaat komen. Ja, veel van wat wij zedelijke opvoeding noemen, is in feite een dergelijke kunstmatige vervorming en verdraaiing van het instinct; vechtlust wordt omgevormd tot moedige zelfopoffering, onderdrukte geslachtsdrift tot godsdienstige gevoelens. En het grote verschil tussen de mens en de aap ligt in het strottenhoofd, zei hij, in het onvermogen de subtiel van elkaar verschillende geluiden voort te brengen waarop de gedachte stoelt. Wat dat betreft kon ik het niet met hem eens zijn, maar hij wees met een zekere onbeschoftheid mijn tegenwerpingen af. Hij hield vol dat het nu eenmaal zo was, en ging verder met een verslag van zijn werk.


  Maar ik vroeg hem waarom hij de menselijke gestalte als model had genomen. Ik vond toen, en ik ben die mening nog steeds toegedaan, dat er grote kwaadaardigheid in die keuze stak.


  Hij bekende dat hij die vorm zomaar bij toeval had gekozen.


  ‘Ik had net zo goed kunnen proberen om schapen om te bouwen tot lama’s en lama’s tot schapen. De menselijke gestalte heeft toch waarschijnlijk iets in zich wat sterker aan de artistieke inslag appelleert dan enige dierlijke gedaante. Maar ik heb me niet beperkt tot het namaken van mensen. Er zijn tijden geweest…’ Hij zweeg een tijdje. ‘Al die jaren, wat zijn ze voorbijgevlogen! En nu heb ik een dag verknoeid door je leven te redden en zit ik weer een uur te verspillen door je mijn werk uit te leggen.’


  ‘Maar,’ zei ik, ‘ik begrijp het nog steeds niet. Wat voor rechtvaardiging kunt u hebben om zoveel pijn toe te brengen? Het enige dat in mijn ogen vivisectie rechtvaardigt zou zijn dat er een praktische…’


  ‘Precies,’ zei hij. ‘Maar zoals je ziet is mijn instelling anders. We bevinden ons op verschillende niveaus. Jij bent materialist.’


  ‘Dat ben ik absoluut niet,’ begon ik driftig.


  ‘Volgens míjn opvattingen wel. Want alleen die kwestie van de pijn scheidt ons. Zolang zichtbare of hoorbare pijn jou wee maakt, zolang je eigen pijn je voortdrijft, zolang pijn de basis is van al je opvattingen over de zonde, zolang, zeg ik je, blijf je een dier, dat op een wat minder obscure manier denkt, wat een beest vóélt. Die pijn…’


  Ik haalde ongeduldig mijn schouders op om dergelijke haarkloverij.


  ‘O, maar het is in wezen maar zoiets onbelangrijks. Elke geest die werkelijk openstaat voor wat de wetenschap haar leren kan moet toch inzien dat het onbelangrijk is. Het is heel goed mogelijk dat behalve op deze kleine planeet, dit kosmische stofje dat lang voor de dichtstbijzijnde ster bereikt werd al onzichtbaar zou zijn, nergens anders in het universum het fenomeen pijn voorkomt. Maar de wetten waarvan wij voelen dat ze bestaan… Ach, zelfs op onze aarde, en zelfs onder de levenden, wat is pijn helemaal?’


  Hij haalde een pennenmesje te voorschijn uit zijn jaszak onder het spreken, vouwde het open en verschoof zijn stoel zodat ik zijn dijbeen goed kon zien. Toen zocht hij met zorg een plek uit, stak het mesje in zijn been en trok het er weer uit.


  ‘Dat heb je ongetwijfeld al eens eerder gezien. Het doet nauwelijks pijn, een speldenprikje. Maar wat wordt hiermee aangetoond? Pijnbesef is niet nodig in de spieren, en het zit er dan ook niet. Alleen hier en daar is er op de dij een plek die gevoelig is voor pijn. Pijn is eenvoudig onze ingebouwde medisch raadgever die ons moet waarschuwen en ons tot bepaalde handelingen moet aanzetten. Levend weefsel is niet door en door pijngevoelig, en ook de zenuwen niet, en zelfs niet alle gevoelszenuwen. De oogzenuw is volkomen vrij van de smet van pijn van echte pijn. Wanneer je de oogzenuw beschadigt zie je allerlei lichtflitsen, net zoals een aandoening van de gehoorzenuw alleen een soort gezoem in de oren oplevert. Planten kunnen geen pijn voelen; en dan de lagere diersoorten: het is best mogelijk dat dieren als kreeften en zeesterren geen pijnbesef hebben. En mensen: hoe intelligenter ze worden, des te intelligenter zullen ze hun eigen welzijn bewaken en des te minder zullen ze de pijnprikkel nodig hebben om hen voor gevaar te waarschuwen. Ik heb nog niet anders meegemaakt dan dat nutteloze eigenschappen vroeg of laat door de evolutie werden weggesleten. Jij wel? En pijn wordt hoe langer hoe meer overbodig.


  En daarbij ben ik een godsdienstig mens, Prendick, zoals iedereen die gezond van geest is. Ik vlei me met de gedachte dat ik misschien meer heb gezien van de wegen die de Schepper van deze wereld bewandelt dan jij, want ik heb heel mijn leven op mijn manier Zijn wetten getracht te ontdekken, terwijl jij naar ik begrepen heb op vlinders jaagt. En ik zeg je dat genot en pijn niets met de hemel of de hel te maken hebben. Genot en pijn… bah! Wat stelt de extase van de theoloog nu meer voor dan de hoeri in het donker van Mohammed? Dat de mensen zo'n belang hechten aan pijn en genot, Prendick, is het teken van het beest, het teken van het beest waar zij aan ontsproten zijn. Pijn! Pijn en genot; die bestaan voor ons alleen zolang we ons nog in het stof kronkelen…


  Weet je, ik heb me bij mijn onderzoekingen door het werk zelf laten leiden. Ik heb ook nooit gehoord dat je het anders zou moeten doen. Ik stelde een vraag, ik bedacht een manier om een antwoord te krijgen en wat had ik dan: een nieuwe vraag. Was dit mogelijk, of dat? Je kunt je niet voorstellen wat dat voor een onderzoeker betekent, de hartstocht van de kennis die hem overmant. Je kunt je de vreemde ongekleurde verrukking niet voorstellen van het intellectualistisch verlangen. Dat wezen voor je is dan geen dier meer, geen medeschepsel, maar een vraagstuk. Medelijden… ach, ik weet alleen nog dat dat iets is waar ik jaren geleden wel last van heb gehad. Ik wilde… het enige wat ik wilde was vaststellen waar de uiterste limiet lag van de kneedbaarheid van een levend wezen.'


  ‘Ja,’ zei ik, ‘maar wat ontstaat is een gruwel…’


  ‘Ik heb me tot vandaag de dag met de ethische kant van de zaak maar niet beziggehouden. Wie de natuur bestudeert wordt minstens even genadeloos als de natuur. Ik ben voortgegaan zonder oog te willen hebben voor iets anders dan de vraag die ik wilde beantwoorden, en het materiaal, dat… dat sijpelde weg naar de hutten daarginds. Elf jaar is het al bijna weer geleden dat we hier kwamen, ik en Montgomery en zes kanaken. Ik herinner me het nog alsof het gisteren was, de groene stilte van het eiland, en de lege zee om ons heen. Het land leek op me te liggen wachten.


  We brachten de voorraden aan land en bouwden ons huis. De kanaken trokken hutten op in de buurt van het ravijn. Ik toog hier aan het werk op het materiaal dat ik had meegebracht. In het begin zijn er toen nog wel wat onplezierige dingen gebeurd. Ik begon met een schaap en na anderhalve dag stierf het doordat mijn scalpel uitschoot; ik nam een tweede schaap en maakte er een schepsel uit van angst en pijn, en ik bond het vast om zo te genezen. Ik vond het er erg menselijk uitzien toen ik ermee klaar was, maar toen ik het bezocht, naderhand, was ik er niet tevreden mee; het kende me nog, en het was dodelijk beangst, onvoorstelbaar en het had nog niet veel meer verstand dan een schaap. Hoe meer ik ernaar keek, des te klungeliger kwam het me voor, tot ik het tenslotte uit zijn lijden hielp. Die dieren zonder moed, bangelijke, kleinzerige wezentjes, zonder het kleinste sprankje pit om een dergelijke marteling te weerstaan… die zijn niet geschikt om mensen van te maken.


  Toen nam ik de gorilla die ik had en daarvan maakte ik met oneindige zorg en ondanks alle problemen die zich opstapelden, mijn eerste mens. De hele week, dag en nacht, was ik bezig om hem te vormen en te kneden. Bij hem waren het voornamelijk de hersens die moesten worden omgevormd; er moest veel worden toegevoegd, en veel veranderd. Ik vond hem een aardig exemplaar van het negroïde ras toen ik met hem klaar was, en hij omzwachteld en geboeid voor me lag, roerloos. Pas toen ik zijn leven zeker was liet ik hem alleen en ging ik onze woonkamer weer in, waar ik Montgomery aantrof in ongeveer dezelfde staat als jij nu. Hij had kreten opgevangen toen het wezen tot mens werd, eenzelfde soort kreten als die jou zo gehinderd hebben. Ik nam hem in he begin nog niet helemaal in vertrouwen.


  En de kanaken hadden er ook het een en ander van gemerkt. Ze waren buiten zinnen van angst als ze me zagen. Montgomery wist ik tot op zekere hoogte wel om te praten, maar ik en hij hebben er een ontzettende dobber aan gehad om te zorgen dat de kanaken ons niet in de steek lieten. Dat deden ze uiteindelijk natuurlijk toch, en zo zijn we het jacht kwijtgeraakt. Dagenlang ben ik bezig geweest mijn schepsel te onderwijzen; bij elkaar heb ik hem een maand of drie of vier gehad. Ik leerde hem de beginselen van het Engels, ik gaf hem de grondslagen van het tellen en leerde hem zelfs het alfabet. Maar daar was hij erg traag in, hoewel ik idioten heb meegemaakt die nog langzamer waren. Hij begon geestelijk met een schone lei, hij had in zijn geheugen geen herinneringen aan wat hij geweest was. Toen zijn littekens geheeld waren, hij niet meer zo pijnlijk was en stijf, en een beetje kon praten, bracht ik hem ginds heen en stelde ik hem voor aan de kanaken als een interessante verstekeling.


  Ze waren in het begin afschuwelijk bang voor hem, op een of andere manier, hetgeen me eigenlijk wel kwetste want ik was erg trots op hem, maar hij leek zo goedaardig en hij was zo onderdanig dat ze hem na een tijdje opnamen en hem begonnen op te voeden. Hij leerde snel, nam gauw iets over, kon zich goed aanpassen, en hij bouwde zich een hut die me een fractie beter leek dan hun eigen krotten. Een van de bedienden was zo'n beetje een zendeling, en die leerde hem lezen, spellen eigenlijk meer, en bracht hem de grondbeginselen van een zekere moraal bij, maar het schijnt dat de gewoontes van het beest op dat punt niet altijd even aangenaam waren. Ik rustte een paar dagen uit van mijn werk, en begon er al over te denken om een verslag van de hele zaak te schrijven dat de Engelse fysiologenwereld zou wakker schudden. En toen trof ik mijn schepsel boven in een boom aan, luid kwetterend tegen twee van de kanaken die hem hadden zitten plagen. Ik dreigde hem dat hij het nooit weer mocht doen. Ik bracht hem onder ogen dat zulk gedrag een mens niet paste. Ik deed een beroep op zijn schaamtegevoel en toen ging ik hierheen terug, vastbesloten om een betere prestatie te leveren voor ik mijn werk naar Engeland zou brengen. En de resultaten zijn ook steeds beter geworden, maar op de een of andere manier vallen mijn schepsels weer terug, heel langzaam, het vasthoudende beestenvlees groeit met de dag weer aan… En ik wil het nog beter doen; ik wil dat overwinnen. Die poema bijvoorbeeld…


  Maar dat is het hele verhaal. Alle kanakenbedienden zijn nu dood. Eén viel er overboord uit de barkas en één is er gestorven aan een wond aan zijn hiel waar op een of andere manier door sap van een plant een vergiftiging bij is gekomen. Drie zijn er gevlucht op het jacht en zijn, naar ik vermoed en hoop, allemaal verdronken. De derde is… is gedood. Nou ja, ik heb ze vervangen. Montgomery ging in het begin ongeveer net zo te keer als jij nu geneigd bent te doen, maar toen…’


  ‘Wat is er met die andere gebeurd?’ vroeg ik op scherpe toon. ‘Met de andere kanaak die is gedood?’


  ‘Tja, het is zo, dat ik nadat ik een aantal menselijke wezens had gemaakt, ook een… een…’ Hij aarzelde.


  ‘Ja?’ vroeg ik.


  ‘Het is doodgeschoten,’ zei hij.


  ‘Dat begrijp ik niet,’ zei ik. ‘Bedoelt u dat dát…’


  ‘De kanaak heeft gedood, ja. En het heeft nóg een aantal wezens gedood die het te pakken kon krijgen. We hebben het een paar dagen nagezeten. Het raakte eigenlijk per ongeluk los; het was nooit mijn bedoeling geweest dat het vrij zou rondlopen; het was zuiver een experiment. Het was een wezen zonder ledematen met een afstotelijk gezicht dat zich kruipend over de grond voortbewoog, als een slang. Het was ontzaglijk sterk en het verkeerde in helse pijnen; het bewoog zich voort met een soort hobbelgang, je kunt het ’t beste vergelijken met een bruinvis. Een paar dagen hield het zich schuil in de bossen en viel het alles aan wat het tegenkwam totdat wij het begonnen op jagen; toen zag het kans naar het noordelijke deel van het eiland te kronkelen en vormden we twee groepjes om het in te kunnen sluiten. Montgomery stond erop om met mij mee te gaan. Die andere man had een geweer en toen we zijn lijk vonden bleek een van de lopen in een s-bocht te zijn gebogen en bijna te zijn doorgebeten… Montgomery heeft het doodgeschoten… Daarna heb ik me maar bij het menselijke ideaal gehouden, op kleine dingen na.’


  Hij zweeg. En zwijgend sloeg ik zijn gezicht gade.


  ‘Twintig jaar ben ik hier dus alles bij elkaar mee bezig – inclusief negen jaar in Engeland, en nog steeds is er iets, in alles wat ik doe, wat me ontgaat, wat me niet bevredigt, wat me uitdaagt tot een nog grotere prestatie. Soms overtref ik mezelf, soms blijf ik beneden mijn gebruikelijke niveau, maar altijd bereik ik net niet datgene waar ik van droom. De menselijke gestalte kan ik nu met gemak welhaast, nabouwen, soepel en elegant, of sterk en gedrongen, maar vaak zijn er problemen met de handen en de klauwen – dat zijn pijnlijke factoren die ik niet al te vrijelijk durf om te vormen. Maar mijn problemen liggen voornamelijk bij het subtiele transplanteren en omvormen dat in de hersenen noodzakelijk is. Het intellect is zo vaak merkwaardig laag, met onverklaarbare onbeschreven gedeelten, onverwachte leemten. En het minst bevredigende van al is dat er iets is, waar ik maar niet bij kan komen, ergens, ik kan niet bepalen waar, in de zetel van de emoties. Het zijn verlangens die afbreuk doen aan de menselijkheid, een vreemd verborgen reservoir dat plotseling uit zijn voegen barst en het hele wezen overstroomt met haat of woede of angst.


  Je vond mijn schepsels vreemd, griezelig, zodra je ze observeerde, maar mij komen ze, als ik ze net gemaakt heb, onbetwistbaar menselijk voor. Pas later begint, als ik ze observeer, die overtuiging te tanen. Eerst komt deze, dan die dierlijke trek aan de oppervlakte en doet me verbaasd staan… Maar ik zal overwinnen. Elke keer wanneer ik een levend wezen in het bad van de vurige pijn dompel zeg ik: dit keer zal ik alles van het dier wegbranden, dit keer zal ik mijn eigen met rede begiftigde wezen scheppen. Wat zijn tien jaren tenslotte? Over de mens is honderdduizend jaar gedaan.’


  Hij dacht somber na.


  ‘Maar ik begin de laatste vesting te naderen. Die poema…’ Hij zweeg een tijdje.


  ‘En ze vallen allemaal terug. Zodra ik mijn handen van hen afneem begint het beest terug te sluipen, op te dringen…’


  Weer viel een lange stilte.


  ‘De wezens die u maakt brengt u dus weg naar de hutten?’ vroeg ik.


  ‘Ze gaan zelf. Ik zet ze buiten wanneer ik het beest in hen voel opkomen, en na een tijdje komen ze vanzelf daar terecht. Ze zijn allemaal doodsbang voor mij en voor dit huis. Ginder heerst een soort karikatuur van de menselijke samenleving. Montgomery weet er wel van, want hij bemoeit zich met hun zaken. Hij heeft er een paar opgeleid om ons te bedienen. Hij schaamt zich er wat voor, maar ik geloof dat hij sommige van die beesten nog wel mag ook. Dat is zijn zaak, niet de mijne. Mij doen ze walgen van mislukking. Ik stel geen belang in ze. Ik meen dat ze de lijn die die kanakenzendeling heeft uitgezet min of meer navolgen, en dat ze een leven leiden dat een bespotting is van een rationeel mensenbestaan; arme beesten! Ze hebben iets wat ze de Wet noemen. Ze zingen lofzangen, zo van “alles is aan u, o Heer”. Ze bouwen hun hutjes, ze zoeken vruchten, graven wortels op, ze treden zelfs in het huwelijk. Maar ik kan er doorheen zien, recht in hun ziel, en ik zie niets anders dan de ziel van het beest, het sterfelijke beest; woede, en de lust om te leven en zijn eigen behoeften te bevredigen… Toch zijn ze merkwaardig. Heel complex, net als andere alle levende wezens. Ze kennen toch ook een streven om omhoog te komen, deels ijdelheid, deels overtollige seksuele emotie, deels overtollige nieuwsgierigheid. Na-aperij… Maar ik verwacht wel wat van die poema, ik heb enorm gezwoegd aan haar kop en haar hersenen…


  En nu,’ zei hij terwijl hij opstond, na een lang zwijgen waarin we ieder met onze eigen gedachten bezig waren.


  ‘Wat vind je er nu van? Ben je nog bang voor me?’


  Ik keek hem aan, en zag alleen een man met een bleek gezicht en wit haar en kalme ogen. Zonder dat serene, die zweem van schoonheid zou ik bijna zeggen, die uit zijn vastberaden kalmte voortsprong en uit zijn vorstelijk postuur, had hij door kunnen gaan voor een gewone vriendelijke oude heer waarvan er dertien in een dozijn gaan. Toen huiverde ik. Bij wijze van antwoord op zijn tweede vraag bood ik hem met elke hand een revolver aan.


  ‘Hou ze maar,’ zei hij en hij slaakte een korte geeuw. Hij stond een ogenblik naar me te staren en glimlachte toen. ‘Je hebt twee drukke dagen achter de rug,’ zei hij. ‘Ik zou je aanraden om te gaan slapen. Ik ben blij dat het nu allemaal duidelijk is. Welterusten.’


  Hij stond nog even te peinzen en ging toen weg door de binnendeur. Ik draaide meteen de sleutel van de buitendeur om. Ik ging weer zitten. Ik was in een vreemde, statische stemming; zo moe was ik, emotioneel, geestelijk en ook lichamelijk, dat ik niet bij machte was verder te denken dan het punt waarop hij weg was gegaan. Het zwarte raam staarde me aan als een oog. Tenslotte vermande ik me om de lamp uit te draaien en in de hangmat te klimmen. Gauw viel ik in slaap.


  15 

Over het beestvolk


  Ik werd vroeg wakker. Meteen stond mij de verklaring van Moreau weer voor de geest, helder en welomlijnd. Ik klom uit de hangmat en liep naar de deur om me ervan te overtuigen dat de sleutel nog omgedraaid was. Toen probeerde ik de tralie voor het raampje; die zat stevig. Dat de mensachtige wezens in werkelijkheid beestmonsters waren, groteske karikaturen van de mens en meer niet, vervulde me met een ongrijpbare onzekerheid over wat ze allemaal zouden kunnen doen, die veel erger was dan een duidelijke bepaalde angst. Er werd op de deur geklopt en ik hoorde de dikke stem van M'ling. Ik stak een van de revolvers in mijn zak en hield er mijn hand op terwijl ik de deur voor hem opendeed.


  ‘Goedemorgen, meneer,’ zei hij en hij bracht het gebruikelijke vegetarische ontbijt binnen, plus een halfgaar gestoofd konijntje. Montgomery kwam achter hem aan. Zijn blikken vielen op de houding van mijn hand en arm en hij glimlachte scheef.


  De poema had die dag rust om te genezen, maar Moreau die uitzonderlijk teruggetrokken was in zijn doen en laten, kwam niet bij ons eten. Ik praatte wat met Montgomery om een beter beeld te krijgen van de manier waarop de beestmensen leefden. En vooral was ik hartstochtelijk benieuwd wat die onmenselijke monsters ervan weerhield Moreau en Montgomery aan te vallen, of elkaar te verscheuren.


  Hij legde me uit dat de betrekkelijke veiligheid van hemzelf en Moreau te danken was aan de beperkte geest van de monsters. Ondanks hun verhoogde intelligentie en ondanks het feit dat hun dierlijke instincten steeds boven trachtten te komen, hadden ze zekere vaste ideeën die door Moreau waren ingeplant en die hun verbeelding onvermurwbaar inperkten. Ze waren letterlijk gehypnotiseerd, er was hun verteld dat bepaalde dingen onmogelijk waren en dat andere dingen eenvoudig niet hoorden, en deze verboden werden in het weefsel van hun geest ingeweven zó dat ongehoorzaamheid of twijfel eenvoudig niet mogelijk waren.


  Maar bepaalde zaken, gebieden waar het oude instinct lijnrecht tegenover Moreaus verlangens stond, verkeerden in een minder stabiele toestand. Een reeks stellingen die de Wet werden genoemd – en die ik had horen opzeggen – streden in hun geest met hun ingekankerde altijd rebelse dierlijke aard.


  Die Wet zeiden ze voortdurend op, ontdekte ik, en even voortdurend overtraden ze hem. Montgomery en Moreau namen alle mogelijke voorzorgen om te voorkomen dat ze de smaak van bloed zouden leren kennen. Ze vreesden de onvermijdelijke bijgedachten die die smaak zou opwekken.


  Montgomery vertelde me dat de Wet vooral onder het katachtige deel van het beestvolk tegen het vallen van de nacht vreemd aan kracht inboette en dat op die tijd het dier het sterkst was; ze deden dan dingen waar ze overdag nauwelijks van durfden dromen. Daaraan was het ook te wijten geweest dat de luipaardman me had achtervolgd op mijn eerste avond. Maar in het begin van mijn verblijf op het eiland overtraden ze de Wet alleen heimelijk en na donker; bij dag heerste er in het algemeen een sfeer van ontzag voor de veelvoudige verboden.


  En hier kan ik dan misschien meteen wat algemene informatie kwijt over het eiland en de beestmensen. Het eiland, dat een onregelmatige kustlijn bezat en aan een weinig geaccidenteerde boezem van de wijde zee lag, was, naar ik vermoed een achttien tot twintig vierkante kilometer groot. [1] Van oorsprong was het vulkanisch en aan drie zijden werd het omringd door koraalriffen. Een aantal zwavelbronnen in het noorden en een warme bron waren de enige overblijfselen van de krachten die het lang geleden in leven hadden geroepen. Zo nu en dan werd een lichte beving van de aarde voelbaar, en soms werd de opgaande dampsliert verstoord door kolkende stoomstoten. Maar dat was eigenlijk alles. De bevolking van het eiland telde nu, naar Montgomery me vertelde, een dikke zestig van de vreemde scheppingen van Moreaus snijkunst, buiten de kleinere monsters die in het struikgewas huisden en geen menselijke gestalte hadden.


  Bij elkaar had hij er honderdtwintig gemaakt, maar daarvan waren er al veel gestorven; andere, zoals het kronkelende redeloze monster waarover hij me verteld had, waren gewelddadig om het leven gekomen. In antwoord op mijn vraag zei Montgomery dat ze inderdaad wel jongen kregen maar dat die meestal snel stierven. Er bleek uit niets dat de verworven menselijke trekken ook werden overerfd. Als ze bleven leven, nam Moreau ze in bezit en kneedde hen in menselijke vorm. De vrouwtjes waren veel minder talrijk dan de mannetjes en werden in het geheim duchtig nagezeten, ondanks de monogamie die de Wet trachtte op te leggen.


  Het zou een onmogelijke taak zijn de beestmensen in detail te beschrijven, voor dergelijke kleinigheden heb ik geen oog, en helaas kan ik niet tekenen. Het meest opvallend in hun uiterlijk was waarschijnlijk wel de verkeerde verhouding tussen de benen van deze wezens en de lengte van hun romp: en toch is ons idee van sierlijkheid ook maar betrekkelijk, want mijn blik wende al snel aan hun gestalte, en tenslotte sloot ik me zelfs aan bij hun opvatting dat mijn eigen lange dijen lomp en lelijk waren. Een ander punt was het feit dat ze hun kop zo naar voren staken, en de lelijke niet-menselijke kromming van de ruggengraat. Zelfs bij de aapman ontbrak die soepele welving van de onderrug die de menselijke gestalte zo'n gratie verleent. De meeste hadden logge kromme schouders en hun korte armen bengelden slap langs hun lijf. Er waren er maar een paar opvallend behaard, althans tot vlak aan het einde van mijn verblijf op het eiland.


  Een volgende opvallende afwijking was de vorm van hun gezicht; ze hadden bijna allemaal een vooruitgestoken kaak en neus, ze waren rond de oren bepaald misvormd, ze hadden erg borstelig of kort vachthaar en vaak vreemd gekleurd of eigenaardig scheefstaande ogen. Ze konden geen van allen lachen, hoewel de aapmens kwetterend kon giechelen. Afgezien van de algemene eigenschappen leken hun koppen weinig op elkaar. Ze behielden elk hun eigen trekken; het menselijk stempel dat erop gedrukt was vervormde, maar verhulde niet het luipaard, de os, de zeug of het andere dier (of de dieren) waaruit het wezen was, gemaakt. Ook de stemmen verschilden uitzonderlijk. De handen waren altijd misvormd, en hoewel sommige handen me verbaasden door hun menselijkheid, ontbraken aan bijna alle handen een of meer vingers, waren de nagels grof en ontbrak het fijne gevoel dat wij in onze vingertoppen hebben. De meest ontzagwekkende diermensen waren mijn luipaardman en een wezen dat gemaakt was van een hyena en een zwijn. Groter waren de runderwezens die de boot hadden geroeid. Dan kwam de zilverharige man die tevens de Zegger van de Wet was dan M'ling en een saterwezen dat uit een aap en een bok was vervaardigd. Er waren drie zwijnmannen en een zwijnvrouw een rinoceros-paardvrouw en nog een aantal vrouwtjes waarvan ik de afkomst niet na kon gaan. Er waren een aantal wolfwezens een rund-beer en een sint-bernardshondenman. De aapman had ik al beschreven en dan was er een buitengewoon afstotelijke (en stinkende) oude vrouw, gemaakt van een vos en een beer, die ik van het begin af aan niet kon luchten of zien. Ze had de naam een hartstochtelijk volgelinge van de Wet te zijn. Kleinere schepsels waren een paar appelschimmeljongens en mijn kleine luiaardwezentje. Maar genoeg van deze opsomming! In het begin koesterde ik een huiverende afschuw voor deze beesten en voelde ik maar al te duidelijk dat het nog dieren waren, maar ongemerkt begon ik een beetje aan ze te wennen, en bovendien werd ik beïnvloed door Montgomery's instelling. Hij was al zo lang met ze omgegaan dat hij ze bijna als normale menselijke wezens was gaan zien; zijn tijd in Londen kwam hem voor als een glorieus maar onmogelijk verleden. Een keer per jaar of daaromtrent ging hij naar Afrika om zaken te doen met Moreaus zaakgelastigde, een handelaar in beesten. In die havenstad vol Spaanse halfbloeden kwam hij natuurlijk niet de bloem der mensheid tegen. De mensen aan boord van het schip kwamen hem, zo vertelde hij me, in het begin net zo vreemd voor als ik de beestmensen vond: zo onnatuurlijk lang van been, vlak van gezicht, met vooruitstekend voorhoofd, achterdochtig, gevaarlijk, koud van hart. Hij hield eigenlijk ook niet van mensen. Mij had hij sympathiek gevonden, meende hij, omdat hij mijn leven had gered.


  Toen al meende ik dat hij een aantal van zijn omgevormde dieren een heimelijke genegenheid toedroeg, dat hun gedrag voor een deel een brute weerklank bij hem vond, maar dat hij dat in het begin nog voor mij probeerde te verbergen. M'ling, de bediende met het zwarte gezicht, de eerste van het beestvolk die ik ontmoet had, woonde niet bij de anderen aan de andere kant van het eiland, maar in een klein hok achter in de kraal. Hij was lang zo intelligent niet als de aapman, maar veel gezeglijker en hij was de menselijkste van het beestvolk. Montgomery had hem geleerd eten klaar te maken en eigenlijk alle kleine huishoudelijke plichten te vervullen die nodig waren. Hij was een complexe triomf voor de vaardigheid van Moreau, een beer, vermengd met een scheut hond en een scheut os, een van de best afgewerkte van al zijn schepsels. Hij beschouwde Montgomery met een vreemde tederheid en toewijding; soms besteedde die er dan aandacht aan, aaide het dier, haalde hem aan en gaf hem allerlei halfspottend bedoelde koosnaampjes, waardoor hij rond begon te springen van ongebreideld genoegen; andere keren mishandelde hij hem, vooral als hij aan de whisky had gezeten, dan schopte hij hem, sloeg hem, bekogelde hem met stenen of brandende lucifers. Maar hoe hij hem ook behandelde, goed of slecht, het wezen vond het het allerheerlijkste ter wereld om bij hem te zijn.


  Ik zei dat ik aan de beestmensen wende, en dat duizend-en-één zaken die me eerst onnatuurlijk en afstotelijk leken, me snel heel natuurlijk en alledaags voorkwamen. Alles en iedereen richt zich in het leven naar zijn omgeving, geloof ik; Montgomery en Moreau waren te grote uitzonderingen, te individualistisch om het algemene beeld van de mensheid vast voor ogen te kunnen houden. Ik kwam bijvoorbeeld een van de logge rundwezens tegen die de barkas roeiden, sjouwend door het struikgewas, en dan kostte het me moeite om me te herinneren waarin hij dan wel verschilde van de eerste de beste boerenkinkel die van zij sleurarbeid naar huis toe sjokte. Of ik zag opeens het listig onbetrouwbare gezicht van de vossenvrouw, zo typisch menselijk met dat sluwe, berekenende, en dan verbeeldde ik me dat ik het in een of andere achterbuurt van een grote stad al eerder had gezien.


  En toch blikkerde me soms opeens het dierlijke tegemoet, boven elke twijfel en ontkenning verheven. Een lelijke kerel, een gebochelde inboorling zo voor het oog, strekte voor de ingang van een van de hutten gezeten zijn armen en geeuwde, en liet onthutsend onverwacht zijn messcherpe snijtanden en hoektandsabels zien, schitterend scherp als dolken. Of als ik op een nauw paadje gewaagd onderzoekend in de ogen van een soepele wit geklede vrouwelijke gedaante blikte, zag ik plotseling met een krampachtig gevoel van walging dat ze spleetpupillen bezat, of als ik mijn blik lager liet vallen, dat het een gekromde klauwnagel was waarmee ze haar omslagkleed vaster aantrok. Het was trouwens heel merkwaardig, en ik kon er ook helemaal geen verklaring voor bedenken, dat die vreemde wezens, de vrouwen dus, althans tijdens het begin van mijn verblijf instinctief schenen aan te voelen hoe afstotelijk en lelijk ze waren, waardoor ze een meer dan menselijke achting aan de dag legden voor het fatsoen en de gevoeglijkheid van de kleding.


  _____________


  [1] Deze beschrijving komt in alle opzichten overeen met Noble’s Eiland. C.E.P.


  16 

Hoe het beestvolk bloed te drinken kreeg


  Maar mijn gebrek aan schrijfervaring speelt me parten, en ik dwaal af van de draad van mijn verhaal. Nadat ik ontbeten had met Montgomery bracht hij me naar de andere kant van het eiland om de zwavelbron en de heetwaterbron te zien, waar ik de vorige dag al deels mee kennis had gemaakt toen ik per ongeluk in het gloeiend hete water was gestapt. We waren allebei uitgerust met een zweep en een geladen revolver. Op weg daarheen hoorden we in een dicht begroeid stukje oerwoud een konijn krijsen. We bleven staan luisteren maar hoorden verder niets meer en vergaten het voorval. Montgomery vestigde mijn aandacht op een kleine roze diersoort met lange achterpoten die door het struikgewas sprong. Hij vertelde me dat het wezens waren die van de jongen van de beestmensen waren gemaakt. Hij had gedacht dat ze als jachtwild zouden kunnen dienen, als vlees voor hun tweeën, maar dat plan was de bodem ingeslagen doordat ze de neiging hadden, net als de konijnen, hun eigen jongen te verslinden. Ik was er al een paar tegengekomen, de eerste keer tijdens mijn vlucht voor de luipaardman, in het maanlicht, en de tweede keer toen ik de vorige dag door Moreau was achtervolgd. Toevallig hipte er eentje die voor ons weg wilde vluchten in een holte onder de wortels van een omgewaaide boom. Voor hij de kans had er weer uit te klimmen wisten we hem te pakken. Hij siste als een kat, en krabde en trapte gemeen met zijn achterpoten en probeerde te bijten, maar zijn tanden waren te zwak om meer uit te richten dan een zacht pijnloos nipje. Ik vond het wel een lief aardig diertje, en toen Montgomery me vertelde dat het nooit gaten in een gazon zou graven, en dat het erg zindelijk was, dacht ik dat het een handige vervanging zou zijn voor de konijnen in de parken van onze landhuizen.


  We zagen onderweg ook een boomstam die in lange repen van zijn bast was ontdaan en diep was ingeklauwd. Montgomery vestigde er mijn aandacht op. ‘Niet de bast van bomen krabben dát is de Wet,’ zei hij. ‘Daar houden ze zich anders ook niet hard aan!’ Het was, geloof ik, hierna dat we de sater en de aapman tegenkwamen. De sater was een stukje klassieke nostalgie van Moreau; zijn gezicht had iets schaapachtigs, zoals bij sommige grovere Hebreeuwse typen, en zijn stem was een krassen geblaat, zijn onderdanen waren satanisch. Toen hij ons tegen kwam liep hij te kauwen op een soort peulvrucht. Ze groetten Montgomery allebei.


  ‘Gegroet,’ zeiden ze, ‘de Ander met de zweep!’


  ‘Er is nou een derde met een zweep,’ zei Montgomery, ‘dus kijken jullie maar goed uit.’


  ‘Is hij dan niet gemaakt?’ vroeg de aapman. ‘Hij zei… hij zei dat hij gemaakt was.’


  De saterman keek me nieuwsgierig aan.


  ‘De Derde met de zweep, die huilend de zee in liep, heeft een dun wit gezicht.’


  ‘En hij heeft een dunne lange zweep,’ zei Montgomery.


  ‘Gisteren heeft hij gebloed en gehuild,’ zei de sater. ‘U bloedt en huilt nooit. De Meester bloedt en huilt nooit.’


  ‘Schorriemorrie dat je bent!’ riep Montgomery. ‘Als jullie niet oppassen, zal ik laten bloeden en huilen.’


  ‘Hij heeft vijf vingers; hij is een vijf-mens net als ik,’ zei de aapman.


  ‘Kom, Prendick,’ zei Montgomery terwijl hij me bij mijn arm pakte en samen liepen we weg.


  De sater en de aapman stonden ons na te kijken en opmerkingen te maken tegen elkaar.


  ‘Hij zegt niets,’ zei de sater. ‘Mensen hebben stemmen.’


  ‘Gisteren vroeg hij aan mij om eten,’ zei de aapman. ‘Hij wist het niet.’ Toen praatten ze zachtjes met elkaar zodat wij het niet konden horen en ik hoorde de sater lachen.


  Het was op de terugweg dat we het dode konijn zagen. Het rode lijfje van het arme beest was in stukken gescheurd, de ribben lagen goeddeels bloot en aan de ruggengraat was overduidelijk geknauwd.


  Montgomery bleef stokstijf staan.


  ‘Grote God!’ zei hij, terwijl hij zich bukte en een paar verbrijzelde ruggenwervels oppakte om ze beter te kunnen bekijken. ‘Grote God,’ herhaalde hij. ‘Wat is dat nu?’


  ‘Een van je carnivoren heeft zich kennelijk zijn oude gewoonten weer herinnerd,’ zei ik na een tijdje. ‘Die ruggengraat is finaal doorgebeten.’


  Hij stond er met een bleek gezicht naar te kijken, zijn onderlip scheef.


  ‘Dit bevalt me niets,’ zei hij langzaam.


  ‘Ik heb zoiets al eens eerder gezien,’ zei ik, ‘de eerste dag dat ik hier was.’


  ‘Verdomd nog-an-toe! Wat dan?’


  ‘Een konijn waar de kop af was gerukt.’


  ‘De dag dat je hier kwam?’


  ‘De dag dat ik hier kwam, ja. In het struikgewas achter het complex, toen ik een wandeling ging maken tegen het eind van de avond. De kop was er helemaal afgerukt.’


  Hij floot zachtjes.


  ‘En wat meer is, ik heb wel een idee wie van jouw monsters dat op zijn geweten heeft. Het is maar een vermoeden, hoor. Maar voor ik het konijn vond zag ik een van je monsters drinken aan de beek.’


  ‘Hij slobberde het water naar binnen, dus?’


  ‘Ja.’


  ‘Geen water slurpen, dát is de Wet. Nou, daar trekken ze zich ook niet veel van aan als Moreau uit de buurt is, hè?’


  ‘Het was het beest dat me achterna heeft gezeten.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Montgomery, ‘zo gaat dat bij carnivoren. Als ze gedood hebben moeten ze drinken. De smaak van het bloed en zo, snap je. Hoe zag hij eruit, trouwens?’ vroeg hij verder. ‘Zou je hem herkennen?’ Hij keek om zich heen, wijdbeens boven het bloederig hoopje dood konijn en zijn blikken zochten de schaduwen af en de gordijnen van groen, de schuilholen en hinderlagen van het woud die ons omringden. ‘De smaak van bloed,’ zei hij nog eens.


  Hij haalde zijn revolver te voorschijn, bekeek de patronen die erin zaten en stak hem weer weg. Toen begon hij aan zijn hanglip te trekken.


  ‘Ik denk dat ik hem wel weer zou herkennen. Ik heb hem namelijk bewusteloos geslagen en hij zal wel een mooie blauwe buil op zijn voorhoofd hebben.’


  ‘Maar dan moeten we nog bewijzen dat hij het konijn heel gedood,’ zei Montgomery. ‘Ik wou dat ik ze nooit hierheen had gehaald.’


  Ik wilde doorlopen, maar hij bleef staan piekeren naast het verscheurde konijntje, heel verstrooid. Ik liep daarom maar een eindje verder zodat ik de stoffelijke resten niet meer kon zien.


  ‘Vooruit!’ zei ik.


  Na een tijdje kwam hij weer bij zijn positieven en liep naar me toe.


  ‘Weet je,’ zei hij bijna fluisterend, ‘het wordt verondersteld er bij ze ingekankerd te zijn dat ze niets eten dat op het land loopt… Maar als een van die beesten bij toeval bloed heeft geproefd…’


  We liepen een tijdje zwijgend verder.


  ‘Ik vraag me af wat er gebeurd kan zijn,’ zei hij zacht voor zich uit. En toen na een tijdje vervolgde hij: ‘Ik ben onlangs dom geweest. Die bediende van mij… ik heb hem laten zien hoe hij een konijn moest stropen en klaarmaken. En gek… ik heb gezien dat hij zijn vingers af stond te likken… Maar ik heb er geen moment bij stilgestaan.’


  En even later zei hij: ‘We moeten er een eind aan maken. Ik moet het aan Moreau vertellen.’


  De hele weg naar huis kon hij aan niets anders denken.


  Moreau nam het nog ernstiger op dan Montgomery en ik hoef nauwelijks nog te zeggen dat ook ik door hun duidelijke ontsteltenis werd aangestoken.


  ‘We moeten een voorbeeld stellen,’ zei Moreau. ‘Er is voor mij geen twijfel aan dat de luipaardman de schuldige is. Maar hoe bewijzen we dat? Ik wou dat jij je zucht naar vlees een beetje beheerst had, Montgomery, en dat je afgezien had van deze opwindende nieuwigheid. We komen daardoor misschien nog goed in de narigheid te zitten.’


  ‘Ik ben een stommeling geweest,’ zei Montgomery. ‘Maar gebeurd is gebeurd. En je hebt trouwens zelf gezegd dat ik ze mocht hebben.’


  ‘We moeten hier meteen werk van maken,’ zei Moreau. ‘M’ling kan zich wel weren als het nodig mocht zijn?’


  ‘Ik ben niet zó zeker van M’ling,’ zei Montgomery. ‘Maar ik kan wel van hem op aan, denk ik.’


  Die middag trokken Moreau, Montgomery, ik en M’ling het eiland over naar de hutten in het ravijn aan de andere kant van het eiland. Wij drieën waren gewapend. M’ling droeg het bijltje dat hij gebruikte om houtjes te hakken, en een paar rollen touw. Moreau had een enorme hoorn over zijn schouder gehangen, zoals koeherders wel gebruiken.


  ‘Je krijgt een bijeenkomst van de beestmensen te zien,’ zei Montgomery. ‘Het is best een mooi gezicht.’ Moreau zei onderweg geen woord, maar zijn zware witomlijste gezicht stond grimmig.


  We staken het ravijn over waar beneden de warme rivier dampte, en volgden het kronkelpad door het suikerriet tot we een wijde plek bereikten die bedekt was met een dik geel pulver dat volgens mij zwavel was. Achter een grazig duin schitterde de zee. We kwamen aan een ondiep natuurlijk amfitheater en daar bleven we gevieren staan. Toen stak Moreau zijn hoorn in de lucht en verbrak de soezerige stilte van de tropenmiddag. Hij had beslist sterke longen. Een schallende loeiende klank zwol aan te midden van veelvoudige echo’s tot een oorverdovend volume. ‘Hè,’ zei Moreau, en hij liet de hoorn weer los.


  Meteen klonk er getrappel in het gele suikerriet, en stemmen klonken in de dichte groene jungle die de plaats aangaf van het moeras waar ik de vorige dag door was gelopen. Toen verschenen op een aantal punten rondom de zwavelplek de groteske gestalten van het beestvolk dat op ons toe kwam gesneld. Ik kon het gevoel van afgrijzen niet onderdrukken, dat me bekroop toen ik eerst deze, dan gene aan zag komen draven tussen de bomen of het riet en door het hete stof zag sjokken. Maar Moreau en Montgomery bleven er kalm onder en daarom hield ik, noodgedwongen, naast hen stand. De eerste die arriveerde was de sater, die vreemd onwerkelijk leek al had hij gewoon een schaduw en wierp hij het poederstof op met zijn hoeven. Daarna, kwam een monsterlijke kolos uit het suikerriet zetten, een wezen dat stamde van een paard en een neushoorn, en dat op een strootje liep te kauwen. Toen verschenen de zwijnvrouw er twee wolfvrouwen, vervolgens de vossenbeer-heks met haar rode oogjes in haar magere rosse gezicht, en toen nog meer, met haastige spoed. Als ze dichterbij kwamen begonnen ze buigingen te maken in de richting van Moreau en onafhankelijk van elkaar stukken op te dreunen uit de tweede helft van de litanie van de Wet: ‘hém is de hand die verwondt, hém is de hand die geneest,’ enzovoort.


  Zodra ze tot op ongeveer dertig meter genaderd waren hielden ze stil, ze gingen op hun knieën en ellebogen zitten en wierpen het gele stof over hun hoofd. Stelt u zich dat tafereel eens voor. De drie in blauw geklede mannen met onze misvormde zwarte dienaar op een brede plek geel stofzand in de zon, onder een stralend blauwe hemel, omgeven door deze kring van knielende en gebarende monsters, waarvan sommige bijna menselijk leken, op een subtiel verschil in gebaar en expressie na, en sommige mismaakt waren, en weer andere zo verwrongen dat ze leken op de monsters die onze afschuwelijkste dromen bevolken. En daarachter lagen aan de ene kant de dunne vegen van het suikerrietbos, aan de andere kant, tussen onze plek en het ravijn met de hutten, een dichte wirwar van palmen, en in het noorden de heiige horizon van de Zuidzee.


  ‘Tweeënzestig, drieënzestig,' telde Moreau. ’Er moeten er nog vier komen.


  ‘Ik zie de luipaardman niet,’ zei ik.


  Na een tijdje stak Moreau de grote hoorn nog een keer en op het horen daarvan kronkelden en wentelden alle beestmensen zich in het stof. Toen kwam de luipaardman uit het suikerriet aangeslopen, dicht tegen de grond aangedrukt. Hij probeerde achter Moreaus rug zich bij de stof opgooiende kring aan te sluiten. En ik zag dat hij een blauwe plek op zijn voorhoofd had. De laatste van de beestmensen die kwam was de kleine aapman. De dieren die vroeg waren gekomen en die nu warm en moe waren van hun onderdanigheidsbetoon, wierpen hem gemene blikken toe.


  ‘Hou op,’ zei Moreau op ferme luide toon, en de beestmensen gingen op hun knieën zitten en rustten uit van hun aanbidding. ‘Waar is de Zegger van de Wet?’ vroeg Moreau en het harige grijze monster boog zich met zijn gezicht tot in het stof.


  ‘Zeg de woorden van de Wet,’ zei Moreau, en dadelijk begon heel de verzamelde knielende menigte heen en weer te wiegen en het zwavelstof op te wolken, eerst met de ene hand, dan met de andere, om beurten een wolkje poederstof, terwijl ze weer hun vreemde litanie inzetten.


  Toen ze kwamen aan de passage: ‘Geen vis of vlees eten, dat is de Wet,’ stak Moreau zijn slanke bleke hand op.


  ‘Stop!’ riep hij, en alom viel absolute stilte. Ik geloof dat ze allemaal wisten wat er komen zou, en dat ze erg bang waren. Toen ik zag hoe ze terugdeinsden, toen ik de schichtige angst zag in hun schitterogen, verbaasde ik me dat ik ze ooit voor mensen had gehouden.


  ‘Tegen die Wet is gezondigd,’ zei Moreau.


  ‘Geen ontkomt er,’ zei het zilverharige beest zonder gezicht. ‘Geen ontkomt er,’ zeiden hem de knielende kringbeestmensen na.


  ‘Wie, wie?’ riep Moreau; hij keek rond en liet zijn zweep knallen. Ik meende dat het hyenazwijn nogal bedrukt keek, en ook de luipaardman. Moreau bleef stilstaan en keek het luipaardwezen aan dat voor hem in het stof kroop bij de herinnering aan en de angst voor de nimmer eindigende marteling. ‘Wie?’ herhaalde Moreau met donderende stem.


  ‘Slecht is hij die de Wet overtreedt,’ zong de Zegger van de Wet.


  Moreau keek de luipaardman diep in de ogen, scheen hem zijn ziel uit zijn lichaam te scheuren.


  ‘En wie de Wet overtreedt…’ zei Moreau, terwijl hij zijn blik van zijn slachtoffer afwendde en zich naar ons toedraaide. Ik meende in zijn stem een zekere triomf te bespeuren.


  ‘… gaat terug naar het Huis van de Pijn,’ riepen ze in koor ‘… gaat terug naar het Huis van de Pijn, o Meester!’


  ‘Terug naar het Huis van de Pijn, terug naar het Huis van Pijn,’ brabbelde de aapman, alsof hij het een heerlijke gedachte vond.


  ‘Hoor je dat?’ vroeg Moreau, terwijl hij zich naar de overtreders wendde, ‘mijn vriend… hé, daar!’


  Want de luipaardman was, eenmaal uit de ban van Moreaus blik bevrijd, uit zijn knielende houding omhoog gekomen, sprong nu, met vlammende ogen en blikkerende kattentanden onder zijn opgetrokken lippen, op zijn kwelgeest af. Ik ben ervan overtuigd dat alleen de waanzin van een niet te dragen angst hem tot zijn aanval aanzette. Heel de kring van monsters ruim zestig in getal, scheen rondom ons overeind te komen, trok mijn revolver. Ze stootten op elkaar. Ik zag dat Moreau wankelde onder de klap van de luipaardman. Een woedend gehuil en gekrijs klonk om ons heen. Met grote snelheid kwamen ze op ons af. Even dacht ik dat er een algemene opstand plaatsvond.


  Het in razernij vertrokken gezicht van de luipaardman schoot langs me heen, met M’ling op zijn hielen. Ik zag de gele oogjes van het hyenazwijn schitteren van opwinding en uit zijn houding bleek dat hij al half besloten had me aan te vallen. Ook de sater keek me moordlustig aan over de gebochelde schouders van het hyenazwijn. Ik hoorde de revolver van Moreau knallen en zag de rosse flits dwars door het tumult. De hele horde scheen als een man om te zwenken in de richting van de vuurtong en ik werd door het magnetisme van die eensgezind beweging meegesleurd. Het volgende moment draafde ik mee in de rumoerende menigte, achter de ontsnapte luipaardman aan.


  Meer kan ik niet met zekerheid zeggen. Ik zag de luipaardman Moreau bespringen, en toen wervelde alles om me heen tot het moment dat ik uit alle macht begon te lopen.


  M’ling liep voorop, bijna op de hielen van de vluchteling. Achter hem draafden, met hun tong al uit hun mond, de wolfvrouwen met grote sprongen. Het zwijnenvolk volgde, gillend van opwinding, en dan de twee rundermannen in hun witte zwachtels. Dan volgde Moreau te midden van een troepje beestmensen; zijn breedgerande hoed was afgewaaid, zijn lange witte haren slierden achter hem aan en hij had zijn revolver in zijn hand. Het hyenazwijn liep naast me en hield gelijke tred, terwijl hij me telkens steels aankeek met zijn roofdierogen, en achter ons dribbelden en schreeuwden de anderen.


  De luipaardman baande zich lawaaierig een weg door het suikerriet, dat terugzwiepte zodra hij voorbij was en M’ling in het gezicht striemde. Wij in de achterhoede vonden een keurig platgetrapt pad voor ons toen we het rietbos bereikten. De jacht doorsneed een paar honderd meter lang het rietbos en dook toen een dicht struikgewas in dat ons tempo behoorlijk deed dalen, hoewel we er met een grote troep tegelijk doorheen stormden; de bladeren zwiepten ons in het gezicht, pezige lianen haakten onder onze kin of grepen ons bij de enkels, doorntakken haakten en scheurden in kleding en vlees.


  ‘Hij is hier op zijn vier voeten doorheen gegaan,’ hijgde Moreau die nu vlak voor me liep. ‘Geen ontkomt er,’ zei de wolfberin, en ze lachte tegen me, in de uitgelatenheid van de jacht.


  We stoven het struikgewas uit op rossige grond en zagen onze prooi soepel op vier poten weglopen terwijl hij over zijn schouder naar ons grauwde. Daarop begonnen de wolfmensen te huilen van verrukking. Het wezen ging nog gekleed en uit de verte leek het gezicht nog menselijk, maar de stand van de vier ledematen was duidelijk die van een kat, en de schichtig ingedoken kop was die van een opgejaagd dier. Hij sprong over een doornige bos struiken heen met gele bloemen en was verdwenen. M’ling was ongeveer halverwege de open plek.


  De meesten van ons waren na de eerste haastige jacht afgezakt tot een gestage draf. Toen we de open plek overstaken zag ik dat de achtervolgers in plaats van achter elkaar nu naast elkaar voort-draafden. Het hyenazwijn liep gelijk met mij op en hield me steeds nauwlettend in het oog, zo nu en dan vertrok zijn snuit in een grauwende lach.


  Aan de rand van de rotsen was de luipaardman in het struikgewas teruggesprongen toen hij zich realiseerde dat hij op de open landtong zou uitkomen waar hij me op die eerste avond had beslopen. Maar Montgomery had zijn manoeuvre gezien en sneed hem de pas af.


  En zo hielp ik hijgend, over rotsblokken struikelend, geschramd door braamstruiken en gehinderd door varens en riet, de luipaardman achtervolgen die de wet overtreden had, terwijl het hyenazwijn woest lachend naast mij voortrende. Ik strompelde voort, hoewel het me duizelde en mijn hart tegen mijn ribbenkast bonsde, doodmoe als ik was, want ik durfde de jacht niet uit het gezicht te verliezen uit angst met mijn verschrikkelijke metgezel alleen te blijven. Ondanks mijn onbeschrijflijke vermoeidheid en de drukkende hitte van de tropenmiddag sleepte ik me verder.


  En tenslotte bedaarde de jacht. We hadden het arme schepsel in het nauw gedreven op een uithoek van het eiland. Moreau, nog met zijn zweep, stelde ons op in een slordige rij, naast elkaar we trokken langzaam op en riepen naar elkaar onder het lopen waardoor we het kordon rond ons slachtoffer steeds strakker aantrokken. Geruisloos, onzichtbaar, hield hij zich schuil in he struikgewas waar ik voor hem op de vlucht geslagen was tijden; die nachtelijke achtervolging.


  ‘Rustig aan!’ riep Moreau, ‘rustig aan!’ toen de uiteinden van de linie zich in een tangbeweging rond het struikgewas bogen.


  ‘Pas op dat hij niet uitbreekt!’ klonk de stem van Montgomery van de andere kant van de struiken.


  Ik liep op de helling boven de struiken. Montgomery en Moreau zochten de strandkant af. Langzaam drongen we verder door in de wirwar van takken en gebladerte. Onze prooi hield zich stil.


  ‘Terug naar het Huis van de Pijn,’ schetterde de stem van de aapman twintig meter rechts van mij.


  Toen ik dat hoorde vergaf ik het arme schepsel alle angst die hij me vroeger had aangejaagd.


  Ik hoorde takken kraken en bladeren ritselen, rechts van mij, onder de zware tred van het neushoornpaard. En toen zag ik opeens, groen omlijst in het halfduister onder de weelderige begroeiing, het schepsel dat we zochten. Ik bleef stilstaan. Hij had zich zo klein mogelijk gemaakt en keek me over zijn schouder aan met zijn lichtgevende groene ogen.


  Misschien vindt u het een vreemde tegenstrijdigheid, en ik kan het zelf ook niet verklaren, maar toen ik het wezen in een zo volmaakt dierlijke houding zag met het flikkerende licht in zijn ogen, en zijn onvolkomen menselijke gezicht vertrokken van doodsangst, toen besefte ik weer hoe menselijk hij was. Zo dadelijk zou een van de andere achtervolgers hem zien, en dan zou hij worden overweldigd en gevangen genomen, om nog eens de afschuwelijke martelingen in het huis te ondergaan. In een opwelling trok ik mijn revolver, richtte op een plek tussen zijn dodelijk beangste ogen en schoot.


  Op dat moment zag het hyenazwijn het wezen en wierp zich er met een luide kreet gretig bovenop, en boorde zijn dorstige tanden in zijn nek. Overal in het rond zwiepte en kraakte het groene struikgewas toen de beestmensen aan kwamen draven. Er verschenen steeds nieuwe gezichten.


  ‘Niet doodschieten, Prendick,’ riep Moreau. ‘Niet doodschieten!’ En ik zag hem bukken, onder de laaghangende hoge varens door. Het volgende ogenblik had hij met het handvat van zijn zweep het hyenazwijn weggeranseld, waarna Montgomery en hij uit alle macht de opgewonden vleeseters onder de beestmensen, en vooral M’ling, van het nog trillende lijk trachtten weg te houden. Het harige grijze wezen kwam onder mijn arm door snuffelen aan het lijk en de andere dieren drongen en duwden op een uiterst dierlijke manier langs me heen om beter te kunnen zien.


  ‘Verdomme, Prendick,’ zei Moreau. ‘Ik had hem willen hebben.’


  ‘Het spijt me,’ zei ik, hoewel het me helemaal niet speet. ‘Het was een opwelling.’


  Ik was wee van inspanning en opwinding. Ik draaide me om en baande me een weg door de drom beestmensen en liep in mijn eentje de helling op naar het hoger gelegen gedeelte van de landtong. Ik hoorde hoe de omzwachtelde rundermannen onder geschreeuwde aanwijzingen van Moreau het slachtoffer naar het water begonnen te slepen.


  Het was nu niet moeilijk meer om alleen te zijn. De beestmensen spreidden een zeer menselijke nieuwsgierigheid ten toon ten opzichte van het lijk en volgden in een dichte drom de rundermensen die het het strand oversleepten terwijl ze eraan snuffelden of tegen gromden. Ik liep de landtong op en keek naar de rundermannen die, zwart afgetekend tegen de avondhemel, het verzwaarde lijk de zee in droegen, en het besef van de onbeschrijflijke doelloosheid van alles op dit eiland sloeg als een golf door mijn geest.


  Beneden op het strand tussen de rotsen stonden de aapman, het hyenazwijn en nog een paar beestmensen om Montgomery en Moreau heen. Ze waren nog ontzaglijk opgewonden en stroomden over van luidkeelse beweringen van trouw aan de Wet, maar ik was er bij mezelf rotsvast van overtuigd dat het hyenazwijn ook bij het doden van de konijnen betrokken was geweest. Het vreemde idee kwam bij me op dat ik hier, al was het wat grover, heel het menselijk bestaan in het klein voor me zag, het hele samenspel van instinct, rede en angst in zijn simpelste vorm. De luipaardman was er, toevallig, aan ten onder gegaan. En dat was het hele verschil.


  Arme beesten! Ik begon de smerige keerzijde te onderkennen van Moreaus wreedheden. Ik had me nog niet verdiept in alle pijn en ellende die zijn arme slachtoffers te wachten stonden als ze onder zijn handen vandaan kwamen. Ik had me alleen huiverend afgewend van de tijd dat ze daadwerkelijk gemarteld werden in het complex. Maar dat leek me nu nog het minste. Vroeger waren het beesten geweest, met een instinct dat uitstekend aan zijn omgeving was aangepast, ze waren zo gelukkig als een levend wezen maar kan zijn. Nu strompelden ze rond in kluisters van menselijkheid, in een nooit aflatende angst, geplaagd door een wet die ze niet konden begrijpen. Hun zogenaamd menselijke bestaan begon in lijden, en was een lange innerlijke strijd, een onafgebroken vrees voor Moreau, en waartoe? Het was die willekeur die me zo van streek bracht.


  Als Moreau er een begrijpelijk doel mee had gehad, dan had ik tenminste een beetje met hem mee kunnen voelen. Zo teerhartig ben ik dan ook weer niet over het toebrengen van pijn. Ik zou hem zelfs nog hebben kunnen vergeven als zijn werk hem door haat was ingegeven. Maar hij was zo onverantwoordelijk, zo volslagen zonder zorg. Zijn weetgierigheid, zijn krankzinnige doelloze onderzoekingen dreven hem voort, en zijn schepsels werden de deur uitgezet om nog een paar jaar te leven, te zwoegen, te kreupelen en te lijden, om ten slotte in pijn te sterven. In hun hart waren ze diep ellendig, want de oude dierlijke haat spoorde hen aan elkaar te belagen, maar de Wet weerhield hen van een korte woedende strijd en een kort en beslissend einde van hun natuurlijke vijandschap.


  In die dagen verdween mijn angst voor de beestmensen op dezelfde manier als mijn persoonlijke angst voor Moreau. Ja, ik verviel in een ziekelijk sombere geestestoestand die met angst niets te maken had, die diep en bestendig was en die permanente littekens op mijn geest heeft achtergelaten. Ik moet bekennen dat ik mijn geloof in het gezond verstand van de wereld kwijtraakte toen ik zag dat een kwellende wantoestand als op dit eiland zomaar mogelijk was.


  Een blind noodlot, een enorme meedogenloze machine zonder medelijden scheen de vorm van het bestaan uit te houwen, en ik, Moreau (door zijn hartstocht voor wetenschappelijk onderzoek), Montgomery (door zijn hartstocht voor de drank) en de beestmensen met hun instincten en hun geestelijke beperkingen werden genadeloos en onontkoombaar onder de oneindige complexiteit van onophoudelijk raderwerk verscheurd en verpletterd. Maar die geestestoestand overviel me niet van de ene dag op de andere… Ik geloof dat ik eigenlijk een beetje vooruitloop wanneer ik er nu al van vertel.
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Een catastrofe


  Nauwelijks zes weken waren voorbijgegaan of ik koesterde voor de infame experimenten van Moreau geen andere gevoelens meer dan weerzin en afkeuring. Mijn enige gedachte was weg te komen van deze verschrikkelijke karikaturen van het beeld van mijn Schepper, terug naar de heerlijke, gezonde gemeenschap van de mens. Mijn medemensen van wie ik gescheiden was, kregen in mijn herinnering langzamerhand een idyllische deugd en schoonheid. Mijn vriendschap met Montgomery verdiepte zich niet. In mijn ogen was hij geperverteerd door zijn lange afzondering, zijn stiekeme drinken en zijn overduidelijke sympathie voor de beestmensen. Ik liet hem er verschillende malen alleen naar toe gaan en vermeed het op alle mogelijke manieren om met hen om te gaan.


  Een steeds groter deel van mijn tijd bracht ik door aan het strand, uitkijkend naar een bevrijdend zeil dat nooit kwam opdagen, tot op een dag ons een afschuwelijke ramp overkwam die een heel ander aspect gaf aan mijn vreemde omgeving.


  Het was een week of zeven, acht na mijn aankomst, en ik vermoed eigenlijk nog langer, hoewel ik geen moeite had gedaan het verstrijken van de tijd bij te houden, toen de catastrofe plaatsvond. Het gebeurde vroeg in de ochtend, rond zes uur denk ik. Ik was opgestaan en had vroeg ontbeten omdat ik was wakker geworden van drie beestmensen die hout naar het complex brachten.


  Na het ontbijt ging ik in de open poort van de omheining een sigaret staan roken, genietend van de frisse koelte van de vroege ochtend. Na een tijdje kwam Moreau om de hoek en hij wenste me goedemorgen.


  Hij liep langs me heen en ik hoorde hem achter me zijn laboratorium openmaken waarna hij naar binnen ging. Ik was intussen al zo gehard tegen de afschuwelijke praktijken in het gebouwtje dat ik zonder enige emotie hoorde hoe de arme poema een volgende dag van martelingen tegemoet ging. Ze begroette haar kwelgeest met een gekrijs als van een woedende helleveeg.


  Toen gebeurde er iets. Tot op vandaag de dag weet ik niet precies wat. Ik hoorde een schelle kreet achter me, er viel iets, en toen ik me omdraaide zag ik een angstaanjagend gezicht op me afstormen; het was niet menselijk en niet dierlijk, het was iets uit de hel, bruin, doorgroefd met rode gevorkte littekens waar druppels rood uit sijpelden, en met blikkerende ogen zonder oogleden. Ik sloeg mijn arm voor mijn gezicht om me te beschermen; een botsing, en ik werd tegen de grond gesmeten met een gebroken onderarm. Het grote monster, ingepakt in watten en met roodbevlekte fladderende einden zwachtels sprong over me heen en verdween door de poort.


  Ik rolde omlaag langs het hellende strand, probeerde overeind te komen en viel prompt weer terug, want het was mijn gebroken arm. Toen verscheen Moreau en zijn massieve bleke gezicht was nog verschrikkelijker door het bloed dat van zijn voorhoofd droop. Hij had zijn revolver getrokken. Hij keurde me nauwelijks een blik waardig, maar stoof dadelijk de poema achterna.


  Ik probeerde mijn andere arm en slaagde erin te gaan zitten. De omzwachtelde gedaante draafde met grote sprongen langs het strand, met Moreau achter zich aan.


  Ze keek om en zag hem, keerde plotseling om en schoot op het struikgewas af. Bij elke stap raakte ze meer op hem voor. Ik zag haar in de struiken duiken en Moreau, die had geprobeerd haar de weg af te snijden vuurde, en miste, op het ogenblik dat ze verdween. Daarop verdween ook hij in de groene wirwar.


  Ik staarde hen na, maar toen vlamde de pijn op in mijn arm en kreunend en wankelend krabbelde ik overeind. Montgomery verscheen in de deuropening, geheel gekleed en met getrokken revolver.


  ‘Grote God, Prendick,’ riep hij en hij zag niet dat ik gewond was. ‘Dat monster is losgebroken. Ze rukte zo haar boeien uit de muur los. Heb je ze soms gezien?’ Toen zag hij dat ik mijn arm ondersteunde en vroeg snel: ‘Wat is er?’


  ‘Ik stond in de deuropening,’ zei ik.


  Hij kwam naar me toe en pakte mijn arm beet.


  ‘Er zit bloed op je mouw,’ zei hij terwijl hij de stof oprolde. Hij stak de revolver weer in zijn zak, betastte mijn arm, wat erg pijn deed, en bracht me naar binnen. ‘Je hebt je arm gebroken,’ zei hij, ‘vertel me eens precies hoe het is gebeurd, en wát er is gebeurd.’


  Ik vertelde hem met horten en stoten wat ik gezien had, telkens onderbroken doordat mijn adem stokte van pijn, terwijl hij snel en handig mijn arm spalkte. Hij deed er een draagdoek omheen, deed een stapje achteruit en bekeek me eens.


  ‘Zo gaat het wel,’ zei hij. ‘En wat nu?’ Hij dacht een tijdje na. Toen liep hij naar buiten en deed de poort van het complex op slot. Hij bleef een tijdje weg.


  Ik maakte me voornamelijk zorgen over mijn arm. Het incident was voor mij op dat moment gewoon de zoveelste afschuwelijke belevenis. Ik ging in mijn ligstoel zitten en ik moet bekennen dat ik het eiland hartgrondig vervloekte.


  De eerste, doffe breukpijn in mijn arm had al plaatsgemaakt voor een vlammende pijn toen Montgomery weer verscheen. Zijn gezicht was nogal bleek en zijn onderlip was afgezakter dan ooit.


  ‘Er is niks van hem te zien of te horen,’ zei hij. ‘Ik heb lopen denken dat hij misschien mijn hulp nodig heeft.’ Hij staarde me aan met zijn uitdrukkingsloze ogen. ‘Dat was een sterke,’ zei hij. ‘Ze heeft gewoon de boeien uit de stenen losgerukt.’


  Hij liep naar het raam, dan naar de deur en keerde zich naar mij om.


  ‘Ik ga hem achterna,’ zei hij. ‘We hebben nog een revolver die ik voor jou kan achterlaten. Eerlijk gezegd ben ik om een of andere reden een beetje bezorgd.’


  Hij haalde het wapen en legde het vlakbij mijn hand op tafel. Toen ging hij de deur uit, maar de rusteloosheid was op mij overgeslagen. Ik bleef niet lang stilzitten nadat hij vertrokken was. Ik pakte de revolver en ging naar de deur.


  De ochtend was doodstil. Geen zuchtje wind stond er, de zee was glad als spiegelglas, de hemel was leeg, het strand verlaten, mijn koortsachtige opgewonden toestand was die stilte der dingen te drukkend.


  Ik probeerde een deuntje te fluiten, maar het deuntje verzandde. Ik vloekte opnieuw, de tweede keer op een ochtend. Toen liep ik naar de hoek van de kraal en tuurde naar het groene struikgewas landinwaarts, waarin Moreau en Montgomery beiden verdwenen waren. Wanneer zouden ze terugkomen? En hoe?


  Toen verscheen ver weg op het strand een klein grijs beestmens dat naar de waterkant rende en zich begon te poedelen. Ik slenterde terug naar de deur, toen weer terug naar de hoek, en weer terug, als een soort schildwacht. Een keer bleef ik staan toen ik in de verte Montgomery hoorde schreeuwen: ‘Joehoe… Moreau…’


  Mijn arm deed nu wat minder pijn maar voelde erg heet aan. Ik werd koortsig, kreeg dorst. Mijn schaduw werd geleidelijk aan korter. Ik keek naar het figuurtje in de verte tot het weer weg ging.


  Kwamen Moreau en Montgomery nou nooit terug?


  Drie zeevogels begonnen te ruziën om een aangespoelde schat.


  Toen hoorde ik van heel ver achter het huis een schot. Een lange stilte volgde, toen een tweede schot. Toen hoorde ik een schelle kreet, veel dichterbij, en weer zo'n ellendige stilte. Mijn ongelukkige verbeelding begon me te kwellen. Toen klonk er plotseling een schot vlak in de buurt.


  Ik liep geschrokken naar de hoek en zag Montgomery aankomen, met een rood hoofd, verwarde haren en een scheur in de knie van zijn broek. Grote ontsteltenis was op zijn gezicht te lezen. Het beestmens M’ling kwam achter hem aangesjokt en rond diens kaken zag ik veelzeggende bruine vlekken.


  ‘Is hij er al?’ vroeg hij.


  ‘Moreau? Nee!’ zei ik.


  ‘Mijn God!’ Hij hijgde, snakte bijna naar adem. ‘Ga naar binnen,’ zei hij en hij pakte me bij mijn arm. ‘Ze zijn dol geworden. Ze rennen als gekken door elkaar. Wat kan er toch met ze gebeurd zijn? Ik weet het niet. Ik vertel het zo wel, als ik wat op adem ben. Heb je cognac voor me?’


  Hij hinkte voor me uit naar binnen en ging in de ligstoel liggen. M’ling wierp zich vlak voor de deuropening pardoes op de grond en ging liggen hijgen als een hond. Ik haalde cognac met water voor Montgomery. Hij zat een tijdje nietsziend voor zich uit te staren terwijl hij op adem kwam. Na een paar minuten vertelde hij me wat er was gebeurd.


  Hij had hun spoor een tijdje gevolgd. Dat was eerst nogal duidelijk, aangegeven door gebroken takken en vertrapte struiken, flarden wit verbandgaas die van de poema waren losgescheurd en hier en daar vegen bloed op de bladeren van planten en struiken.


  Op de rotsige bodem, aan de andere kant van de beek waar ik de beestmens had zien drinken, raakte hij echter het spoor bijster waarna hij in westelijke richting verder was gedwaald, al roepend om Moreau.


  Toen had M’ling zich bij hem aangesloten, met een lichte kapbijl. M’ling had niets van de hele zaak met de poema gemerkt. Hij was bezig geweest hout te hakken en hij had hem horen roepen. Getweeën waren ze roepend verder gegaan. Toen zagen ze twee beestmensen die weggedoken in het struikgewas naar hen loerden, op zo’n vreemd heimelijke en schichtige manier dat Montgomery bang werd. Hij riep ze aan en ze vluchtten met een schuldig gezicht weg. Daarna riep hij maar niet meer, en besloot na nog een tijdje doelloos rondgezworven te hebben om een bezoek te brengen aan de hutten.


  Het ravijn bleek verlaten te zijn.


  Zijn bezorgdheid groeide met de minuut; hij ging op de terugweg en toen kwam hij de twee zwijnmannen tegen die ik die eerste avond had zien dansen. Ze hadden bloed om hun mond en ze waren ontzaglijk opgewonden. Ze kwamen met veel kabaal door het struikgewas zetten en bleven met woest vertrokken gezicht staan toen ze hem zagen.


  Enigszins angstig liet hij zijn zweep knallen en meteen daarop vielen ze hem aan. Dat had nog nooit een beestmens durven doen. De een schoot hij door de kop, en M’ling wierp zich op de ander waarna ze vechtend over de grond rolden.


  M’ling slaagde erin zijn vijand onder te krijgen en zette zijn tanden in diens keel. Toen had Montgomery de tweede ook afgemaakt, krampend in de greep van M’ling. Het had hem dan nog moeite gekost M’ling te bewegen met hem mee te gaan.


  Daarna waren ze zo snel ze konden teruggekomen, naar mij toe. Onderweg was M’ling nog in een bosje gedoken en had er een ondermaatse ocelotman uit gejaagd, die ook al onder het bloed zat en die een wond aan zijn voet had waardoor hij kreupel liep. Het monster was eerst weggevlucht en had zich toen, in het nauw gedreven, op hen geworpen, waarna Montgomery het nodeloos wreed naar mijn smaak, had doodgeschoten.


  ‘Maar wat betekent dat dan allemaal?’ vroeg ik.


  Hij schudde zijn hoofd en sprak de cognac nog eens aan.


  18 

We vinden Moreau

  
  Toen ik Montgomery zijn derde glas cognac naar binnen zag slaan vond ik dat ik maar moest ingrijpen. Hij was al aardig aangeschoten. Ik zei dat er intussen wel iets ernstigs met Moreau moest zijn gebeurd, anders zou hij wel zijn teruggekomen, en dat het onze plicht was te gaan onderzoeken wat er gebeurd was. Montgomery maakte een paar zwakke tegenwerpingen en gaf tenslotte toe. We aten wat en vertrokken toen gedrieën.


  Mogelijk komt het door de spanning waarin mijn geest toentertijd verkeerde, maar nog steeds staat me dat vertrek in de hete stilte van de tropenmiddag ongewoon helder voor de geest. M’ling liep voorop met zijn kromme schouders, en zijn vreemde zwarte hoofd schoot rap als water heen en weer, nu eens hier kijkend, dan weer daar. Hij was ongewapend. Zijn bijl had hij laten vallen toen ze de zwijnmannen tegenkwamen. Zijn wapens waren zijn tanden, als het op vechten aan zou komen. Montgomery volgde hem struikelend met zijn handen in zijn zakken en een somber gezicht; hij liep verdwaasd te mokken, boos omdat ik de cognac had afgepakt. Ik had mijn linkerarm in een draagdoek – nog gelukkig dat het de linker was geweest – en hield een getrokken revolver in mijn rechter.


  We sloegen een nauw paadje in dat naar het noordwesten liep door de wilde weelderige beplanting van het eiland. En na een tijdje bleef M’ling stokstijf staan, een en al waakzaamheid. Montgomery botste halfdronken bijna tegen hem op en bleef toen ook stilstaan. Toen hoorden we, als we goed luisterden, door de bomen het geluid van stemmen en voetstappen die onze kant uit kwamen.


  ‘Hij is dood,’ zei een lage, trillende stem.


  ‘Hij is niet dood, hij is niet dood,’ kwetterde een tweede.


  ‘We hebben het gezien, gezien?’ zeiden een paar stemmen door elkaar.


  ‘Hé, daar!’ riep Montgomery plotseling. ‘Hé, daar!’


  ‘Wel verdomme, jij!’ zei ik en ik greep mijn revolver stevig beet


  Even bleef het stil, toen klonk er rumoer in de dooreengegroeide struiken, eerst hier, dan daar; en toen verschenen er gezichten, een stuk of zes vreemde gezichten, door een vreemde gloed bezield. M’ling maakte een grommend geluid in zijn keel. Ik herkende de aapman, die had ik trouwens al aan zijn stem herkend, en twee van de bruine, witomzwachtelde wezens die ik in de barkas had gezien met Montgomery. Ze hadden de twee appelschimmelwezens bij zich en ook het grijze verschrikkelijk verwrongen wezen dat de Wet zei, met grijs haar dat langs zijn wangen afhing, zware grijze wenkbrauwen en grijze lokken die ter weerszijden van een scheiding over zijn lage voorhoofd vielen, een log ding zonder gezicht, met vreemde rode ogen, dat ons vreemd aankeek vanuit het groen.


  Een tijdje zei er niemand iets, toen vroeg Montgomery hikkend: ‘Wie… zei dat hij dood is?’


  De aapman wierp een schuldige blik op het harige grijze wezen.


  ‘Hij is dood.’ zei het monster. ‘Zij hebben het gezien.’


  In de onbevangenheid van deze wezens school tenminste geen dreiging. Ze zagen er verbijsterd en ontdaan uit.


  ‘Waar is hij?’ vroeg Montgomery.


  ‘Daarginds,’ wees het grijze wezen.


  ‘Is er nu een Wet?’ vroeg de aapman. ‘Is het nu nog van dit en van dat? Is hij echt dood?’


  ‘Is er een Wet?’ herhaalde de man in het wit.


  ‘Is er een Wet, o, Andere met de zweep? Hij is dood,’ zei het harige grijze wezen.


  En ze keken ons allemaal aan.


  ‘Prendick,’ zei Montgomery terwijl hij zijn doffe blikken op mij richtte. ‘Hij is kennelijk dood.’


  Ik had tijdens het gesprek achter hem gestaan. Ik zag al waar het met de beestmensen heen ging. Plotseling ging ik voor hem staan en zei met luide stem: ‘Kinderen van de Wet, hij is niet dood.’


  M’ling keek me plotseling aan met zijn scherpe oogjes.


  ‘Hij is van gedaante veranderd. Hij heeft zijn lichaam afgelegd.’ vervolgde ik. ‘En lange tijd zullen jullie hem niet zien. Hij is… daar,’ ik wees omhoog, ‘waar hij jullie zien kan. Jullie kunnen hem niet zien. Maar hij jullie wel. Vrees de Wet.’


  Ik keek hen strak aan. Ze deinsden achteruit.


  ‘Hij is groot, hij is goed,’ zei de aapman en hij loerde angstig omhoog tussen de dichte boomkronen.


  ‘En het andere ding?’ vroeg ik.


  ‘Het ding dat bloedde en dat huilde en gilde onder het lopen, dat is ook dood,’ zei het grijze wezen, terwijl hij me scherp aankeek.


  ‘Dat is goed,’ bromde Montgomery.


  ‘De Ander met de zweep,’ begon het grijze wezen.


  ‘Ja?’ zei ik.


  ‘… zei dat hij dood was.’


  Maar Montgomery was nog genoeg bij zijn positieven om te begrijpen wat ik vóór had toen ik beweerde dat Moreau niet gestorven was.


  ‘Hij is niet dood,’ zei hij langzaam. ‘Helemaal niet. Hij is geen haartje doder dan ik.’


  ‘Sommigen,’ zei ik, ‘hebben de Wet overtreden. Ze zullen sterven. Sommigen zijn al gestorven. Laat ons nu zien waar zijn oude lichaam ligt. Het lichaam dat hij heeft afgelegd omdat hij er geen behoefte meer aan heeft.’


  ‘Hierheen, Man die in de zee liep,’ zei het grijze wezen. En voorafgegaan door deze zes beestmensen trokken we door de chaos van varens, klimplanten en boomstammen naar het noordwesten. Toen klonk er ineens gegil en gestamp tussen het gebladerte en een klein roze beestmensje stormde krijsend langs ons heen, op de voet gevolgd door een roofmonster dat onder het bloed zat en al tussen ons in was gesprongen voor hij zijn wilde ren kon stuiten.


  Het grijze wezen sprong opzij, M’ling stortte zich er grauwend op en werd weggeslingerd, Montgomery vuurde, miste, liet zijn hoofd zakken en wierp zijn handen in de lucht, waarna hij zich omdraaide om te proberen weg te lopen. Ik vuurde, maar wezen daverde voort, ik vuurde nog een keer midden in zijn lelijke tronie. Ik zag in een vuurflits zijn gelaatstrekken verdwenen, maar toch stormde het nog langs me heen, greep Montgomery vast en stortte samen met hem op de grond waar hij hem in zijn doodsstrijd nog bovenop zich trok.


  Ik was opeens alleen met M’ling, het dode monster en een nu die plat op de grond lag. Montgomery hees zich langzaam overeind en keek wazig naar het doodgeschoten beestmens naast hem. Het ontnuchterde hem wel een stuk


  Hij krabbelde overeind. Toen zag ik het grijze wezen voorzichtig terugkomen tussen de bomen.


  ‘Kijk,’ zei ik terwijl ik naar het dode monster wees. ‘Leeft Wet niet? Dit is het gevolg van het overtreden van de Wet.’


  Hij bekeek het lijk eens goed.


  ‘Hij stuurt het vuur dat doodt,’ zei hij met zijn diepe stem, een deel van het ritueel.


  De anderen dromden eromheen en bleven een tijdje staan kijken. Tenslotte naderden we de meest westelijke punt van het eiland. Daar vonden we het aangevreten en verminkte lijk van de poema. Zijn schouderblad was door een kogel verbrijzeld. En een twintig meter verder ongeveer vonden we tenslotte wat we zochten. Hij lag voorover in een platgetrapte plek suikerriet. Zijn ene hand was er bijna helemaal afgerukt en zijn zilveren haren zaten onder het bloed. De poema had hem met haar boeien de schedel ingeslagen. De afgebroken suikerrietstengels waar hij op lag waren besmeurd met bloed. Zijn revolver konden we niet vinden.


  Montgomery draaide hem om.


  Met korte stukjes tegelijk, en met de hulp van de zeven beestmensen, want hij was een zware kerel, droegen we hem terug naar het complex. De avond viel al. Tot tweemaal toe hoorden we ongeziene wezens langs ons kleine troepje stormen, krijsen en jankend, en een keer kwam het roze luiaardwezentje even naar ons kijken om daarna weer te verdwijnen. Maar we werden niet weer aangevallen. Bij de poort van het complex verliet on gezelschap van beestmensen ons; zelfs M’ling ging met de anderen mee. We sloten onszelf in, droegen Moreaus geradbraakte lichaam de binnenplaats op en legden het neer op een stapel takkenbossen.


  Toen gingen we naar het laboratorium en hielpen al wat we daar levend aantroffen uit zijn lijden.
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Montgomery neemt vrijaf


  Toen dat gebeurd was en we ons hadden gewassen en hadden gegeten, gingen Montgomery en ik naar mijn kamertje om voor de eerste maal ernstig over onze positie te spreken. Het was toen tegen middernacht. Hij was bijna weer nuchter, maar erg ontdaan. Hij had op een eigenaardige manier onder de invloed verkeerd van Moreaus persoonlijkheid. Ik geloof niet dat het ooit bij hem was opgekomen dat Moreau ook dood kon gaan. Deze ramp betekende in een klap de ineenstorting van de gewoonten die in de tien of meer monotone jaren die hij op het eiland had doorgebracht een deel van zijn natuur schenen te zijn geworden. Hij praatte in het wilde weg, gaf verkeerde antwoorden op mijn vragen en verloor zich in allerlei algemeenheden.


  ‘Wat een bezopen wereld is dit toch,’ zei hij. ‘Wat is het toch een zooitje. Ik heb nooit een fatsoenlijk leven gehad. Ik vraag me af wanneer dat nou eindelijk eens gaat beginnen. Zestien jaar lang word je op je kop gezeten door kindermeiden en schoolmeesters die maar doen wat ze willen, vijf jaar zit je in Londen op je studie te blokken, slecht eten, armoedige kamers, sjofele kleren, smerige vrouwen… één stommiteit, ik wist toch niet beter… en ik werd één, twee, drie afgevoerd naar dit verrekte eiland. Tien jaar zit ik al hier! Waar dient het allemaal toe, Prendick? Zijn we soms zeepbellen, geblazen door een kind?’


  Met zulk geraaskal kun je niet veel beginnen.


  ‘Waar we nu aan moeten gaan denken,’ zei ik, ‘is hoe we van dit eiland afkomen.’


  ‘Wat heeft het voor zin om eraf te komen? Ik ben een paria. Waar moet ik heen? Voor jou is dat allemaal goed en wel, Prendick! Arme Moreau! We kunnen hem hier toch niet achter laten, zodat z'n botten worden kaalgevreten. Ach, en, weet je… En trouwens, wat moet er dan worden van de fatsoenlijke beestmensen?’


  ‘Nou ja,’ zei ik, ‘dat zien we morgen dan wel. Ik heb zitten denken, we kunnen misschien een brandstapel maken van die takkenbossen en daar zijn lijk op verbranden, samen met die andere wezens. En wat bedoel je wat er van het beestvolk moet worden?’


  ‘Weet ik veel. Wanneer ze van roofdieren gemaakt zijn zullen ze zich vroeg of laat wel vergalopperen. We kunnen de hele troep toch niet uitroeien. Of wel? Jij zou daar natuurlijk vóór zijn, met jouw kijk op het mensdom… Maar ze zullen anders worden. Dat kan niet anders.’


  En zo zwetste hij maar door zonder iets op te lossen, tot ik uiteindelijk merkte dat ik mijn humeur begon te verliezen.


  ‘Verdomme!’ riep hij uit toen ik mijn geprikkeldheid liet blijken. ‘Zie je dan niet dat ik veel dieper in de ellende zit dan jij?’ En hij stond op om de cognac te pakken. ‘Hier, drink,’ zei hij toen hij terugkwam. ‘Vooruit, rechttoe rechtaandenker die je bent, bleekscheterig heilig boontje van een atheïst! Drink op.’


  ‘Ik niet,’ zei ik en onder het gelige schijnsel van de olielamp sloeg ik hem grimmig gade terwijl hij zich zwetsend vol liet lopen en zich steeds ellendiger ging voelen. Ik herinner me een oneindige verveeldheid. Hij begon ten langen leste aan een huilerige verdediging van de beestmensen en M’ling.


  M’ling, zo zei hij, was het enige wezen dat ooit echt om hem gegeven had. En plotseling kwam er een idee bij hem op. ‘Ik mag verdomd zijn,’ zei hij terwijl hij overeind strompelde met de cognacfles in zijn hand. In een ingeving wist ik opeens wat hij van plan was.


  ‘Je gaat dat beest geen sterke drank geven!’ zei ik terwijl ik ook opstond en voor hem ging staan.


  ‘Beest!’ zei hij. ‘Jij bent een beest. Hij drinkt tenminste als een christenmens. Uit de weg, Prendick!’


  ‘In godsnaam…’ zei ik.


  ‘Ga je uit de weg,’ brulde hij en hij trok plotseling zijn revolver.


  ‘Goed dan,’ zei ik, en ik ging opzij, met nog het idee hem aan te vallen als hij zijn hand op de klink legde, maar de gedachte aan mijn krachteloze arm weerhield me. ‘Je hebt jezelf verlaagd tot het niveau van een beest. Ga dan maar naar de andere beesten toe.’


  Hij smeet de deur open en bleef een ogenblik staan, deels naar me toegewend, tussen het gele lamplicht en het bleke schijnsel van de maan; zijn oogkassen waren zwarte vlekken onder zijn borstelige wenkbrauwen.


  ‘Je bent een uitgestreken dominee, Prendick, en een stommeling! Altijd maar bang zijn en ideetjes hebben. We zitten hier aan de zelfkant van het leven. Morgen zal ik me waarschijnlijk mijn keel doorsnijden. En daarom wil ik het er vanavond eens verdomd goed van nemen.’


  Hij draaide zich om en liep het maanlicht in.


  ‘M’ling,' riep hij, ‘M’ling, ouwe kameraad!’ Drie wazige gestalten kwamen in het zilveren licht over het bleke strand aangelopen, de een gewikkeld in wit, de andere twee zwarte plekken daarachter.


  Ze bleven staan kijken. Toen zag ik de kromme schouders van M’ling die om de hoek van het huis kwam.


  ‘Drink,’ riep Montgomery, ‘drink, monsters! Drink en wees mensen! Ik ben de knapste, verdomd als het niet waar is! Dat had Moreau vergeten. Dit is de laatste toets. Drink, zeg ik je!’ En zwaaiend met de fles begon hij westwaarts te draven. M’ling sloot zich bij hem aan, en daarachter kwamen de drie schimmige gestalten.


  Ik liep naar de deur. Ze waren al nauwelijks te onderscheiden in de maanlichtnevel, toen Montgomery stil bleef staan. Ik zag hem M’ling een slok onversneden cognac toedienen en zag hoe de vijf gedaanten samensmolten tot een schimmige vlek.


  ‘Zingen,’ hoorde ik Montgomery roepen. ‘Allemaal: Prendick is gek… Ja, dat is mooi. Nog een keer: Prendick is gek…’


  De zwarte groep splitste zich weer in vijf aparte gestalten die langzaam verder wegdwaalden langs de glanzende strook strand. Ze brulden allemaal naar hartenlust, scholden mijn persoon uit, of luchtten hun hart over andere zaken al naar gelang de nieuwe inspiratie die ze opdeden uit de cognac.


  Na een tijdje hoorde ik in de verte Montgomery’s stem brullen: ‘Rechts uit de flank… mars!’ en toen verdwenen ze met hun gekrijs en gebrul in het duister van de bomen in het binnenland. Langzaam, heel langzaam verdwenen ze in de stilte.


  De vreedzame pracht van de nacht herstelde zich. De maan was nu voorbij haar hoogtepunt en neigde al naar het westen. Ze was vol, en heel helder, in die lege blauwe lucht. De schaduw van de muur lag inktzwart, een meter breed, aan mijn voeten. De zee in het oosten was vormloos grijs, duister en geheimzinnig, en tussen de zee en het donker flonkerde en schitterde het grijze zand van vulkanisch glas en kristallen als een diamanten strand. Achter mij flakkerde heet en rossig de olielamp.


  Toen deed ik de deur dicht en op slot, en ik liep de binnenplaats op, waar Moreau lag opgebaard naast zijn laatste slachtoffers, de windhonden en de lama en nog een paar arme beesten; zijn massieve gelaat droeg zelfs na zo'n afschuwelijke dood nog een kalme trek en staarde met open harde ogen naar de dode witte maan daarboven. Ik ging op de rand van de wastrog zitten en begon met mijn blikken gevestigd op die afgrijselijke opeenhoping van zilver licht en dreigende schaduwen mijn plannen te overdenken.


  De volgende ochtend zou ik wat proviand in de jol bergen en, nadat ik de brandstapel hier in brand had gestoken, weer van wal steken, de open zee tegemoet. Ik begreep dat er van Montgomery geen hulp te verwachten viel, en dat hij aan de beestmensen verwant was naar de geest, en ongeschikt was voor een bestaan tussen de mensen.


  Ik weet niet hoe lang ik daar plannen heb zitten uitbroeden. Een uur of wat, denk ik. Toen werden mijn gedachten onderbroken door de terugkeer van Montgomery. Ik hoorde geschreeuw uit vele kelen, een tumult van uitgelaten kreten dat afdaalde naar het strand, joelend en brullend en opgewonden krijsend, en dat aan de rand van het water stil scheen te houden. Het lawaai zwol aan en nam weer af. Ik hoorde dreunende slagen en de klap van versplinterend hout, maar op dat moment verontrustte me dat niet.


  Een wanklinkend gezang werd aangeheven.


  Mijn gedachten keerden terug naar de mogelijkheden die ik had om te ontkomen. Ik stond op en ging de lamp halen, waarna ik de schuur inging om naar een paar vaatjes te kijken die ik daar had zien staan.


  En toen werd mijn aandacht getrokken door de inhoud van een paar beschuitblikken, en ik maakte er eentje open. Uit mijn ooghoek zag ik iets bewegen, iets roods, en ik draaide me met een ruk om.


  Achter me lag de binnenplaats, scherp afgetekend in wit en zwart in het maanlicht, met de stapel hout en takken waar Moreau en zijn verminkte slachtoffers op lagen gestapeld, de een op de ander. Ze schenen elkaar in een laatste wraakzuchtige worsteling aan te vatten. Zijn wonden gaapten zwart als de nacht en het bloed dat eruit gestroomd was lag in zwarte vlekken op het zand. Toen zag ik, zonder te begrijpen wat het was, waardoor het spookbeeld veroorzaakt werd; een rosse gloed namelijk die op de muur aan de overkant van de binnenplaats vlamde en doofde en danste. Ik begreep het verkeerd, ik meende dat het de weerkaatsing was van mijn flakkerende lamp, en wijdde me weer aan de voorraden in de schuur.


  Ik scharrelde zo goed en zo kwaad als dat met één arm gaat, tussen de pakken rond en vond allerlei zaken van mijn gading die ik apart legde om de volgende ochtend mee te nemen als ik van wal zou steken. Ik schoot maar langzaam op en de tijd heel snel. Algauw werd ik bekropen door het daglicht.


  Het gezang verstomde, maakte plaats voor luid geschreeuw, werd weer ingezet en barstte plotseling los in een groot tumult. Ik hoorde roepen om ‘Meer! Meer!’, toen een heftig verschil van mening en opeens een wild gekrijs. De stemmen veranderden zozeer van toon, dat het mijn aandacht trok. Ik liep de binnenplaats op om te luisteren. Toen klonk er, als de houw van een mes door het rumoer, de knal van een revolver.


  Ik stormde direct door mijn kamer naar de zijdeur. Op dat moment hoorde ik wel dat er een paar pakkisten achter me weggleden en met enig glasgerinkel kapot vielen op de vloer van de schuur, maar ik besteedde er geen aandacht aan. Ik smeet de deur open en keek naar buiten.


  Op het strand bij het botenhuis brandde een kampvuur en vonken spatten omhoog in het vage ochtendlicht. Een massa zware gestalten scheen rond het vuur te vechten. Ik hoorde Montgomery mijn naam roepen. Ik liep direct met getrokken revolver in de richting van het vuur. Ik zag de roze vlamtong van Montgomery's revolver wegschieten, laag bij de grond. Ze hadden hem al overweldigd. Ik brulde uit alle macht en vuurde in de lucht.


  Ik hoorde iemand roepen: ‘De Meester!’ De zwarte klomp mensen stoof uiteen in kleine eenheden, het vuur vlamde hoog op en zakte toen in. De horde beestmensen vluchtte voor me uit het strand op in plotselinge paniek. In mijn opwinding vuurde ik hen een paar keer achterna terwijl ze wegliepen en tussen de bosjes verdwenen. Toen richtte ik mijn blik op de zwarte bundels op de grond.


  Montgomery lag op zijn rug en het harige grijze beestmens lag voorover, dwars over hem heen. Het beest was dood, maar nog hield hij Montgomery’s nek met zijn gekromde klauwen omklemd. Daarnaast lag M’ling, voorover, heel stil; zijn nek was opengeknauwd en hij had de hals van de kapotgeslagen cognacfles in zijn hand. Nog twee gestaltes lagen bij het vuur; één bewoog er niet meer en de ander kreunde hortend en hief van tijd tot tijd zijn kop op, om hem dan te laten vallen.


  Ik greep de grijze beestmens beet en trok hem van Montgomery af; zijn klauwen sleurden onwillig de gescheurde jas mee.


  Montgomery was donkerrood aangelopen en haalde nog maar nauwelijks adem. Ik goot wat zeewater over zijn gezicht en legde mijn opgerolde jas onder zijn hoofd. M’ling was dood. Het gewonde schepsel bij het vuur – een wolfman met een grijs bebaard gezicht – lag, zo zag ik, met zijn bovenlichaam op het nasmeulende hout. Het arme schepsel was zo deerlijk gewond dat ik hem direct het genadeschot gaf. De ander was een van de witomzwachtelde rundermensen. Hij was ook dood. De rest van de beestmensen was van het strand verdwenen. Ik ging weer naar Montgomery toe en knielde bij hem neer, terwijl ik mijn onwetendheid op het gebied van de geneeskunst verwenste. Het vuur naast ons was uitgedoofd; het enige wat ervan over was waren verkoolde balken die alleen in het midden nog wat nasmeulden, en een grijze as van de verbrande takkenbossen. Ik vroeg me zijdelings af waar Montgomery dat hout vandaan had. Toen zag ik dat de dag was aangebroken. De hemel was lichter geworden, de ondergaande maan werd bleek en doorschijnend in het lichtende blauw van de dag. In het oosten was de hemel roodgerand.


  Toen hoorde ik een doffe knal en gesis achter me en toen ik omkeek sprong ik met een kreet van afgrijzen overeind. Tegen het warme morgenlicht kolkten grote wervelende massa's zwarte rook uit het erf omhoog terwijl het onweersduister doorschoten werd door flikkerende draden van bloedrode vlammen. Toen vloog het strodak in brand. Ik zag de welvende vlammenzee omhoog stormen langs het steile riet. Een steekvlam schoot uit het raam van mijn kamertje te voorschijn.


  Ik wist meteen wat er gebeurd moest zijn. Ik herinnerde me dat ik iets had horen omvallen. Toen ik naar buiten was gestormd om Montgomery te helpen had ik de lamp omgegooid.


  Het was een hopeloze zaak om nog iets uit het complex te redden, ik wist het maar al te goed. Mijn gedachten waren direct bij mijn ontsnappingsplan en ik draaide me met een ruk om, om te zien waar de twee boten lagen op het strand. Ze waren verdwenen! Er lagen twee bijlen naast me op het zand, en overal lagen splinters en restjes hout, en de as van het kampvuur verkoolde en smeulde in het ochtendlicht. Hij had de boten verbrand om zich op mij te wreken en te verhinderen dat we naar de bewoonde wereld terug konden keren.


  Een plotselinge kramp van razernij deed me beven. Ik was er na aan toe hem zijn stomme kop in te slaan, zoals hij daar hulpeloos aan mijn voeten lag. Maar toen bewoog hij plotseling zijn hand, zo zwak, zo zielig, dat al mijn woede vervloog. Hij kreunde en sloeg even zijn ogen op.


  Ik knielde naast hem neer en tilde zijn hoofd op. Hij deed zijn ogen weer open, staarde zwijgend naar de dageraad en keek mij aan. Toen vielen de oogleden weer toe.


  ‘Spijt me…’ zei hij na een tijdje met veel moeite. Het scheen dat hij probeerde na te denken. ‘Het laatste,’ fluisterde hij. ‘Het laatste van die idiote wereld. Wat een bende…’


  Ik luisterde scherp. Zijn hoofd was hulpeloos opzij gezakt. Ik dacht dat hij misschien bij zou komen als hij iets te drinken kreeg, maar ik had niets bij de hand om te drinken, en niets om uit te drinken. Plotseling scheen hij zwaarder te worden. Het werd me koud om het hart.


  Ik boog me over zijn gezicht en stak mijn hand door de scheur in zijn overhemd. Hij was dood. En op hetzelfde ogenblik dat hij stierf, klom in het oosten een withete streep, een ledemaat van de zon, over de uitstekende kaap aan het eind van de baai en bezaaide de hemel met haar schittering, en veranderde de donkere zee in een kolkend tumult van verblindend licht. Als een vreugdevuur viel het over zijn dode verschrompelde gezicht.


  Ik liet zachtjes zijn hoofd zakken op het kussen dat ik voor hem had geïmproviseerd en kwam overeind. Voor me lag de blikkerende woestenij van de zee, de afschuwelijke eenzaamheid waar ik al zo geleden had. Achter me lag het eiland, nog stil in de vroege ochtend, met de stille en ongeziene beestmensen. Het complex met alle proviand en munitie brandde luidruchtig verder met plotselinge vlammentongen, en onregelmatig geknetter, en zo nu en dan een geluid van iets dat instort. De dichte rook dreef langs het strand, van mij vandaan, en rolde laag over de boomtoppen heen in de richting van de hutten in het ravijn. Naast mij lagen de verkoolde resten van de boten, en vijf lijken.


  Toen kwamen uit de bosjes drie beestmensen zetten, met kromme schouders, vooruitgestoken koppen, mismaakte onwennige handen en nieuwsgierige, onvriendelijke blik, die met aarzelende bewegingen op me af kwamen.
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Alleen met het beestvolk


  Daar stond ik, tegenover hen, tegenover mijn noodlot, helemaal alleen, en dan nog met een gebroken arm. In mijn zak zat een revolver waar al twee schoten uit gelost waren. Tussen de splinters op het zand lagen ook de twee bijlen waarmee de boten in stukken waren gehakt. Achter me kwam de vloed opzetten.


  Ik moest moed vatten, er zat niets anders op. Ik keek de monsters recht in het gezicht. Ze ontweken mijn blik en verkenden met trillende neusvleugels de lijken die naast me op het strand lagen. Ik liep een paar stappen opzij, greep de bebloede zweep die onder het lijk van de wolfman lag en knalde ermee.


  Ze bleven staan en keken me verbaasd aan.


  ‘Groeten!’ beval ik. ‘Knielen!’


  Ze aarzelden. Een boog er zijn knieën. Ik herhaalde mijn bevel, terwijl het hart me in de keel klopte, en liep op hen af. De eerste ging op zijn knieën liggen, en daarop de twee andere ook. Ik draaide me om en liep naar de lijken terug, terwijl ik de drie knielende beestmensen aan bleef kijken, zo ongeveer als een acteur die naar achteren loopt op het toneel en toch naar het publiek blijft praten.


  ‘Zij hebben de Wet overtreden,’ zei ik, terwijl ik mijn voet op het lijk van de Zegger van de Wet zette. ‘Ze zijn gedood. Zelfs de Zegger van de Wet is gedood. Zelfs de Ander met de zweep. Groot is de Wet! Kom en aanschouw!’


  ‘Niemand ontkomt,’ zei een van de drie terwijl hij dichterbij kwam en goed toekeek.


  ‘Niemand ontkomt,’ zei ik. ‘Hoor dus en doe wat ik beveel.’


  Ze stonden op en keken elkaar vragend aan. ‘Ga daar staan,’ zei ik.


  Ik raapte de bijlen op en hing ze met het bijlblad over mijn opgebonden arm. Toen draaide ik Montgomery om en pakte zijn revolver waar nog twee patronen inzaten; ik bukte me en doorzocht zijn zakken waar ik nog een stuk of vijf patronen vond.


  ‘Pak hem op,’ zei ik terwijl ik overeind kwam en ik wees met mijn zweep. ‘Pak hem op, draag hem de zee in en werp hem weg.’


  Ze kwamen, hoewel ze nog steeds bang voor Montgomery waren; maar voor mijn knallende rode zweep waren ze nog banger en na wat geaarzel en gestuntel, na wat schreeuwen en knallen met de zweep, tilden ze hem heel voorzichtig op, ze droegen hem het strand over en liepen plonzend met hem de blikkerende baaierd van de zee in.


  ‘Verder,’ zei ik. ‘Verder, breng hem nog verder weg.’


  Ze liepen door tot het water tot hun oksels stond en keken me vragend aan. ‘Laat maar los,’ zei ik en het lijk van Montgomery verdween met een grote plons. Mijn borst scheen even samen te krimpen. ‘Goed,’ zei ik met overslaande stem en ze kwamen angstig, haastig terug naar de rand van het water met lange zoggen van zwart door het zilver achter zich aan. Aan de waterkant bleven ze staan. Ze draaiden zich om en keken uit over zee, alsof ze verwachtten dat Montgomery zo dadelijk uit het water zou opstaan om wraak te nemen.


  ‘Nou die,’ zei ik, en ik wees naar de andere lijken.


  Ze zorgden er wel voor dat ze niet op de plek kwamen waar ze Montgomery in het water hadden gegooid, maar droegen de vier beestmensen een honderd meter schuin het strand over, om dan pas het water in te waden en ze weg te werpen.


  Toen ik stond toe te zien hoe ze de opengereten stoffelijke resten van M’ling wegbrachten hoorde ik een zachte voetstap achter me en toen ik me met een ruk omdraaide zag ik het grote hyenazwijn een meter of tien achter me staan. Zijn kop had hij gebogen, zijn glinsterende ogen waren strak op mij gericht en zijn stompe handen had hij gebald en opgetrokken. Hij liet zijn sluipende houding direct varen toen ik me omdraaide en wendde zijn ogen af.


  Een ogenblik stonden we oog in oog. Ik liet de zweep vallen en graaide de revolver uit mijn broekzak. Want ik was van plan bij de geringste aanleiding dit monster dood te schieten, het meest angstaanjagende beestmens dat er op dat moment op het eiland rondliep. Dat klinkt misschien erg verraderlijk, maar ik was er vast toe besloten. Ik was veel banger voor hem dan voor willekeurig welke twee andere beestmensen. Zijn voortbestaan was, dat wist ik, een bedreiging voor het mijne.


  Een paar seconden duurde het voor ik mezelf in de hand had. Toen riep ik: ‘Groeten! knielen!’


  Zijn tanden flitsten toen hij grauwde: 'En wie ben jij dat ik…’


  Ik trok mijn revolver, misschien wel een beetje te krampachtig, richtte en vuurde snel. Ik hoorde hem een gil geven en opzij springen, en ik wist dat ik hem gemist had. Ik schoof de haan terug met mijn duim voor het volgende schot, maar hij holde al in dolle vaart zigzaggend het strand over, en ik durfde niet nog een gemist schot te riskeren. Van tijd tot tijd keek hij achterom. Hij rende schuin het strand over en verdween onder de golvende massa's dikke rook die nog steeds uit het brandende complex opstegen. Een tijdlang stond ik hem na te staren. Toen draaide ik me om naar mijn drie gehoorzame beestmensen en beduidde hen het lijk te laten vallen dat ze nog steeds vasthielden. Toen liep ik terug naar het vuur waar de lijken waren neergezakt en schopte er zand overheen tot de bruine bloedvlekken geabsorbeerd en bedekt waren.


  Ik stuurde met een los handgebaar mijn drie lijfeigenen weg en trok het strand op, naar de bosjes. Mijn revolver had ik in mijn goede hand, mijn zweep was, met de bijlen, door de draagdoek van mijn gebroken arm gestoken. Ik wilde ontzettend graag alleen zijn, en de positie overdenken waar ik me nu in geplaatst zag.


  Maar iets heel verschrikkelijks, wat ik nog maar net was begonnen te beseffen, was dat ik op heel het eiland nu geen veilige plek meer had waar ik me terug kon trekken en waar ik alleen kon zijn, en kon slapen en eten. Ik was sinds ik aan land was gekomen wel weer aangesterkt, maar ik was nog steeds erg nerveus en onder zware geestelijke druk zou ik snel instorten. Ik vond dat ik nu eerst naar de andere kant van het eiland zou moeten gaan om mij een vaste positie te verzekeren bij de beestmensen, en me in hun vertrouwen te dringen. Maar ik durfde niet. Ik ging terug naar het strand en liep langs het brandende complex naar een punt ten oosten van het huis, waar een lage landtong van koraalzand uitstak in zee in de richting van het rif. Daar kon ik gaan zitten nadenken met mijn rug naar de zee gekeerd en mijn gezicht naar het land zodat ik niet verrast kon worden. En daar ging ik zitten met mijn kin op mijn knieën gestut, terwijl de zon op mijn hoofd brandde en de angst in mijn geest steeds groter werd, en daar maakte ik plannen om in leven te blijven tot ik gered zou worden (als dat ooit gebeuren mocht). Ik probeerde heel de situatie zo kalm mogelijk onder ogen te zien, maar het was ondoenlijk om alles volstrekt van elke emotie te ontdoen.


  Ik begon te denken over de reden voor de wanhoop van Montgomery. ‘Ze zullen veranderen,’ had hij gezegd. ‘Ze zullen beslist veranderen.’ En Moreau… wat had Moreau ook weer gezegd? ‘Met de dag groeit het vasthoudende beestenvlees weer aan…’ En toen moest ik weer aan het hyenazwijn denken. Ik was ervan overtuigd dat dat monster mij zou doden als ik hem niet eerst uit de weg zou ruimen… De Zegger van de Wet was dood, jammer genoeg! Ze wisten nu dat ook wij met de Zweep dood konden gaan, net als zij…


  Beloerden ze me al vanuit de groene drommen varens en palmen, daarginds, wachtten ze tot ik binnen hun bereik kwam, tot ze me konden bespringen? Spanden ze al samen tegen mij? Wat vertelde het hyenazwijn hun nu? Mijn verbeelding sleepte me mee in een moeras van grondeloze angst.


  Mijn overpeinzingen werden verstoord door het gekrijs van zeevogels die zich naar een donker voorwerp repten dat zojuist door de golven was aangespoeld op het strand vlakbij de kraal. Ik wist wat dat was, maar ik had de moed niet terug te gaan om ze weg te jagen. Ik begon in tegenovergestelde richting te lopen, langs het strand, met het plan om de oostelijke punt van het eiland te ronden en zo de hutten in het ravijn te bereiken, zonder mogelijke hinderlagen in het struikgewas te hoeven trotseren.


  Een paar honderd meter verderop merkte ik dat een van mijn drie beestmensen uit de bosjes aan de landzijde op me afkwam. Ik was nu zo over mijn toeren geraakt door mijn eigen verbeelding dat ik meteen mijn revolver trok. Zelfs de gebaren die hij maakte om me gunstig te stemmen konden mij niet meer op mijn gemak stellen.


  Hij aarzelde toen hij dichterbij was gekomen.


  ‘Ga weg!’ riep ik.


  De schichtige houding van het wezen deed me heel sterk aan een hond denken. Hij liep een eindje terug, net als een hond die naar huis wordt gestuurd, en bleef toen staan terwijl hij me met zijn bruine hondenogen smekend aankeek.


  ‘Ga weg,’ zei ik. ‘Blijf uit mijn buurt.’


  ‘Mag ik niet bij u komen?’ vroeg hij.


  ‘Nee. Ga weg,’ hield ik aan, en ik liet mijn zweep knallen. Toen nam ik mijn zweep in mijn mond, tussen mijn tanden en bukte om een steen op te rapen, en toen ik daarmee dreigde ging het beest weg.


  En zo kwam ik heel alleen via een omweg bij het ravijn van de beestmensen aan. Ik verborg me tussen de lage planten en de rietkraag die tussen de kloof en de zee lagen, en sloeg de dieren gade die in mijn gezichtsveld verschenen in een poging uit hun voorkomen en hun gebaren af te leiden hoe de dood van Montgomery en Moreau en de vernietiging van het Huis van de Pijn hen had aangegrepen. Ik weet nu hoe dom mijn lafhartigheid heeft uitgepakt. Als ik mijn moed had weten te bewaren, op hetzelfde peil als die ochtend, als ik haar niet weg had laten vloeien door eenzaam te gaan zitten peinzen dan had ik misschien de scepter kunnen grijpen die Moreaus hand ontvallen was en had ik over het beestvolk kunnen heersen. Maar ik liet die kans aan mij voorbij gaan en zakte af tot het niveau van een leider die slechts een der hunnen was.


  Tegen het middaguur kwamen er een paar in het hete zand zitten om te zonnebaden. De aandrang van honger en dorst zegevierde over mijn angst en ik kwam te voorschijn uit de bosjes en liep met getrokken revolver naar de hurkende figuren toe. Eentje, een wolfvrouw, draaide haar hoofd om en staarde me aan, toen keken ook de anderen. Niemand maakte aanstalten op te staan of me te groeten. Ik was te moe en te slap om tegenover zoveel tegelijk op mijn rechten te gaan staan en ik liet het ogenblik daartoe voorbijgaan.


  ‘Ik wil eten,’ zei ik bijna verontschuldigend terwijl ik naderbij kwam.


  ‘Eten ligt in de hutten,’ zei een runderzwijnman slaperig terwijl hij zijn blik afwendde.


  Ik liep langs hen heen en daalde af in de schaduw en de stank van het bijna verlaten ravijn. In een lege hut propte ik me vol met vruchten. En toen, nadat ik wat besmeurde en halfverrotte takken en stokken voor de opening had geplaatst en er met mijn gezicht naar toe was gaan zitten, met mijn hand op mijn revolver, deed de uitputting van de afgelopen dertig uur zich gelden, en liet ik me afglijden in een lichte slaap, in de hoop dat de zwakke barricade die ik had opgericht voldoende lawaai zou maken als hij werd afgebroken, om me voor een overval te behoeden.
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De terugval van de beestmensen


  En zo werd ik een van de beestmensen op het eiland van doctor Moreau. Toen ik wakker werd, was het donker om me heen. Mijn verbonden arm deed me pijn. Ik ging overeind zitten terwijl ik me afvroeg waar ik was. Ik hoorde rauwe stemmen buiten. Toen zag ik dat mijn barricade verdwenen was en dat de deuropening van de hut vrij was. Mijn revolver had ik nog in mijn hand.


  Ik hoorde iemand ademen, ik zag iemand ineengerold vlak bij me liggen. Ik hield mijn adem in en probeerde te zien wat het was. Het begon langzaam, tergend langzaam te bewegen. En toen gleed er iets warms en vochtigs over mijn hand. Mijn spieren krampten zich samen. Ik trok met een ruk mijn hand weg. Een kreet van angst welde op en verstikte in mijn keel. Maar toen besefte ik nog net op tijd wat er gebeurd was, om de vingers aan de revolver tegen te houden.


  ‘Wie is dat?’ fluisterde ik hees, met het wapen nog in de aanslag.


  ‘Ik, Meester.’


  ‘Wie ben je?’


  ‘Ze zeggen dat er nu geen Meester meer is. Maar ik weet wel beter, ik weet het. Ik heb de lijken de zee ingedragen, Meester die in de Zee loopt, de lijken van degenen die u hebt omgebracht. Ik ben uw slaaf, o Meester.’


  ‘Ben jij degene die ik op het strand zag?’ vroeg ik.


  ‘Die ben ik, Meester.’


  Het beest was kennelijk loyaal genoeg, anders had hij mij makkelijk kunnen aanvallen terwijl ik sliep.


  ‘Het is goed,’ zei ik en ik stak mijn hand uit om een tweede likzoen in ontvangst te nemen. Ik begon me te realiseren wat zijn aanwezigheid betekende, en mijn moed nam weer toe.


  ‘Waar zijn de anderen?’ vroeg ik.


  ‘Ze zijn gek geworden. Het zijn dollemannen,’ zei de hondenman. ‘Ze zitten te praten, daarginds. Ze zeggen: “De Meester is dood; de Ander met de zweep is dood. De Ander die in de zee liep is zoals wij. We hebben geen Meester meer en geen zweep en geen Huis van de Pijn. Er is een eind gekomen. We hebber de Wet lief en we zullen hem houden, maar er zal nooit meer Pijn zijn, geen Meesters meer, en geen Zweep.” Zo zeggen ze. Maar ik weet beter, Meester, ik weet beter.’ Ik stak mijn hand uit in het duister en klopte de hondenman op zijn kop.


  ‘Het is goed,’ zei ik weer.


  ‘En straks zult u ze allemaal doodmaken,’ zei de hondeman met mijn hand op zijn kop.


  ‘Het is goed,’ zei ik weer.


  ‘En straks zult u ze allemaal doodmaken,’ zei de hondenman.


  ‘Over een tijdje,’ antwoordde ik hem, ‘zal ik ze allemaal doodmaken, als aan bepaalde tijden en voorwaarden is voldaan. Allemaal zullen ze sterven, behalve die jij aanwijst om gespaard te worden; allemaal!’


  ‘Wat de Meester doden wil zal de Meester doden,’ zei de hondenman met een zekere voldoening in zijn stem.


  ‘En laat ze maar in hun dwaasheid,’ zei ik, ‘tot de tijd rijp is, zodat hun zonden verder kunnen aangroeien. Laat ze niet weten dat ik de Meester ben.’


  ‘De wil van de Meester is zoet,’ zei de hondenman met de gerede tact van zijn hondebloed.


  ‘Maar een heeft er gezondigd,’ zei ik. ‘Hem zal ik doden wanneer ik hem tegenkom. Als ik tegen je zeg: “Dat is hem” zorg dan dat je hem direct aanvliegt. En nu zal ik naar de mannen en vrouwen gaan die buiten bijeen zijn.’


  Een ogenblik werd de opening van de hut verduisterd door de hondenman. Toen volgde ik hem. Ik kwam overeind en stond op vrijwel dezelfde plek als toen ik Moreau en zijn honden had gehoord toen ze me achtervolgden. Maar nu was het nacht, heel het bezwangerd ravijn was donker en ginds zag ik in plaats van een zonverlichte groene helling een rood vuur, waarlangs groteske gebochelde gestalten bewogen. Verderop stonden dikke bomen, een bolwerk van zwart, bovenaan versierd met zwarte kant van de takken. De maan kwam net op over de bovenrand van het ravijn en langs haar gezicht dreef als een zwarte balk de rookpluim die onafgebroken opschoot uit de zwavelbronnen van het eiland.


  ‘Blijf naast me lopen,’ zei ik. Ik vermande mezelf en samen liepen we het smalle pad af, de schimmige gedaanten negerend die vanuit de hutten naar ons loerden.


  Geen van de wezens rond het vuur deed een poging mij te groeten. De meesten negeerden me heel nadrukkelijk. Ik keek of ik het hyenazwijn zag maar hij was er niet. Bij elkaar genomen zat er ongeveer een twintigtal beestmensen in het vuur te staren of met elkaar te praten.


  ‘Hij is dood, hij is dood. De Meester is dood,’ klonk de stem van de aapman rechts van me. ‘Het Huis van de Pijn… er is geen Huis van de Pijn.’


  ‘Hij is niet dood,’ zei ik met luide stem. ‘Zelfs op dit ogenblik slaat hij ons gade.’


  Ze schrokken ervan. Twintig paar ogen keken me aan. ‘Het Huis van de Pijn is verdwenen,’ zei ik. ‘Maar het zal terugkomen. Jullie kunnen de Meester niet zien. Maar op dit moment is hij daarboven en luistert hij naar ons.’


  ‘Dat is zo, dat is zo,’ zei de hondenman.


  Ze waren verbluft doordat ik zo zelfverzekerd was. Een dier kan verscheurend en heimelijk genoeg zijn, maar om een leugen te kunnen vertellen, daar heb je een echt mens voor nodig.


  ‘Degene met de Verbonden Arm zegt vreemde dingen,’ zei een van de beestmensen.


  ‘Ik zeg jullie dat het is zo het is,’ zei ik. ‘De Meester en het Huis van de Pijn zullen terugkomen. En wee hem die dan de Wet overtreden heeft!’


  Ze keken elkaar bevreemd aan. Ik begon zogenaamd onverschillig op de aarde in te hakken met mijn bijl. Ze keken toe, dat zag ik wel, en ze zagen ook de diepe sneden die ik in de grond kon maken.


  Toen opperde de sater zijn twijfel. Ik diende hem van repliek en toen maakte een van de appelschimmeljongens een tegenwerping en er ontspon zich een levendige discussie rond het vuur. Ik voelde me met de minuut zekerder van mijn huidige veiligheid. Ik was nu die verstikking in mijn stem kwijt waar ik in het begin door de opwinding last van gehad. Na ongeveer een uur had ik een aantal van de beestmensen er werkelijk van weten te overtuigen dat mijn beweringen waar waren, en had ik de meeste flink aan het twijfelen gezet.


  Ik was op mijn hoede voor mijn vijand het hyenazwijn, maar hij verscheen niet. Zo nu en dan schrok ik op van een verdachte beweging, maar mijn zelfvertrouwen groeide zienderogen. En toen kwam de maan weer omlaag uit het zenit en de luisteraars begonnen een voor een te geeuwen waarbij ze de meest vreemdsoortige gebitten toonden in het stervende licht van het vuur. En één voor één trokken ze zich terug in de hutten in het ravijn. En ik ging met hen mee, uit angst voor de stilte en de duisternis, want ik wist dat ik met meerderen veiliger was dan met een van hen.


  Zo begon het langste gedeelte van mijn verblijf op het eiland van dr. Moreau. Maar vanaf die avond tot het einde was er maar één voorval dat het vertellen waard is, buiten een reeks van ontelbare onaangename kleinigheden en de irritatie van een niet aflatend gevoel van onvrede. En daarom stel ik die tussenliggende tijd liever niet te boek, en vertel ik alleen van een doorslaggevend voorval in de tien maanden die ik in gemeenzame omgang met deze vermenselijkte beesten heb doorgebracht. Veel ligt er nog in mijn geheugen waarover ik zou kunnen schrijven, zaken waarvoor ik van alles zou willen geven om ze te mogen vergeten. Maar die staan buiten het verhaal. Als ik erop terugkijk, dan is het vreemd om weer te voelen hoe snel ik me aan de gebruiken van de monsters aanpaste, en mijn zelfvertrouwen herwon. Ik had natuurlijk wel eens een verschil van mening en de beten kan ik zelfs nu nog laten zien, maar ze kregen al snel een gezonde eerbied voor mijn behendigheid in het gooien met stenen en voor de beet van mijn bijl. En de toewijding van mijn Sint-Bernardshondenman kwam me ongelooflijk goed te stade. Ik ontdekte dat hun eenvoudige erecode voornamelijk gebaseerd was op de vaardigheid anderen diepe wonden toe te brengen. Ik kan wel zeggen – en hopelijk zonder me op de borst te kloppen – dat ik wat dat betreft wel ongeveer bovenaan de ranglijst stond. Er waren er een paar die ik bij diverse gelegenheden nogal lelijk had toegetakeld en die koesterden wel wrok tegen mij, maar dat uitte zich voornamelijk op veilige afstand van mijn projectielen en, achter mijn rug, in bekkentrekkerij.


  Het hyenazwijn ontliep me en ik was voortdurend op mijn hoede voor hem. Mijn onafscheidelijke hondenman haatte en vreesde hem diep. Ik geloof werkelijk dat dat de grondreden was voor zijn toewijding voor mij. Het werd me al snel duidelijk dat het monster bloed geproefd had en de luipaardman achterna was gegaan. Hij had zich ergens in het oerwoud een leger gebouwd en leefde daar alleen. Ik heb een keer geprobeerd het beestvolk over te halen jacht op hem te maken, maar ik had het overwicht niet om ze tot samenwerking te bewegen voor een gezamenlijk doel. Ik probeerde keer op keer om zijn leger onverhoeds te naderen en hem te overvallen, maar hij was me altijd te slim af; hij rook me, of zag me aankomen, en weg was hij. En hij maakte door zijn hinderlagen alle paden in het bos levensgevaarlijk voor mij en mijn bondgenoten. De hondenman dorst nauwelijks van mijn zijde te wijken.


  Gedurende de eerste maand was het beestvolk, vergeleken met hun latere toestand, nog menselijk genoeg, en voor een aantal buiten mijn hondenvriend koesterde ik zelfs een vriendelijke verdraagzaamheid. Het roze luiaardwezentje spreidde een merkwaardige genegenheid jegens mij ten toon en begon me na te lopen. Maar de aapman irriteerde me mateloos. Op basis van zijn vijf vingers ging hij ervan uit dat hij mijn gelijke was en hij zat voortdurend de meest baarlijke onzin tegen me te snateren. Een ding vermaakte me wel een beetje; hij had namelijk de ongelooflijke gewoonte nieuwe woorden uit te vinden. Hij had, geloof ik, het idee dat het juiste gebruik van de taal bestond uit het rondbazuinen van woorden die niets betekenden. Hij noemde dat ‘grote denk’, in tegenstelling tot ‘kleine denk’, de normale dingen van het leven van alledag. Telkens als ik een opmerking maakte die hij niet begreep, dan prees hij die uitbundig, en vroeg me om het nog eens te zeggen zodat hij het uit zijn hoofd kon leren, waarna hij het met de nodige vergissingen rond ging vertellen tegen de vriendelijkste onder de beestmensen. Alles wat eenvoudig en begrijpelijk was vond hij maar niets. Ik heb speciaal voor hem een paar hele eigenaardige ‘grote denks’ verzonnen. Ik geloof nu dat hij echt het domste wezen is dat ik ooit ben tegengekomen; hij had op wonderbaarlijke wijze de kenmerkende onwijsheid van de mens weten te ontwikkelen, zonder de aangeboren dwaasheid van de aap prijs te geven.


  Maar dit was, zoals ik al zei, gedurende de eerste weken van mijn eenzaam verblijf tussen de beesten. In die tijd eerbiedigden ze de gebruiken die bij de Wet waren ingesteld, en gedroegen ze zich met rust en fatsoen. Ik heb een keer een verscheurd konijntje gevonden – een streek van het hyenazwijn, daar ben ik van overtuigd – maar verder niet. Het was omstreeks mei dat ik voor het eerst duidelijk een groeiend verschil opmerkte in hun spraak en hun houding, een toenemende vergroving van hun uitspraak en een toenemende tegenzin om te praten. Het gekwetter van de aapman nam toe in volume, maar werd steeds onbegrijpelijker, steeds aapachtiger. Sommige andere beesten schenen hun beheersing van de spraak helemaal te hebben laten schieten, hoewel ze toentertijd nog wel verstonden wat ik tegen ze zei. Kunt u zich voorstellen hoe een taal die eerst helder en exact is, langzaam zachter en keliger wordt, zijn vorm en betekenis verliest en terugvalt tot klonters geluid? En ze hadden steeds meer moeite met rechtop lopen. Hoewel ze zich er duidelijk voor schaamden, kwam ik regelmatig deze of gene tegen die op zijn tenen en zijn vingertoppen voortdraafde, en niet meer in staat was zich rechtop voort te bewegen. Ze pakten de dingen onhandiger vast; met de dag werd het normaler dat ze dronken door water te slorpen of te likken, en dat ze hun eten knauwden en verscheurden. Meer dan ooit besefte ik wat Moreau me gezegd had over het vasthoudende beestenvlees. Ze waren bezig terug te vallen, en heel snel ook.


  Een aantal – waarvan de voorlopers tot mijn verrassing allemaal vrouwen waren – begon de geboden van fatsoen te overtreden, en voor het overgrote deel met opzet. Weer andere probeerden zelfs in het openbaar de instelling van het monogame huwelijk te schenden. De traditie van de Wet was kennelijk bezig aan kracht in te boeten. Ik kan over dit onsmakelijke onderwerp niet verder uitweiden. Mijn hondenman gleed onmerkbaar af tot een hondenbestaan; met de dag groeide hij terug naar een stom viervoetig harig dier. Ik merkte nauwelijks de overgang op van mijn metgezel tot de hond die aan mijn zijde voortsprong. Naarmate de slordigheid en bandeloosheid toenamen, werd het slop met de woningen, dat toch al nooit erg fris was geweest, zo afstotelijk smerig dat ik vertrok en aan de andere kant van het eiland een hutje van takken bouwde, te midden van de geblakerde puinhopen van Moreaus gebouw. Ik had gemerkt dat ik, door de herinnering aan de pijn die ze daar beleefd hadden, op die plek nog steeds uitermate veilig was voor de beestmensen.


  Ik zou onmogelijk elke stap kunnen weergeven van het verval van deze monsters, onmogelijk zou ik kunnen verhalen hoe met de dag elke gelijkenis met de mens hen verliet, hoe ze hun windsels en omslagdoeken aflegden en tenslotte geen reepjes kleding meer droegen, hoe het haar op kwam zetten op hun onbedekte ledematen, hoe het voorhoofd terug begon te wijken en hun snuit vooruit begon te steken, hoe de quasi-menselijke gemeenzaamheid, die ik mij die eerste maand met een aantal van hen had veroorloofd, me achteraf tot een gruwel werd.


  De verandering kwam langzaam, maar onverbiddelijk. Voor hen en voor mij ging het allemaal geleidelijk. Ik bewoog me nog steeds ongehinderd onder hen, omdat zich in hun afglijden nog geen schok had voorgedaan die de groeiende explosieve dierlijke lading, die met de dag de mens verder terugdreef, kon doen ontbranden. Maar ik begon te vrezen dat die schok nu binnenkort toch wel zou moeten komen. Mijn Sint-Bernardshondenman liep me na naar het complex en als hij wacht hield kon ik soms min of meer vredig slapen. Het roze luiaardwezentje werd schuwer en liet me in de steek; het kroop terug naar zijn natuurlijke bestaan tussen de takken. We bevonden ons precies in die toestand van evenwicht, die je aantreft in van die dierenkooien op de kermis, waar de temmer de dieren geleerd heeft vreedzaam met elkaar om te gaan, ook als hij de kooi uitgaat.


  Natuurlijk verwerden deze wezens niet tot de beesten die de lezer in een dierentuin kan bekijken, gewone doorsneewolven, beren, tijgers, runderen, zwijnen of apen. Ze hadden allemaal nog wel iets vreemds; Moreau had elk dier wel met iets van een ander dier gemengd, de een was bijvoorbeeld voornamelijk beer, de ander voornamelijk kat, de derde voornamelijk rund, maar ze waren allemaal aangetast door andere diersoorten; in hun temperament kwam een soort veralgemeende dierlijkheid tot uiting. En telkens schrok ik weer van de resterende flarden menselijkheid, spraak die een ogenblik terugkwam, bijvoorbeeld, een onverwachte handigheid met de voorpoten, een zielige poging om rechtop te lopen.


  En ook ik heb waarschijnlijk merkwaardige veranderingen ondergaan. Mijn kleren hingen in vergeelde lorren om mijn lijf, en door de scheuren donkerde mijn gebruinde huid. Mijn haar groeide door en koekte aan elkaar. Ik heb me laten vertellen dat zelfs nu nog mijn ogen een eigenaardige schittering vertonen en een snelle waakzaamheid.


  In het begin bracht ik alle dagen door op het zuidelijke strand, wachtend op een schip, hopend en biddend om een schip. Ik rekende erop dat de Ipecacuanha terug zou komen in de loop van het jaar, maar ze is nooit gekomen. Vijf keer zag ik zeilen en drie keer rook, maar geen enkel schip deed ooit het eiland aan. Ik had altijd een vuur klaarliggen, maar ongetwijfeld werd de vulkanische reputatie van het eiland als verklaring aangevoerd.


  Pas in september of oktober begon ik erover te denken een vlot te bouwen. Mijn arm was ondertussen genezen en ik had mijn beide handen weer tot mijn beschikking. In het begin was ik ontzet over mijn hulpeloosheid. Ik had nooit van mijn leven iets getimmerd of vervaardigd, en ik bracht dagen zoek met omhakken van bomen en het uitproberen van bindmateriaal. Ik had geen touw en ik kon niets vinden om touw van te maken. Geen een van de overvloedige weelderige lianen leek me soepel of sterk genoeg en met al mijn wetenschappelijke scholing kon ik nog geen manier bedenken om ze beter geschikt te maken. Ruim twee weken was ik bezig de zwarte puinhopen in het complex, en op het strand waar de boten verbrand waren, door te woelen op zoek naar spijkers en andere losse brokjes metaal waar ik misschien iets aan zou hebben. Zo nu en dan kwam een of ander beestwezen naar me kijken en stoof er dan met grote sprongen vandoor als ik hem aanriep. Toen kwam er een tijd van onweer en zware slagregen en dat vertraagde mijn arbeid geducht, maar tenslotte was mijn vlot klaar.


  Ik was er dolblij mee. Maar met mijn gebrek aan praktisch inzicht, iets waar ik altijd al last van heb gehad, had ik het vlot op bijna twee kilometer afstand van de zee gebouwd en voor ik het het strand over had gesleept was het al kapot. Misschien was het wél zo goed dat ik er daardoor voor behoed werd om ermee uit te varen. Maar op dat moment voelde ik me zo diep ellendig over mijn teleurstelling dat ik dagenlang neerslachtig op het strand naar het water zat te staren en te denken over de dood.


  Maar ik was niet van plan om dood te gaan en juist toen viel er iets voor waardoor ik op niet mis te verstane wijze werd gewaarschuwd hoe dom ik was dat ik de tijd zo voorbij liet glijden, want elke dag was vol nieuw gevaar van de zijde van de beestmonsters. Ik lag in de schaduw van de ommuring naar de zee te staren, toen ik opschrok van iets kouds dat tegen de huid van mijn hiel werd gedrukt. Ik keek met een ruk om en zag dat het kleine luiaardwezentje me met knipperende oogjes stond aan te kijken. Zijn spraak was hij allang kwijtgeraakt, evenals zijn losheid van bewegen; de steile vacht van het diertje werd met de dag dichter en zijn stompe klauwtjes gingen steeds schever staan. Hij maakte een jammerend geluidje toen hij zag dat hij mijn aandacht had weten te trekken, liep een eindje in de richting van de bosjes en keek toen achterom.


  Eerst begreep ik het nog niet, maar na een tijdje kwam ik op het idee dat hij wilde dat ik hem volgde en dat deed ik tenslotte, kalmpjes aan, want het was een hete dag. Toen hij bij de bomen aankwam klom hij erin, want hij kon zich makkelijker langs de lianen voortbewegen dan op de grond.


  En plotseling stootte ik op een platgetrapte open plek op een gruwelijk tafereel. Mijn Sint-Bernardshondenman lag dood op de grond, en naast zijn lijk zat het hyenazwijn gedoken, het lillende vlees tussen zijn misvormde klauwen terwijl hij er, grauwend van verrukking, van zat te schrokken. Toen ik naderbij kwam hief het monster zijn vurige ogen naar me op. Zijn lippen werden trillend weggetrokken van zijn roodbevlekte tanden en hij gromde dreigend. Hij was niet bang en niet beschaamd; de laatste resten menselijke inbreng waren verdwenen. Ik deed nog een stap vooruit en trok mijn revolver. Eindelijk stonden we tegenover elkaar.


  Het monster maakte geen aanstalten om te vluchten. Maar hij legde zijn oren in zijn nek, zijn nekharen gingen overeind staan en hij dook in elkaar. Ik richtte op de plek tussen zijn ogen en vuurde. Op datzelfde moment sprong het wezen overeind, recht op mij af, en ik werd als een kegel omvergesmeten. Hij graaide naar me met zijn verminkte handen en trof me midden in mijn gezicht. Dwars over me heen sprong hij. Ik kwam onder zijn achterlijf terecht, maar gelukkig had ik hem precies getroffen waar ik wilde; midden in zijn sprong was hij gestorven. Ik kroop onder zijn zware vuile lichaam vandaan en kwam bevend overeind. Ik keek neer op zijn natrillende lijk. Dat gevaar was tenminste bezworen. Maar dit was pas het begin van de terugval die komen moest, dat wist ik wel.


  Ik verbrandde de lijken op een brandstapel van takken. Nu zag ik heel duidelijk in dat mijn eigen dood slechts een kwestie van tijd zou zijn, tenzij ik het eiland verliet. De beesten hadden inmiddels op een enkele uitzondering na het ravijn verlaten en legers en nesten gebouwd, elk naar zijn aard en smaak, in het struikgewas op het eiland. Ze kwamen weinig buiten overdag; de meeste sliepen dan en voor een nieuw-aangekomene zou het eiland verlaten lijken. Maar 's nachts werd de stilte bezoedeld door hun geroep en gehuil. Ik voelde er wel voor om ze allemaal uit te moorden: om vallen te zetten of ze met mijn mes te doden in een gevecht. Als ik voldoende patronen had gehad zou ik niet geaarzeld hebben om de slachtpartij in te zetten. Van de gevaarlijke vleeseters was er nu nog nauwelijks een twintigtal in leven; de dappersten waren al dood. Na de dood van mijn arme hond, mijn laatste vriend, sloot ik me ook min of meer aan bij de gewoonte om overdag te slapen, zodat ik 's nachts op mijn qui vive kon zijn. Ik bouwde mijn onderkomen tussen de muren van het complex opnieuw en wel met zo'n nauwe opening, dat elk wezen dat daardoor zou trachten binnen te komen een behoorlijk lawaai zou veroorzaken. En ik stortte me weer, bijna hartstochtelijk ditmaal, op het aan elkaar timmeren van staken en takken om een vlot te bouwen waarop ik ontsnappen kon.


  Ik stootte op duizend-en-een moeilijkheden… Ik ben een buitengewoon onhandig persoon, want in mijn schooltijd was handenarbeid nog onbekend, maar tenslotte wist ik aan alle vereisten voor het vlot wel op een of andere onhandige en omslachtige manier te voldoen, en dit keer zorgde ik er wel voor dat het stevig werd. Het enige onoverkomelijke obstakel was het feit dat ik geen vat had om het water in te bergen dat ik nodig zou hebben als ik mij op de onbegane zee zou wagen. Ik was zelfs in staat te gaan proberen potten te bakken maar er was geen klei op het eiland. Ik trok neerslachtig het eiland rond en probeerde uit alle macht deze laatste moeilijkheid te overkomen. Soms liet ik me gaan, dan barstte ik uit in wilde woede en dan hakte ik in mijn onverdraaglijke frustratie een of andere arme boom aan flinters. Maar ik kon niets bedenken.


  En toen kwam er een dag, een heerlijke dag die ik in extase doorbracht. Ik zag een zeil in het zuidwesten, een klein zeil, zoiets als van een kleine schoener. Dadelijk stak ik een grote stapel takkenbossen aan en in de hitte van het vuur en de middagzon bleef ik ernaast staan kijken. De hele dag bleef ik naar dat zeil kijken; ik at niet en ik dronk niet, tot ik er duizelig van werd, en de beesten kwamen en loerden naar me, en schenen het niet te begrijpen en gingen weer weg. De boot was nog ver weg toen de nacht viel en het duister haar opslokte, en die hele nacht zwoegde ik door om mijn vuur hoog en helder te laten branden, en de ogen van de beesten glansden me toe uit het duister, in verwondering.


  Met het ochtendgloren was het zeil al veel dichterbij, en ik zag dat het een groezelig emmerzeil was van een kleine sloep. Mijn ogen waren moe van het uitkijken, en ik tuurde en tuurde en geloofde ze niet. Twee mannen zaten onderuit gezakt in de boot, de een in de boeg en de ander bij het roer. Maar het bootje voer heel vreemd. Ze hield haar kop niet in de wind, ze helde steeds ver over, en viel gedurig af.


  Toen het licht werd, begon ik naar ze te zwaaien met de laatste flarden van mijn jasje, maar ze zagen me niet en bleven tegenover elkaar zitten. Ik liep naar het laagste punt van het lage schiereiland en begon te roepen en te gebaren. Geen reactie, en de boot vervolgde haar doelloze weg, langzaam, heel langzaam sturend in de richting van de baai. Toen vloog plotseling een grote witte vogel op uit de boot en geen van beide mannen bewoog zich of scheen het zelfs maar te merken. De vogel cirkelde rond, en zeilde toen over mij heen op zijn sterke wijde vleugels.


  Toen hield ik op met roepen en ging op de landtong zitten met mijn hoofd op mijn handen, en staarde uit over zee. Heel langzaam dobberde het bootje voorbij naar het westen. Ik had er naar toe kunnen zwemmen maar ik werd weerhouden door een vage, kille angst. Met de middagvloed strandde het bootje, een paar honderd meter ten westen van de puinhopen van het complex.


  De mannen waren dood; ze waren al zo lang dood dat ze uiteenvielen toen ik de boot kantelde en ze eruit wilde slepen. De ene had een wilde rode haardos, net als de kapitein van de Ipecacuanha, en op de bodem van de boot lag een vuile witte pet. Toen ik daar stond, naast de sloep, kwamen drie beesten uit de struiken geslopen die snuffelend op me afkwamen. Ik kreeg een van mijn aanvallen van walging. Ik schoof het bootje het strand af en klom aan boord. Twee van de beesten waren wolfdieren die met trillende neusvleugels en glinsterende ogen naar voren draafden; de derde was de afschuwelijke onbeschrijflijke mengeling van rund en beer.


  Toen ik ze op die droeve resten af zag gaan, ze tegen elkaar hoorde grauwen en het blikkeren zag van hun tanden, werd mijn walging verdreven door een wanhopige angst. Ik draaide ze de rug toe, liet het emmerzeil zakken en begon de zee op te peddelen. Ik kon mezelf er niet toe brengen achterom te kijken. Maar die nacht lag ik gemeerd tussen het rif en het eiland, en de volgende ochtend voer ik om naar de rivier en vulde het vaatje met water. Toen vergaarde ik, met alle geduld dat ik opbrengen kon, een hoeveelheid vruchten en overviel twee konijnen die ik doodde met mijn laatste drie patronen. Intussen had ik de boot aan het rif gemeerd, uit angst voor de beestmonsters.
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De mens alleen


  Die avond vertrok ik; ik voer uit met een zachte zuidwesterbries, langzaam en zeker, en het eiland werd steeds kleiner, en de steile rookpluim werd een steeds dunner lijntje tegen de hete zonsondergang. De oceaan stond aan alle kanten om mij op en onttrok de lage donkere plek aan mijn zicht. Het daglicht, de majesteitelijke nasleep van de zon, stroomde de hemel uit, werd opengetrokken als een lichtend gordijn, en ten slotte keek ik de blauwe oneindigheid binnen die door het zonlicht wordt verhuld en zag er de drijvende baaierd van sterren. De zee was stil, de hemel was stil, ik was alleen met de nacht en de stilte.


  Zo dobberde ik drie dagen voort, ik at en dronk heel zuinig, en overpeinsde al wat me overkomen was, en verlangde er nog nauwelijks naar weer mensen te zien. Ik had een smerig vod om mijn lijf, en mijn haar was een zwarte klittenmassa. Mijn redders hebben zeker gedacht dat ik gek was. Het is raar, maar ik voelde helemaal geen verlangen om in de mensenmaatschappij terug te keren. Ik was alleen blij dat ik van de onreinheid van de beestmonsters verlost was. En op de derde dag werd ik opgepikt door een brik die tussen Apia en San Francisco voer. De kapitein en de eerste stuurman wilden mijn relaas niet geloven en dachten dat ik door de eenzaamheid en het gevaar mijn verstand verloren had. En aangezien ik bang was dat hun mening ook door anderen zou worden gedeeld, vertelde ik mijn verhaal maar niet meer, en beweerde ik dat ik me niets meer kon herinneren vanaf het vergaan van de Lady Vain tot het ogenblik dat ze me weer oppikten, dus ruim een jaar later.


  Ik moest ontzettend voorzichtig te werk gaan om me voor de verdenking van krankzinnigheid te vrijwaren. Mijn herinneringen aan de Wet, aan de twee dode zeelui, aan de hinderlagen in het duister, het lijk tussen het suikerriet, lieten me niet met rust. En het mag onnatuurlijk lijken, maar mijn terugkeer in de mensenwereld ging niet gepaard met het vertrouwen en de sympathie die ik verwacht had. Het bracht juist een verscherping teweeg van de onzekerheid en angst die ik ervaren had tijdens mijn verblijf op het eiland. Niemand wou me geloven, ik was voor mijn medemensen bijna net zo vreemd als indertijd voor de beestmensen. Misschien was ik besmet geraakt met de natuurlijke wildheid van mijn metgezellen.


  Ze zeggen wel dat angst een ziekte is, en ik kan in elk geval verklaren dat al enkele jaren een rusteloze vrees in mijn geest zetelt, een angst zoals misschien een halfwild leeuwenjong voelt. Mijn aandoening nam een allereigenaardigste vorm aan. Ik kon mezelf er namelijk niet van overtuigen dat de mannen en vrouwen die ik tegenkwam mensen waren en geen goedgelukte beestmensen, dieren die voor een deel naar het uiterlijk beeld van de mens waren geschapen maar die elk ogenblik konden beginnen terug te vallen, met allerlei dierlijke trekken. Maar ik heb mijn belevenissen toevertrouwd aan een buitengewoon bekwaam arts, die Moreau ook gekend heeft en die mijn verhaal nog deels scheen te geloven, een zenuwspecialist. En hij heeft me geweldig geholpen.


  Hoewel ik niet verwacht dat ik de verschrikking van dat eiland ooit helemaal kwijt zal raken, ligt de herinnering toch meestentijds ergens achter in een hoekje van mijn geest, als een wolkje in de verte, een herinnering, een zweem van achterdocht. Maar er zijn tijden dat het wolkje aangroeit en de hemel verduistert. Dan kijk ik om me heen naar mijn medemensen en dan leef ik in angst en vreze. Ik zie gretige, scherpe gezichten, ik zie botte of gevaarlijke gezichten, ik zie onzekere, onwaarachtige gezichten; nergens zie ik het kalme overwicht van een redelijk wezen. Ik heb dan het gevoel dat het dier in hen opwelt, en dat algauw de verloedering van de eilandbewoners opnieuw zal worden vertoond, maar dan op grotere schaal. Ik weet dat het een waanbeeld is, en dat het echte mannen en vrouwen zijn, echte mensen, voor nu en altijd, met rede begiftigde wezens, vol menselijke verlangens, tedere bezorgdheid, ontworsteld aan hun instincten en van geen dwaze Wet de slaaf; mensen die volstrekt verschillen van het beestenvolk. En toch deins ik bang voor ze weg, voor hun nieuwsgierige blikken, hun vragen en hun hulp, en dan verlang ik ernaar daar ver vandaan te zijn, en alleen.


  Daarom woon ik nu vlakbij het open vrije heuvelland waar ik ontsnappen kan als de schaduw over mijn ziel trekt, en dan is het lege golvende land verrukkelijk onder de verwaaide hemel. Toen ik nog in Londen woonde was de verschrikking bijna onverdraaglijk. Ik kon niet aan de mensheid ontkomen; hun stemmen klonken door de ramen, gesloten deuren waren maar een zwakke beveiliging. Dan ging ik de straat op in een poging me tegen mijn waanideeën te verzetten, maar sluipende vrouwen miauwden me aan, en heimelijk begerige mannen keken afgunstig, bleke vermoeide arbeiders liepen hoestend langs me heen met moede ogen en haastige tred, als gewonde herten waar het bloed uit sijpelt, zonder oog te hebben voor de sjofele rij jouwende kinderen achter hen aan. Dan ging ik een kerk binnen, ergens onderweg, maar zelfs daar was ik nog zo in mijn waan dat ik meende dat de voorganger ‘grote denks’ stond te brabbelen zoals de aapman. Of ik liep een leeszaal binnen en de ingespannen gezichten boven hun boeken kwamen mij voor als dieren die op hun prooi zaten te loeren. De lege uitdrukkingsloze gezichten van de mensen in treinen en bussen vond ik het walgelijkst van al; het leken wel lijken in plaats van medepassagiers, en ik dorst alleen nog maar te reizen als ik ervan verzekerd kon zijn dat ik alleen zou zitten. En het kwam me zelfs voor dat ikzelf geen redelijk schepsel kon zijn, maar een dier was dat door een vreemde geestesaandoening werd geplaagd waardoor het in zijn eentje aan het zwerven was geslagen, zoals een schaap met de draaiziekte.


  Maar die stemming overvalt me nu goddank nog maar heel zelden. Ik heb me uit het rumoer van de steden en mensenmenigten teruggetrokken en breng nu mijn dagen door te midden van wijze boeken, de heldere vensters in ons leven, verlicht door glanzende mensenzielen. Ik spreek weinig met onbekenden en ik voer maar een bescheiden staat. Mijn dagen wijd ik aan lezen en scheikundeproeven, en de meeste nachten, als het helder is, met de studie van de astronomie. Ik weet niet hoe en niet waarom, maar van het schitterende sterrenleger gaat een gevoel van oneindige vrede en beschutting uit. En ik geloof dat het daar is, in de veelomvattende en eeuwige wetten van de materie, en niet in de dagelijkse zorgen en zonden en lasten van de mens, dat datgene in ons dat meer is dan het dier zijn troost en hoop kan vinden. Ik hoop, anders kon ik niet leven.


  En zo eindigt, in hoop en eenzaamheid, mijn verhaal.

Edward Prendick
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H. G. Wells “The War of the Worlds' heeft rond de eeuwwisseling al zowat
alle thema’s aangesneden die in de moderne SF en vogue zijn. Hij was onder
meer de ‘uitvinder’ van de tijdmachine. In zijn (tweemaal verfilmde) ‘Eiland
van dr. Moreau’ vertelt hij hoe een van machtsdromen bezeten Londense ge-
leerde door geniale medische ingrepen probeert een aantal dieren tot het
mens-zijn te ‘verheffen’.

Precies zoals Frankenstein leven tracht te scheppen, en dr. Jekyll met zijn ei-
gen natuur experimenteerde, zo doet dr. Moreau transplantatieproeven . ..
op zijn privé-eiland, waar hij voor zijn schepselen God kan spelen.
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Er hangt een mysterieuze sfeer over het eiland, er zijn vreemde wezens die
in sluiers zijn gehuld, er klinken kreten in de nacht. .. Op dezelide wijze
waarop Prendicks hersenen tot verschrikkelijke, ongenoemde conclusies ko-
men, raken wij in de ban van die stemloze dingen, wat het wezen van science
fiction is.. .. een huiveringwekkend en angstaanjagend verhaal . .. Het is ech-
ter duidelijk dat Wells er een diepere bedoeling mee had . ..
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.. het opzettelijk godslasterlijke Het eiland van dr. Moreau (1896) . .. cen al-
legorische kanttekening op het beest, dat vlak onder het oppervlak van de
menselijke beschaving op de loer ligt.
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Het sterke terugslageffect dat tegen het slot van het boek geproduceerd wordt
en het verschrikkelijke lot dat de goddeloos vermetele vivisectionist wordt
toebedacht, zijn de enige dingen die het boek redden.
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In dit duisterste van zijn visioenen schijnt Wells te vragen waarom de mens
zich ontwikkeld heeft tot zulk een gekweld wezen, met een streven naar idea-
len dat voortdurend wordt gedwarsboomd door zijn dietlijke lusten. Het boek
wekte bij eerste verschijning.de afkeer op van vele recensenten, maar heeft
latere schrijvers geinspireerd en blijft cen van Wells’ sterkste en meest afgeron-
de werken.
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